
Erster Unterricht

in der

Russischen Zprnche
von

I. Dihrik,
Leh'xer an der Porschnte des Gynniasiuitts zu Dorpat.

Dorprtt, 1879.
Druck und Verlag von H. Laakmann.



Erster Unterricht

in der 

von

I. Dihrik,
Lehrer an der Vorschule des Gymnasiums zu Dorpat.

DorM, 1879.

Druck und Verlag von H. Laakmanck.



Voll der Gen für gestattet. — Dorpat, den 27. October 1879.

Est. А

Z2ZI9



Vorwort.
*
Jm Jahre 1854 erschien für Deutsche ein Buch zur Erlernung 

der russischen Sprache nach der Olleudorff'schen Methode und sind in 
der Folge von verschiedenen Lehrern mit mehr und weniger Glück noch 
mehrere Leitfäden für den ersten Unterricht nach derselben Methode ver­
faßt worden. Durch Veröffentlichung vorliegenden Büchleins schließe ich 
mich der Zahl jener Herren an, indem ich das Resultat auch meiner Er­
fahrung dem Publikum hiermit zur nachsichtigen Beurtheilung vorlege. 
Sollten bei der eventuellen Benutzung Ungenauigkeiten und sonstige 
Mängel oder Fehler gefunden werden, so bitte ich, mir solche freundlichst 
zur Kenntniß zu bringen. Ferner bitte ich, einige Correcturen, die ich 
mit der Feder hin und wieder habe vornehmen müssen, nicht dem Verlage 
zur Last zu legen, so wie die angedeuteten Fehler vor dem Gebrauche zu 
verbessern.

Ausgehend von dem Grundsätze, daß Kinder nur lesen dürfen, was 
sie verstehen können, habe ich nach der jetzt fast allgemein üblichen synthe­
tisch-analytischen Methode in Schreibeschrift erst 4 Normalwörter ihnen 
vorgeführt, die in Beziehung auf Laute von einander ganz abweichend 
sind. In diesen Normalwörtern haben die Schüler sich mit 17 Lauten 
bekannt gemacht und sind nun befähigt, gleich zur ersten Uebung des 
Sprachcursus überzugehen. Geleitet von der Erfahrung, daß Kinder mit 
viel mehr Freudigkeit an eine fremde Sprache gehen, wenn sie mög­
lichst bald ein Wachsen ihrer Kenntnisse wahrnehmen und diese selbst in 
kleinen Sätzen verwerthen können, habe ich die leichtesten Sätze ausge­
sucht und darum von Hause aus in vollen Sätzchen operirt. Nach Ein­
übung der persönlichen Fürwörter konnte ich gleich mit der Conjugation 
beginnen und zwar mit dem Präteritum, weil das das Einfachste ist.
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Um nicht jetzt schon in die Einübung nackter Voccibeln zu verfallen, habe 
ich die Präposition у in Verbindung mit Fürwörtern verwerthet und da­
durch den Vortheil gewonnen, daß diese schwierige Form sich auf 7 Num­
mern vertheilte.

Die Einübung der Druckschrift wird in der Eingangs bei der 
Schreibeschrift angedeuteten Weise ausgeführt. Ich brauche Wohl kaum 
daran zu erinnern, daß auf dieser Stufe eben so sehr auf das Lesen 
und Schreiben, als auf die Aussprache und die grammatischen Formen 
zu achten ist.

Für diejenigen Herren Collegen, denen dieser Weg zu unbequem 
erscheint, habe ich im Anhänge auch eine Fibel beigefügt und können sie, 
ohne ihre gewohnte Bahn zu verlassen, und ohne Beeinträchtigung des 
sonstigen Lehrganges die Fibel zuerst absolviren. Vocabeln zu den in 
der Fibel vorkommenden Wörtern habe ich nicht beigefügt, damit Niemand, 
in Versuchung käme, den Kindern ganz fernliegende, absonderliche Voca­
beln einzuüben, die lediglich die Laut- oder Leseübung zum Zweck haben 
mit der Sprachmethode aber in gar keinem Zusammenhänge stehen.

Der Lehrstoff ist für eine dreiklassige Elementarschule berechnet und 
würde das Pensum der untersten Klasse etwa bis Nr. 44 reichen. Ist 
dieses Cigcnthum des Schülers geworden, dann wird er hoffentlich schrei­
ben und lesen können auch ohne eine besondere Fibel und, soweit der 
Voeabelschatz reicht, wird er auch orthographisch schreiben können, Fremdes 
freilich nicht; das ist aber auch gar nicht erforderlich, denn die 2te und 
iste Klasse haben die Lücken zu füllen, und was noch zu thun übrig 
bleibt, wird in einer höheren Schule besorgt. Man wende mir nicht 
ein: „Wenn man in der Elementarschule nicht fertig lesen und orthogra­
phisch schreiben lernt, dann wird man es nie erlernen." Das ist eine 
unbillige Forderung; der Schüler kann mit Bewußtsein nur so weit dieser 
Forderung genügen, als seine lexikalischen und grammatikalischen Kennt- 
niße reichen. Mechanisch läßt sich ja Vieles beibringen; ist aber das auf 
solche Weise Erlernte ein Mal dem Gedächtnisse entschwunden, dann kann 
sich der Schüler gar nicht helfen. Darum habe ich diese Art des Unter­

richts möglichst vermieden.
Die mittlere Klasse hat es mit der regelmäßigen Declination (und 

den im Buche vorkommenden unregelmäßigen Wörtern) und mit der Con- 
jugation des Präsens zu thun. Da sie das Präteritum mit dem Jnsi- 
nitiv richtig verbinden gelernt hat, so werden im Präsens bei der Ver­
bindung der 3ten Person Pluralis mit dem Infinitiv nicht so oft Ver­

stöße vorkommen.
Ihre Aufgabe reicht bis Nr. 108.
Der Rest des Büchleins bleibt für die oberste Klasse.
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Die Vertheilung der Vocabeln ist folgende: Die ersten 40 Stücke 
enthalten je 5 Vocabeln, und wenn man das Fürwort mitzählt, 6; von 
40—70 sind 6 Vocabeln. Von 70—100 sind 7 Vocabeln, in jedem 
Stück, und so fort, immer von 30 zu 30 Stücken eine Vocabel mehr, 
bis die Zahl auf 10 Vocabeln herangewachsen ist. Dieser Plan ist hier 
und da, wo es der Inhalt des gegebenen Stückes erheischte, nicht ganz 
streng eingehaltcn. Zu jeder Nummer gehört ein Uebungsstückchen, meist 
aus einem russischen und deutschen Theile bestehend. Zuweilen ist aber 
nur eine russische Hebung mit deutschen Fragen und zuweilen das Umge­
kehrte gegeben. Diese Einteilung des Stoffes gewährt den Vortheil, 
daß jede Nummer in einer Lection mit Leichtigkeit bewältigt werden kann, 
während das bei den früheren Uebungsbüchern oft eine Unmöglichkeit war. 
Da gab es 20 und mehr Vocabeln, die man Anfängern in einer Lection 
nicht zumuthen darf, und hat der Schüler die gegebenen Vocabeln nicht 
inne, dann weiß der Lehrer nicht, falls er nicht stundenlang nackte Voca­
beln cinübcn will, wie er die Lehrstunden ausfüllen foll. Diesem Uebel­

stande glaube ich abgeholfen zu haben.
Bei der Deklination habe ich die Geschlechter getrennt; denn alle 

3 zugleich und dazu noch Singular und Plural auf ein Mal zu bringen, 
ist mehr, als ein Kind in einer Stunde fassen kann. Erst habe ich Haupt­
wörter gegeben und dann allmählich Eigenschafts- und Fürwörter dran- 
geschlosien. Es ist mir von maßgebender Seite eingewendet worden, 
dieses Verfahren sei nicht elementar, ich solle zuerst die Declination des 
Hauptwortes allein ausführen und darnach die Declination der übrigen 
Redetheile. Ich glaube diesen Vorwurf nicht ganz verdient zu haben, 
weil ich bei der Behandlung des Genitivs in dieser Weise zu Werke ge­
gangen bin. Das bei jedem andern Casus zu wiederholen, hätte die 
Arbeit zu sehr in die Breite gezogen. Auf das männliche Geschlecht 
habe ich immer das sächliche folgen lassen, weil diese die größte Ver­
wandtschaft mit einander haben. Zuletzt folgt das von beiden am meisten 

abweichende, das weibliche.
Nach Einübung des Genitivs zog ich es vor, den Accusativ folgen 

zu lassen, weil dieser aus den bis dahin bekannten casibus resultirt. 
Nach Erledigung eines jeden Casus nicht nur, sondern überhaupt nach 
jeder neuangeeigneten Erkenntnis; ist das Resultat, das Gesetz, in eine 

kurze Regel zusammengefaßt.
Am Schluffe der Declination habe ich versucht, leicht übersichtliche 

Declinationstabelleu zusammenzustellen, gleichsam noch ein Mal Rückschau 
gehalten, wobei das Gleichartige so viel als möglich zusammengetragen ist.

Ein Gleiches geschieht in Nr. 125, wo nach Einübung der 3 Haupt­
zeiten und des Imperativs die Conjugationstabellen sämmtlicher im Büch­
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lein vorkommenden Verba nach den beiden gebräuchlichsten Redeweisen 
совершенный und несовершенный видъ zusammengestellt und nach 
den beiden Konjugationen geordnet sind. Außerdem ist eine Tabelle des 
совершенный видъ und der unregelmäßigen Verba aufgeführt.

Mehr über die виды zu bringen, schien mir für diese Stufe nicht 
zweckmäßig und hätte ich mich lieber nur mit einer Form begnügt, wenn 
der Geist der Sprache es irgend gestattet hätte. Andererseits ist es mir 
aber auch ganz lieb, beide Formen zu haben; dadurch wird es mir eher 
möglich, die Kluft vom Leitfaden zu den Chrestomathien zu überbrücken, 
Wie ja überhaupt mein Bestreben dahin ging, den Sprung vom Elemen­
tar- zum Lesebuche möglichst zu erleichtern. Ihn ganz zu vermeiden, ließ 
sich nicht bewerkstelligen, da das Passivum und alles, was damit zusanr- 
menhängt, mir nicht so recht für die Elementarschule mehr zu passen schien, 
weshalb ich es fortgelassen habe. Ich möchte gern wissen, wie die Herren 
Collegen darüber denken?! Durch Berücksichtigung des Gerundiums und 
des Partieips ist aber in dieser Hinsicht schon viel gewonnen.

Am Schlüsse ist ein kurzer Abriß über die Lehre vom einfachen 
Satze für Diejenigen, welche sich zum Rekrutenexamen III. Kategorie vor­
bereiten wollen, beigegeben.

Es erübrigt mir noch, denjenigen gegenüber meine Ansicht zu be­
gründen, die der von mir befolgten Methode den Vorwurf machen, daß 
sie das Russische, eine lebende, aufblühende Sprache, gleich einer tobten 
behandele. Meine Antwort ist kurz: so lange ich eine Sprache nicht 
kenne, ist sie für mich eine tobte; erst wenn sie in der Vorstellung des 
Schülers durch den Elementarunterricht nach irgend einer der gebräuch­
lichen Methoden eine gewisse Gestalt gewonnen, wird man mit Erfolg zu 
weiteren Operationen übergehen können. Es ist mir zwar nicht unbe­
kannt, daß man in Form von Anschauungsunterricht durch Vor- und 
Nachsprechen relativ gute Erfolge erzielen kann, doch wird bei solchem 
Unterrichte immer nur der geringe Procentsatz der Allerbegabtesten den 
Vortheil ziehen, der größte Theil aber wenig und der schwache Schüler 
gar nichts prositireu, vielmehr den Unterricht nur aufhalten. Der Grund 
hierzu liegt darin, daß bei dieser Methode alles mehr zufällig und nicht 
in streng geordneter Reihenfolge geschieht, wodurch es dem Lehrer nur zu 
oft an Anhaltspunkten fehlt. Am unangenehmsten wird er diesen Mangel 
bei den Repetitionen und schriftlichen Arbeiten empfinden und vor Allem 
außer Stande sein, die Kleinen bei einer falschen Antwort auf den rechten 
Weg zu leiten. Wollte man aber bei solchem Unterrichte ein gleich 
starkes Gewicht auf die Grammatik legen, so würde die Arbeit zu sehr 
zerrissen und der Erfolg erst recht zweifelhaft.

Noch viel schlimmer gestaltet sich die Sache, wenn man ä la 
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Toussaint und Langenscheidt mit einer Musterlectüre, und sei es auch die 
einfachste und leichteste, den Elementarschülern naht. (Bei Erwachsenen, 
die die Grammatik irgend einer Sprache beherrschen, mag sie ja ganz gul 
sein). Man hat behauptet: das, was die Uebungsbücher bisher gebracht, 
sei nicht Russisch, man solle das echte, kernige irgend eines leichten Schrift­
stellers lesen, dann werde man Russisch lernen. Solchen Vorschlag muß 
ich als Elementarlehrer für praktisch unanwendbar erklären; wie sollte ich 
bei einem Hausbaue mit der Malerei anfangen? Zuerst muß das Gerüste 
dastehen, dann erst kann man allmählig weiter bauen. In den Russischen 
Elementarschulen freilich, wo die Kinder in ihrer Muttersprache unterrichtet 
werden, ist auch diese Ausicht ganz am Platze, nur nicht bei uns.

Cs sei mir gestattet, denjenigen Herren, die bei meiner Arbeit mit 
ihrem Rath freundliche Hülfe geleistet, meinen innigen Dank abzustatten. 
Cs sind vor allen der Herr Seminarinspector Maaß, der Herr Stadt- 
schulinspector Shukow und der Herr Scminarlehrer Guisky. Auch 
kann ich nicht umhin, dem Herrn Verleger für alle seine Mühe, so wie 
für die opferfreudige Bereitwilligkeit, mit der er allen meinen Wünschen 
freundlichst entgegenkam, hiermit meinen besten Dank abzustatten. Sein 
Verdienst ist cs namentlich auch, daß das Büchlein durch Lithographiren 
eine schöne Schreibeschrift erhalten hat. Die Bemühungen um eine solche 
sind auch Veranlassung gewesen, daß meine Arbeit zwei Jahre lang fertig 
als Manuscript hat liegen müssen.

, $$elln das Büchlein den Anfängern die russische Sprache an seinem 
Theil um ein Geringes erleichtern hilft, dann ist meiner Mühe und 
Arbeit der erwünschte Lohn zu Theil geworden.

Dorpat, im November 1879.

Der Verfasser.



Berichtigungen.

•

Seite 25 in Nr. 31 ist in der Sten Zeile statt Втлое Б ил ос zu lesen.
„ 25 in der 4ten Zeile von unten lies statt рыж!я рыж in.
„ 26 in Nr. 34 in der 4ten Zeile von oben lies statt cnnie c.mie
„ 34 hinter der Klammer lies statt Genetiv Genitiv.
" 39 in Nr. 57 lies statt учиться учиться.
„ 41 in der vorletzten Zeile von Nr. 58 lies statt щёти щеки.
„ 45 am Ende der 5ten Zeile von oben lies statt de die.
„ 51 in der 6ten Zeile von oben lies statt jetzt jetzt.
„ 77 in Nr. 108 Zeile 13 lies statt однагб одного.
„ 80 in der ersten Zeile lies statt гововы готовы.
„ 84 in der 6ten Zeile von unten lies statt или или.

126 in Nr. 154 das erste Wort lies statt вст-Ьчаться встречаться.



Einübung der Schreibcschrist.
Lectirrn i.

Hort ein Mal, was ich euch sagen werde: юноша/ 

Sprich du A es mir nach. Jetzt will ich euch noch ein Mal ganz 

langsam vorsagen: ю-но-ша. Wie viel Mal hielt ich 

mit meiner Stimme ein, als ich das Wort aussprach? Wo hielt 

ich zuerst an? — Zuerst bei ю, dann bei но und zuletzt bei

-uta. Also aus wie viel Theilen besteht das Wort? Es be­

steht aus 3 Theilen und jeder Theil heißt eine Sylbe. Wie viel- 

sylbig ist also юноша.? Nennet noch ein Mal jede ein­

zelne Sylbe.

Nun wollen wir die erste Sylbe genauer betrachten. Wie heißt 

sie В? ю = ju heißt sie. Was klingt in dieser Sylbe zuerst? 

j klingt zuerst und dann klingt u, also zusammen jll. Aber im 

Russischen sind das nicht 2 Laute, sondern nur einer und zwar 

ein Doppellaut. sNenne mir deutsche Doppellaute (au, eu, ei 

u. s. w.)J. Darum wird dieser Doppellaut auch nur mit einem 

Zeichen geschrieben. Seht euch daö #0 genau an, es ist ein ge­

rader Grundstrich mit einem о in der Mitte durch einen Haar­

strich verbunden.

Wie beißt die zweite Sylbe C? sage aber recht deutlich, но 
heißt die 11. Sylbe. Welchen Laut dieser Sylbe kannst du singen I)? 

Das о kann ich singen. Was hörst du aber vor dem о E? 

Ich höre н = tt*  Sprich du F die erste Sylbe mit dem 70

1
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zusammen aus. Wie heißt sie? ku = jutt heißt sie. Setze

aber // vor /о. Wie klingt es dann G? Dann klingt es 

Ufo- — nju. Die Form des и ist der des ю etwas 

ähnlich. Wie unterscheiden sich beide Buchstaben? fC -Htx. Wie 

heißt das, was ich hier geschrieben habe? Schreibet jetzt, was ihr 

gelesen habt.

Wie beißt die letzte Sylbe. des Wortes H? Sie heißt 

tu« —- fcha. Wie heißt der Klinger oder Selbstlaut dieser 

Sylbc J? Er heißt а — a. Was hörst du vor dem а К?

Ich höre un = fcjh Setze das и vor a und sprich es

dann aus L. Es heißt Hänge du G. das ил dem

о an und sprich es aus. Das heißt о tu. — Wie lauten die

beiden letzten Sylben unseres Wortes zusammen M? Sie lauten 

ио-ила. Dieses Wort bedeutet Bürde oder Tracht. Das 

ganze Wort heißt also zö-ио-иг a und bedeutet Jüngling. 

Wovon haben wir also jetzt gesprochen? Zählet Mal die Laute 

dieses Wortes. Wie viel sind ihrer? 5 also kennt ihr jetzt. 

Schreibet das Wort 5 Mal in eure Cladde oder in das russische 

Heft, dmm wollen wir es wiederholen, bis jeder von euch das Wort 

sammt seinen Theilen ordentlich lesen kann.

Leetion II.

Welches Wort haben wir gestern kennen gelernt? Wie heißen 

die einzelnen Sylben und wie die Laute desselben? Was bedeutet 

da« Wort ohne

Run, da ihr es so gut behalten habt, so will ich euch heute 

ein anderes Wort sagen. Es heißt мююъы&ъ. Es ist 2sylhig.
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Die erste Sylbe heißt na> unb bie II. ту<съ In der I. heißt 

der Selbstlaut ■/£.- == e und der Mitlaut /7 = p. Hängt man 

dem n ein a mtz dann heißt es na/ fügt man daran 

nun noch z/z/z dann lautet es /zzzzzzzz^ Liesпл-ю ich 

singe, /7 E der Schaum.

Die IL Sylbe heißt z/z.yz ’z . Hier haben wir den Selbstlaut

— Xi. Vor dem </ befindet sich zzz — t- Beide Laute 

zusannnen heißen /////. Unigekehrt heißt diese Sylbe? Nach dem 

// hört man den Laut /г ™ ф. Am Ende des Wortes ist 

nun noch ein Zeichen, das ist stumm. Die Sylbe 77/y.je/ wird 

tuch ausgesprochen, nur nicht so lang, wie das deutsche Хмф, 

also ganz so, als ob das./ gar nicht da wäre. Dieses Zeichen 

wird nur dann gebraucht, wenn ein Wort, oder eine Sylbe mit 

einem harten Mitlaut endigt; nie nach Selbstlauten. Lies 

er, /unser, /u/iJCte der Flaum, /zzz^zr ^ uns.

Unsere 1. Sylbe heißt ///^ die IL тгш,т<>, das ganze 

Wort also' Dieses Wort heißt deutsch der Hahn.

Wir haben also in dieser Stunde vom Hahn gesprochen. Das 

Wort wird nun wieder in die Claddc geschrieben. Erst jeder Laut 

für sich 5 Mal, dann sylbenweis und zuletzt das ganze Wort je 

5 Mal. Hiernach wird so ost wiederholt, als es nöthig ist, bis 

alle Schüler das Wort gut kennen.

Leetisn III.
<- /fe. f (o - //// nst heißt das Wort, das ihr heute kennen

lernen sollt. Es ist 2sy!big. Die erste Sylbe heißt . Der 

Klinger oder Selbstlaut hier heißt e = C. Vor dem e sicht 

< 76 = ш. Das /// vor € tziebt ////. Fügt nran noch 

ein //- an, dann heißt das Wort ше--4</ = den Hals, 

d^ach hem hört man «л. = L Es ist aber nicht ein reines 

2, es klingt wie Ц. Nach dem <_л ist ein Zeichen, das wie eine 

Sletzr Anhang Regt; XIX.
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6 aussieht. Dieses Zeichen ist ebenfalls stumm, wird gar nicht aus­

gesprochen. Damit zeigt man eben an, daß der vochergehende Mit­

laut, hier also t/G weich ist, und nicht wie l, sondern lj aus­

gesprochen werden soll. Dieses Zeichen wird ebenso wie м nur 

nach Mitlauten und nie nach Selbstlauten gebraucht.

darf also nicht jutt, sondern jiinj ausgesprochen werden. Von 

diesen stummen Zeichen wird später noch die Rede sein. — Hängt 

man dem & ein «vKz an, dann heißt es /€o*C.-  f unb v^ 

werden aber zu Anfang einer Sylbe, oder eines Wortes immer wie 

je ausgesprochen. heißen also jesch, jen,

jel, jem. Stellt man aber das,/L vor z>, so heißt es nicht 

le, sondern wird wie lje ausgesprochen. ^z/x/z-z/z/z^ lies lje-to,

-vuy ? Ferner = Ijt, /// = nje Dann lies 

, ich wasche, Gebelle, //zz^-z^unfer, 4<y-,/txz

der Kreisel (diese Wörter sind nicht auswmdig zu lernen).

Unsere erste Sylbe heißt nun = metj

Die II. Sylbe heißt HZLWfr Hier haben wir den Selbstlaut 

w = t. Nach dem vz- hört man vz = k. Vor dem // 

klingt das h . Es heißt aber nicht uff, denn // vor dem zz 

wird wie ttj ausgesprochen, also heißt die Sylbe njik. Ebwso 

wird auch zzz/z = ti< und nicht ti gelesen. Lies - 

/zzzzz^ zzlieb, Z7/Z/ZZ wirf. Die erste Sylbe hieß. zzz/zz die 

zweite Das ganze Wort also

= meljnjik, zu deutsch der Müller.

Nun wird das Wort in derselben Weise geschrieben und wieder­

holt, wie in den früherw Wörtern.

Leetiou IV.

Da wir bereits mehrere Laute kennen, so wollen wir zu 

№ 1 übergehen.

cZ< ich bin ein (der) Mensch.
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ich bin

XffZXZZfZHZ ff ff

Der

zywxnto 

/СбШХо ff tt

Laut

n и

in (der) Schüler.

„ ,, Knabe.

„ „ Bruder.

„ „ Schn,

und klingi beinahe ganz

wie das deutsche Za. Es sind aber nicht 2 Laute, sondern nur 

einer und zwar wieder ein Doppellaut; wird darum auch nur mit 

einem Zeichen geschrieben. Dieses Zeichen ist ziemlich schwer zu 

machen, daher muß es gut eingeübt werden. Macht cs so:

Es hat dasxv aber auch eine Bedeutung und heißt ich, oder ich 

bin. In dem ersten Worte sind /у; №> und -«/ schon be­

kannt. Das Wort heißt xz Es 'st 3 sylbig. Die

erste Sylbc heißt XZ. Hier hört man vor dem,e- ein Z,

— tsch In der letzten Sylbe steht vor dem ein 6 = w 

SBu heißen also die neuhinzugekormnenen Laute? Die einzelnen 

Shlben des Wortes heißen xz und das ganze wie?

sprich das zr in der Shlbe >-w' halb wie und halb wie // 

aus. (Später werdet Ihr solche Sylben näher kennen lernen.) 

Mit dem x zusammen gelesen heißt es: x ich

bin ein Mensch. Seht! nun könnt ihr schon einen ganzen Satz.'

Dietl. Zeile, x -х/> -HXZfTZ ich bin ein Schüler 

und bidll. xt-axz-zaxxo ich bin ein Knabe, können nun 

schon gelesen werden. Die I V. Zeile lautet: In

biesem Worte sind die beiden ersten Laute noch unbekannt. Wir 

wollen den ersten Laut einstweilen verdecken und dann das Wort 

aussprechen. Dann heißt es ^zazr/x?. Vor dem zz, befindet sich 

hier ein = r. Setzt man statt des a ein zr so heißt es 

— der Mund. Vor jzaznz in dem Worte 

zxtzrnz hört man ein z-y/ = К Das sieht so aus (dir 

Hand von dem Buchstaben wegnehmmd) x heißt:

ich bin ein Bncker.
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Das letzte Wort heißt cw-tM. Es ist emsylbig. In diesem 

Worte haben wir den Selbstlaut der im Deutschen gar nicht 

vvrkommt, am meisten ähnlich klingt das iz dem u Merkt euch 

genau, wie er klingt und übt euch auch zu Hause je lange, bis euer 

Ohr sich daran gewöhnt hat. Vor den: zz steht v = s und 

beide zusammen heißen ж. Die letzte Zeile lautet, z <zz /4^ 

ich bin ein Sohn. Wiederholt nun alle Sätze von Anfang. Schreibt 

zu Hause in euer russisches Heft jeder: Satz 2 Mal, aber recht 

deutlich und sauber. Ich will sehen, ob ihr die Bedeutung dieser 

Sätze auch in der nächsten Stunde noch wissen werdet.

. Leetiau V.

2.

zy//2//,<z du bist ein (das) Kind.

/z zvzz-fS/Z °fc IF Fl ff (der) Vater, 

z, „ // if /г freund.

„ v Kamerad.
(> / Z?/ Z «. # V

/z EE „ „• „ Onkel.

Setzt statt zzzzz das in Л? 1 aber, statt des , das 

ХРШ/, wie lautet es dann?

Anmerkung: Lerne stets so, -aß du das Gelernte auswendig hin­
schreiben kannst.

Die Laute, welche ihr bisher kennen gelernt habt, werden als 

Anfangsbuchstaben fast alle ebenso geschrieben, wie die kleinen, mir 

viel größer. Zn unserer U. Nummer begegnen wir gleich zu Anfang 

einem Zeichen, dessen Laut euch bekannt ist. Dieses Zeichen ist 

nur der große Buchstabe für das x/x. Das I. Wort heißt also

= du, oder du bist. Das nächste Wort heißt y/z-/zz^r. 

Es ist 2sylbig. Die erste Sylbe heißt ^//. Vor dem // hört 

man n =■ d. Hier darf man aber nicht HZ sagen, weil ein и 

auf daS л folgt, sondern dji. Lies уд — ja, уд= bis.



Die Ü.Sylbc heißt und das ganze Wort v///> -v//zz 

Die erste Zeile lautet: cum^ du bist ein Kind.

Seht man vor z/> ein in dann heißt es tji. Also у und v/7 

werden vor vz wie dir und tji ausgesprochen. Lies ferner 7?^ 

= po-lje das Feld. , /Щ, = jie-lji die Weißtannen, 

= nji-wa die Flur.

Die II. Zeile lautet: zz /v/7#5//zr< du bist ein Vater.

Das /7/7 vor dem c muß nur wie tje ausgesprochen werden.

Eben so wenn /fc oder // folgt, muß das z/z wie tj gesprochen

werden. Aehnlich verhält es sich mit dem у. wird

bieni ausgesprochen. '

In der III. Zeile ist ein Wort, das heißt x>7z//v ъ. Nach dem 

zy befindet sich hier der Laut z = Die III. Zeile heißt: 
zj//y/r< du bist ein Freund. Wieheißt aber: ich bin 

ein Freund?

In der IV. Zeile ist das lange Wort m tr- äa yV/z/zz^, 

aber wir haben hier nur einen unbekannten Laut, den vorletzten, 

er heißt /у = schtsch. Die letzte Sylbe des Wortes lautet 
und die ganze Zeile: t..ffixz zz/z^zz/z/zzzz&. du bist 

ein Kamerad. Sage wie heißt: ich Bin ein Kamerad? Die letzte 

Zeile heißt: , Жх/ .бЖ/лг du bist ein Onkel. Nun, ist das 

wahr?

(ber't Mann.

if Lehrer.

fl Beamteter.

„ Kaufmann»

„ Schmied.

Die erste Zeile lautet: 4z^>zz^z -/у//- HO- er ist ein 

Mann. Wie heißt aber, ich bin ein Marrn und wie: du bist ein 

Leetiorr VI.

№ 3.
✓4 ,
vWfr. /^yzyz/z/zz. er ist ein

// yxzzwMx „ „ ,f

// ff ff ff
// Ryz?//yfr /, /, /,

// „
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Mann? Die folgende Zeile klingt: Gwfc wYumfvtz, er ist ein 

Lehrer. Wie heißt: er ist ein Mann und wie: ich bin ein Lehrer?

Die nächste Zeile lautet: ß№ er ist ein

Beamteter. Zn der folgenden Zeile: hört

man nach dem e ein //f --- z. sw heißt

deutsch: er ist ein Kaufmann. —- Wiederholt es Y und Z.

Die letzte Zeile bringt in dem Worte wieder

einen neuen Laut. In der ersten Sylbe desselben ist nach dem 

ein = f. : er ist ein Schmied.

Wiederholt das Gelernte ordentlich, sonst können wir in der 

nächsten Stunde nicht weiter gehen.

Lsetiorr Via.
wer ist 

z' еапбжниж „

„ ,, ,,

q /./ 
рЯ&СЖ&ЬН/НШ&Ь „ 

Vertausche zw mit 

schreibe cs aus.

Zn diesem Stücke ist der

ein Bäcker? eV­

» Schuhmacher?^ wvszw/zy,.

,, Tischler? fle'-yyL.

ff Koch?

ff Verwandter?

und лпм mir n w/y und

erste Buchstabe ein лг aber ein

großes. Nun wirst du Eduard die Zeile vielleicht lesen können, 

wer ist eilt Bäcker? Daneben seht ihr als 
Antwort en Wort, das heißt yz-^z -zytsjpü. Die erste Sylbe 

lautet <9 = M und zwar heißt dieser Laut immer E, wahrend 

.e- und zu Anfang der Sylben oder Wörter wie je aus­

gesprochen werden.

In der II. Zeile stoßen wir wieder auf einen neuen Laut. 

Das lange Wort heißt xzz - лгс9/е -vzy/^Зп der II. Sylbe hört 

man nach dem у ein ж --- (f + sch)- Das klingt ganz so, 

wie ein sehr rasch sich drchender Kreisel. Sprecht dm Laut P, Q,
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R, S und T. Diese Zeile heißt: fVtww ?

2Sct ist ein Schuhmacher? t. Hier findet sich als Antwort

Der erste Laut heißt t = F. Das kleine f sieht so aus буб 
oder g6.

r Theodor wird die dritte Zeile lefen» ?

wer ist ein Tischler? Als Antwort steht hier 6-^-zml/. Man 
hört in der ersten Sylbe vor dem^ ein 6? F« In dem Worte 
^^б'^Шббу^ haben wir bereits ein <9^ kennen gelernt, hier ist 

wieder eins. Das sind zwei Zeichen für einen und denselben Laut; 
ähnlich wie im Deutschen V und F. Wann man^^ und wann 

gebrarrcht, das werdet ihr später erführen.
Die vierte Zeile klingt: evßn^/гг^-б^уш Wer ist ein Koch?

Nun lesen wir die letzte Zeile:

Wer ist ein Verwandter? '
AÜe russischen Laute und kleinen Buchstaben sind euch jetzt 

bekannt. Wollen wir jetzt Zur Wiederholung beii Anhang auf­

schlagen, da finden sie sich alle ordentlich beisaMmrn und dann la^i 

uus versuchen, ob wir das lesen können, was da sicht.

v ZsetiSK ¥U1.

(die) Mutter.

t/ Großmutter.

„ Mädchen.

„ Tante (sprich tjotka).

„ Tochter.

LesLiorr IX*

6.
/V , , ,
v//z /да -ce&TpyfM sie ist nicht eine Schwester.

// z/ жыббблиббя # it % " Frau (FrauenziMmer).
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ist nicht eine Magd.

„ „ 1 Яш*  и „ /, „ Wärterin.

„ /z /киа^гячх „ „ ,/ „ Köchin.

Setze zu № hinzu und lasse bei 6z/z aus. Wie

heißt es dann?

Leetion X.

Jetzt wollen wir uns mit den übrigen großen Anfangsbuch­

staben bekannt machen. Ich will aber nur diejenigen hier vorführen, 

deren Form von den kleinen abweicht. Die andern, welche den 

kleinen gleich aussehen, übergehe ich ganz. In 7 begegnen wir 

im Worte, bem, W; in A*  9 ist in da« 
- c?~z=z W; in № 10 kommen noch einige andere vor, z. B.

Z) in oder < ® in t /z z =
HZZHZZ und &?= @ in <z£^V(NB. dieses Wort wird 

jeschtschü gelesen, denn nach //// und wird da« immer wie 
gelesen). M 12 bringt P in, Z^zzzz^zunb

/tv/7 — . z
--- 9t rn f .

In 16 wird das Wort E-zz^wie nje-wö gelesen. Eben 

so <*wz4n  Jf 25 wie kawö. In den Endsylben zz/z> 

zzzz^ und zv/e spricht man z immer wie w aus, wenn keine Be­

tonung auf diesen Sylben ruht.

Es bleiben nun rroch= a, das ganz so wie «V aussieht, 

nur daß bei dem in der Mitte der Strich nicht fehlen darf. 

Dann kommt noch daß?rder 9t in 22 z. B. in 
,^z/z-z/z/zzzz^ vor. Ferner das = i, das sehr selten ist 

und in ГХл/zzunb wenigen anderm Wörtern au^tritt. Endlich haben 
wir noch das und können unfern < ^Zzzmz/z? selbst als 

Beispiel dafür benutzen.

Somit kennm wir mm alle großen und kleinen Buchstaben. 

Zur Wiederholung lesen wir im Anhang die Uebungen mit den 

großen Buchstaben.
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V 7.
wird sind Schüler.

z, „ ,, Knaben.
z/ yZ^^z^z/^zzz^zzv^/z „ „ Verwandte.

< J|^zzz^z/Z ihr seid Kaufleute.

/z Z^z/zz^zzzz-^zz „ „ Bäcker.

zz z^zzzzžz^zzz/zz/z i, /, Schuhmacher.
бяа zz/zz^z/z sie sind Väter.

// z^z^fe^zzzz^zz „ „ Kameraden.

// ^<^z/z „ „ Onkel.

Anmerkung. Nach den Buchstaben z> äz zr?, «zz^ zz/^ 
und zz^ darf zz nicht stehen, sondern zz<

// yfW/nztfZZ/ 

ZZZZZ/ZÄZZ 

zzzzzz/zzz 

^-Z//Z77Z^ZZZ

ihr seid

// /z

I! //

//

ZZ/^ Z?</Z^^ZZZZZ^’ZZ

// HMt/Uz

Großnlütter.

Mädchen.

Tamm.

Schwestern. 

Mütter, 

sic sind Mägde.

Töchter.

Wärterinnen

>

» и

" и

» //
// угъы/uz/^zz/.^^^ZZ sie sind Mädchen und Köchinnen.

7 Vzzzzz/zz/zzzzz vZZz^z/zZf'ZZ „ „ Mütter und Großmütter. 

Füge zu 7 und 8 hinzu und vertausche, zzzz und zäz.

VWZJt wo
Z'ZZZZZ’^Z

//

7 9.

^/^zzz/z 

. 7//zyz/

и

« 

tr

sind

w

//

II

tf

die

//

»

H 

и

Brllder? 

Söhne? 

Freunde? 

Kinder? 

Leute?

Diese sind unregel­

mäßig.
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7ZZ7

Sie sind nicht

Tanten, aber Schwestern.

V io.

v^^^bcrt, da. 

с/лшг was, daß

• 7/fZZ V/Z Z'7//Z<7/<y//y ZZ ZZZZZZ^ZZ -- 
z/’/ /S /

лш/НЧл. u/№ /п/теяугте». czzzzz/zzz

•HJt/HJZ, /7 77ZZZZZ//Z/ ZV ZZZ.7ZZZZZ//7ZZ
ÄA^nvch. r/Z/?ZZ

' Z/LZZ ZZ <>?ZZZc7Z<- ZZZ/ZZZ . - zz
ZZy// Z/Zz? ZZ Zy/ZZ^Z. Z .o%Z7Z/'c ZvZ ztf zz/zzzz^ Z < ^ZZ ZZ^//

Z/ZZZzZ^< Zzzzzz z/z^z' ZZZZZ/^^'
АШаУ/^ЯЧ/, ZJZZZZZZ?7ZZZ ^Z ZiZ AZ/tZ^T/Zt

лжлъ? ^z/<z//z//r/z//zz. Ž

Z/ММГАМ^ ZZ ZZZ dt/ZZ^<<r'2 fy^ZAW 
/ z/7/ ■

O7 . о z/

’Z/v.

ZZ^ZZZZ/ZZ/

Die Freunde find Brüder.

n

n

и

II

Söhne 

Lehrer 

Väter 

Brüder

n

ir

X 

?

?

ш

Männlich.

du

er

wolltest.

wollte.

Weiblich.

wollen.

ich wollte 

du wolltest, 

sie wollte.
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CJ5 WHÜte

//

Wir wollten, 

ihr wolltet.

sie wollten.
7/T& !
<v2^z*z/^C^ittaH  wollte.

^ez/zzzzf zr die Schülerin.
27

//Z/Z 7/7^ /^ZZZZZfeZZZZ?. <ZO ZZZr//MtwZ,%.
//Z//4ZZ ;zvw/^< v<7. cv/fczzwz z/z azzzzzLzzz

iZMvp&flMte, -wr <?«/?*  nz-. hz a?z'=

W FZ 79Z cZZzztZ/z zZzz/znzzzz. Lzz/zzMzz zz yz-vz = 
/zzz zzzzzz/Y, zzz. c^zzzz '/zzzzzzY^/ZZy ? r/Zzzz

7/Z <ZZ ZZZ/Y<7YZ- ?

7 12

fZZZZZZZ/Z?ZZ<-

ziczZt/zz

lesen, 

schreiben, 

denken.

Ш/Ж zrtwzzw^ <t(Z ZZZZZ?/7Z.

yfZZ ZZdT ZZZ ZZ^ZZZ/IZ  ZZZ z /zzz =

w- zrzwzz^ vzzz zzz ■Z/ZZ/TfZl/?/?/«

K774ZZ/ZZZ

zuhören, 

sagen.

zvz'zzzz ZZ ZZZ >r< 4ZZZ ZZZmZZ-tZ/Z.

ZZVZ/Z H.e - Z’Z Z ZZZ № ZV7ZZ

zzza/zzz & zAzHzz/ftY) hz zzzczzZzM-vtzz z^zz^zzzzznz?

Zz ZZ Yr /Z ZZZZf 
zZ 7/Z

watzzzz zz, zz /zz

ZZ/ZZZZZZ/ZZ. б J77Z' ZZZZZZZ^ZJZ /2ZZZ7Z-77ZZ

Yzz/znzz'/mz?

Vi3.

r nzMZtz£mz schweigen. \

MLnnlich. з Weiblich.
f f \ < Ж > Ich schwieg.

\<у*хмль<х«д&  \v*t<M4zzz*/?zz.  Du schwiegst.

fW I Er — sie schwieg.
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йжг«/WtzZT</(/?,<? • es schwieg.

(j wir schwiegen.

/ tvKzX/O'/ylw. ihr schwieget.
( HZ/ | .
йнЛ7 , fie schwiegen.

/^zjxztzuz man schwieg.

t/bowa/m# liegen.

halten.

/<t' z / Z Z«^
t f.z//zzzzz^zZy zz /*/?/.////.>  zzz z/n<zzzz./?z. (Zwü

.e^a^€£/v&, vy/zz/r zzz/'te z^<zfzz<zze>. t%z/zzz zzzhzazv 

<Ä«r w/z/z/Zc/zz/-/ za zzz wzzzzzzz. ?£/wzz z.zr.nz- 
ezt/zßzzz zz- ? J^/ztz^/z z/z^ zzz?zzk<zzz^z^zhzZ/zzz, 
a ezz.M^AcZ z'fzzzzz^zzz-. , //^zzz^zhzz ‘iz/zz zzzz/zzz.;, 
a- ZACZAAZZZ^ZHZZ. Z/Z f.Z/Z^ZAZZ ZZZ. rJ/TT/^zyz ZZZZZjZZ/ 

/HZ> ZZWZ/hL'ZZZ Z'HHZZZ/ZZZZ. f Z^ZZZZr <ZZZ?ZH/Z/'<Z z /'
'ÄZ’ , ZzZ 9 <Z /

c/tZzzZ HZ . HHZX/ZZZZvZZ <

v 14.

-,^>^-MNur.

Л/т aber.
Er ist ein Knabe. Der Bruder ist ein 

Schüler. Der Vater und der Onkel ftnb Freunde. 

Die Schuhmacher sind Kameraden. Der Schüler 

ist ein Kind. Wer ist ein Tischler? Ihr seid 

Kau stente. Die Tante und die Mutter sind 

Schwestern. Die Köchin ist keine Wärterin.

Die Töchter sind jetzt Schülerinnen. Wo lasen die Frauen? Die 

Tante schrieb hier. Sic ist eine Frau, aber nicht ein Mädchen. 

Hier ist jetzt nur der Kaufmann. Ihr seid Vertvandte. Nein, wir 

sind nicht Verwandte, aber Freunde. — Die Schwestern wollten

schreiben, aber die Brüder wollten nicht. Wer schwieg? Wer hielt? 

Töchter sind Mädchen.

? „ Schwestern.

? „ Mägde.

? „ Nkütter.
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Die Töchter sind Tanten.

? „ Wärterinnen.

v 15.

Was hast 

/2, zzz/z.» ich habe. 
( 'XifvT^V zz'/z/Z 2/%/zzdzZ'

du?

Г'

ich habe einen Kops.

„ „ Haare ( das Haar).

tf fl
eine Stirn.

/HzOCV'7 i? ft fi diase.

fur/nx, tf ti einen Mund.
IZ7/77V- <>^27-772% ZZ . czS/ZZZ 7/7*7-

zz/z^z // zzv/zzzy ^ t öwo //z

<Z ■T/ZZZzZt^. < < 7ZZZZ.V ’<7tf =*
zHZZv ZZ t_yZzZ7ZX/?/?Zt< tl%’ rzzz/z/z. ^Z^ ZZZZZZ ZZ

Z/.zZZZ Z/Z/ZZ’Z^'ZZZZ^ <- ^7fZ< ZZ^ -ZZZZ7ZZZ. Z/ZZ >ZZZ''-
,2 zZ7 /ZZ / <z z

//Z^TZ/ZE, ZZ /77Z^ZZ/Z%. <z. -7ZZ/Z z Z/ZZ/ZZAVZ, yzOtZZZZ, Z'ZZ' -’
zt z^ / / Z7 / <v, Z q //

VZZ/ZZV, Zwf,yZ//y«/Z/J/^t7y?Z/ ZZ /Ш/ШД Z<W/Z y'/Z'Z*  Z'7Z7 EZ7- 
4U(y«ZZ. Jfäur ZCZVZZ/frLtX ZZ^ZZZZ^/ZZZ

Schreibe auf, was du außer den 5 oben ausgeführien Gegen­

ständen hast, 6 volle Sätze.

V 16.

^zzzz' </ Hzvzzr €<* zh6 ß Was hat er ?

/z//zczzzz/zzz er hat Wangen (zzzzza'<// die Wange)

zy/z/zz 

//x 
.<у4>7'Я*>  

2<AZTJ/Z

If

H 

ff

II

II

tf

eine Zunge, Sprache.

Augen ('Zofzzy^ das Ange). 

//,/^EUnd schreibe die Sätze dann ans.

h
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V 17.

//

Bilde

„ „ eine Brust, 

xwzz/z*/du  hast einen Rücken.

/?zvt€>w „ „ Schultern (wwcV' die 

Schulter).

9 sechs ähnliche Sähe mit anbevn Wörtern.

V18.

sie hat Finger(7^z^ der Finger). 

z/ /z /z ,'НУги. f? jf Füße (^Wber Fuß).

zZ z/ /z иуелу v }! einen Hals.

zz zz zz ytzwyy „ » ein Gesicht (die Person).

zz z/ z/ 7ПУУУУ lf „ einen Körper.

Ich habe - einen Vater und eine Mutter. Er hat einen Sohn 

und eine Tochter. Du hast Vemandte. Sie hüt Freunde und 

Kameraden. Du hast einen Kopf, einen Hals und einer, Rumpf. 

Ich habe Schüler und Schulerinnm. Er hat Beamtete. Du hast 

nur Onkel, aber nicht Tauim. Sie hat Mägde. — Die Freunde 

wollten lesen. Sie wvlltsn nicht schreiben- aber zuhörm.

V 19.
sy&yyy wir haben ein Haus.

ff ff eine Schule.

ff ein Zimmer.

(t ft einen Tisch.

yytyyy/yuML ff K eine Bank.

8 Ich habe eine Nase.

2 ? 1 » Zunge.
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Ich habe ein Haus.

? ? „ Zimmer.

? J einen Bruder.

- 26.

’zzz^- /zv/zz^ ihr habt. Ccmf<- 
■ z7 z -7

?ZZ e zzz У //Z€% //zzyzzz p

, ш yavr ii

Habt ihr eine Tafel?

ff
„ einen Stuhl?

и,н//га. ?

'ne/иг ?
И

Habt

/HJX-'ZXbc

II vH» Ч/Цуу ♦ 

ihr eine Feder?

„ Papier?и

ZZZ ^z c//f:£/f<4 WOt'H.Xfz4>tZf. < ^<74X.-, /7

(а&ш& t/M/f

y-z-Kz&Äy z-zzL^zzzz-

zz <^ui/m^. - U-)4'f& z'fUz /х.чгт.^мс- лех

<л<лмллмлл. сЖбб лм£юа<ли,. Г'тлг

с#сбхмс zzzzszM^*--'  лпчгХхгхгсч/.

л-1€/г«у z^z<z# e

jtceus&Uf -ft а zzz/z /zz- ^€/404ca< t/z. ?

<л/& ? 'ne/t&'ß </ш/ £ люс-па

? /z/z/zzzz Z7 ,v Ž?1 
// •

< №«.4(^/?.€?Л,

Sie haben auch eine yfUUWb ХН&Л&Ж& €C7?V..f-

’ ;>Z-ZZ/ZW/^ZZZZZ^
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hüben auch ein Lineal.

//

/ОШ „ 
// z 

zn&m^a^z»,

eine Mappe, 

du Heft.

I ein Messer. 
(Mehrheit) sie haben 

auch Tinte.

in dm Stücken 15—21 die Wörter, welche ein лг?
oder anr Ende haben auf mch sage wie die Mehrzahl heißt, z. B.

Mehrzahl .zzT&zz die Stirnen.

ty^ZW /гжм- die Munder.
y/WZ' und zpt/Xtzg/ die Häuser.
ZZWZZt/lZZt dle Stühle.

Welche fehlen noch?

Merke: Ш Wörter sind männlichen Geschlechts, weil sie^ 

oder & am Erüre habe-a

Suche ferner Wörter, die Vz/Zdt- oder z< mn Ende haben aus 
Md brlde dann die Mehrzahl. —- Diese Wörter sind weiblichen 
Geschlechts, Z. B»

Mehrzahl die Köpfe.
О^глШ- „ »# Mappen.

Z/ / /у /
,, zzzzzz „ Hälse.

eJ7l.€/?-?zzWyz? „ mzzzyzz^zz. m Hefte.

DiejmtgsR Wörter, dieoderam Ende haben sind säch­
lichen Grschlechts. .Z» G.

Mehrzahl die Körper.
i^tzZzzzzz^zz „ zytzLzzzzz/yz „ Schulen. 

^Tzzzzy.r „ \zzzzzjz?..- „ Gesichter, Personen

,; zz/zzzZzzZ' „ Tinte.
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Herr.
schreien,

&еЯ4Ю?г& suchen.

antworten.

22.

^zz/zCzz^
J’Jk&wiU' zzz> z^z/z/rCzzz

. . // / Z7 /
./ZÄZV wa f xZZ/Zzz ,/^меМ^

/ / у
/т.т€М хгчшс-лс, z/z--zzz.

V23.
Ezzrz/^zdas Klrid, Kleidungsstück. die Kleider.

Hemd

х^г.-тххх<лг dec Rock

zzzzzzzz -/
Xt/rt x/хш ,,

,F

Hemde. 
Westen. 
Röcke. 

Hosen.

ß€/mx? лхх- xx- /тходх хх-шххсж /

t/L€XW& xx

х/гчслМ'. Сх/нлг/х -жл

/?//> ,zzz/z^' угу/жт

<x '/&€& ж/лтл - къ ?

l//X CX / /
млхчххлла.- /1?лхш<т4. е.

? LWtvtxym^ z

/тхххихх /?г/х=

ХХМ% Z с7/Сл<7ИХ& ,Х1ЛХ-Х>СММ 

у?хб€/а<лл- /т^тх-Ш/. %/гхУ/мк

ZZZZ/Л ХХХ>ЯЛх?Х& F
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AlMct dcr Druckschrift.

А а, г> б, В в, Г г, Д д. В е,
Ж ж, 3 з, 11 и, й, I 1, К к, Л л,
М м, II н, 0 о, П п, Р 1>, С с,
Т т, У у. Ф ф, \ X, Д W Ч ч,
Ш ш, Щ щ> Ъ ъ, Ы ы, Ь ь, Т>
Э э, 10 ю, Я я, 0 о.

Einübung der Druckschrift.
24.

In dieser Nunnner kommen folgende Selbstlaute und Mit­
laute vor

0 — <2 T = m H —

И — // Вб = Ь — H

я = -//.

4
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Что такое was ist, was sind?
Шуба der Pelz, шубы die Pelze.
Шинель der Mantel, шинели die Mäntel.
Шапка die Mütze, шапки die Mützen.
Шляпа der Hut, шляпы die Hüte.
Перчатка der Handschuh, перчатки die Handschuhe.

Was ist der Pelz? der Pelz ist ein Kleidungsstück. Wo ist 
der Mantel? Dort ist der Handschuh. Hier ist die Mütze. Hat 
er eine Weste? Nein, er hat hier nur einen Rock und dort einen 
Hut. Wer horte zu? Der Lehrer horte, daß der Schüler las. 
Der Tischler dachte und schwieg.

Wenn du diese Sätze in's Russische übersetzt hast, dann bilde 
daraus die Mehrzahl.

25.
In dieser Nummer finden sich

Selbstlaut und Mitlaute.

Ы = M M —. Ж X = Я?

ъ = #

У кого обувь, wer hat Fußbekleidung, Fußzeug?
„ „ чулбкъ, „ „ einen Strumpf?
,, „ сапбгъ, „ „ „ Stiefel?
„ „ башмакъ, „ „ „ Schuh?
„ „ калбшъ, „ „ „ Gallosch?
Der Strumpf ist was? j
„ Mantel „ ?
„ Schuh „ ? > Wie heißt hiervon die Mehrzahl?
„ Hut „ ? \

Stiefel „ ? )
Сапоги, башмаки, калоши и чулки ббувь. Брюки, ши- 

нёли, шляпы и сертукй платье. Что такое шубы ? Что 
здйсь сапоги йли башмакй ? Н'йтъ зд'Ьсь чулкй.

Wie heißt die Einzahl hiervon?
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^26.
Diese Nummer bringt eine Verbindung des 0 mit fi, sie heißt 

oft — di. Das Wort мой wird moi gelesen. Allein wird й gar 
nicht gebraucht, nur in Verbindung mit einem vorhergehenden 
Selbstlaut.

Мой mein, моя meine, моё mein, — мой meine.
Это мой домъ das

„ „ Стулъ „
„ ,, карандашъ,,
ft tf НОЖИКЪ ff

мой дома.
„ стулья.
„ карандаши.
,, ножики.

ist mein Haus. Это 
„ „ Stuhl „ 
„ meine Bleiseder „ 
„ mein Federmesser „

Мой братъ читалъ. Мой отёцъ слушалъ. Мой род­
ствен иикъ лежалъ. Мой товарищи и друзья думали. Это 
мой домъ. Тамъ мой сынъ. ГдгВ мои сапбгъ ? Онъ здйсь. 
Нйтъ, это не сапбгъ, а башмакъ. Это мой ученикй, а не 
товарищи. Это мой пальцы.

* 27.

Пить trinken.
Вить schlagen. 
Бросать werfen. 
Торговать handeln. 
Ръзать schneiden.

Дочь пила. Пила ли дочь? (Trank die 
Tochter?) Девочки бросали. Бросали ли 
девочки? Вйли ли мальчики? Торговали 
ли купцы? Они не торговали. Кто не 
хотйлъ бить? Пила ли мать ? Держали 
ли няни? Не р’Ьзали ли сапбжники ?

28.

In dieser Nummer ist der
Selbstlaut und die Viitlaute

Э — S ж =’ O/C

Ц =

Щ = щ

3 =
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Твой bcitt, твоя deine, твоё dein, — твой deine.
Вотъ твоя шляпа! da ist dein Hut! — Вотъ твой шляпы!

„ „ доска! „ „ deine Tafel! — „ „ дбски!
,, ,, кнйга! ,, ,, dein Buch! — „ ,, кнйги!
„ „ линейка! „ „ „ Lineal! — „ „ линейки!
„ ,, бумйга! ,, „ „ Papier!— „ „ бумйги!

Твоя мать моя сестра. Я твой дядя. Гдб твоя дочь? 
Вотъ она! У меня есть также тётка. Есть ли у него учй- 
тель ? Н^тъ! Вотъ мой сыновья! Это мой кузнецы и сто­
ляры. Гд£ твой кнйга? Вотъ моя тетрадь. Это твоя доска. 
Нйтъ, это не моя доскй, а твоя. Тамъ мой рубашки, а 
здбсь мой жилеты.

Vertausche бто мой in Nr. 25 niit вотъ твой in Nr. 28 
und schreibe es dann richtig auf

29
Hier kommt das I — i im Worte катая vor. Dieses I wird 

aber nur vor Selbstlauten gebraucht, vor Mitlauten kommt es nie 
vor. Die beiden noch fehlenden Buchstaben Ф und 6 lerne im An­
hang kennen.

Какой was für einer? какая was für eine? какое was für ein? 
h ,, welche? —1я „ welche? — 1я „ welche?

Здбсь какйя сумка? Was ist hier für eine Mappe?
H - 1Я — и? „ fittb „ ,, Mappen?
t> какая вещь?’ „ ist „ „ eilte Sache?
M —1Я и? „ sind „ ,, Sachen?
• » какая школа ? „ ist /, п eine Schule?
rr —1я — ы? „ sind „ „ Schulen?
П какая часть? „ ist „ „ ein Theil?
,, --- тя —и? „ sind „ „ Theile?

какйя тетрадь? „ tst ,, ,, eilt Heft?
M —1я —и? „ sind?,, „ Hefte?

Wenn du здЪсь zwischen какая und das folgende Hauptwort 
setzest, dann lautet die Frage: какая зд'Ьсь сумка? Was für eine 
Mappe ist hier? Verändere die übrigen Fragen eben so.

30.
Такой eilt solcher, такая eine solche, такое ein solches. 

— le solche, —1я solche, — 1я solche.
Такбе перо eine solche Feder. Так1я перья 1

„ дерево ein solcher Baum. „ деревья / Unte3clM'S-
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Такое окно ein solches Fenster Так1я окна.
,, зеркало ,, solcher Spiegel „ зеркал ä.

„ чернйла.
Setzest bu bas Hauptwort vor такбе, so heißt bie Antwort: s 

перо такбе bie Feber ist eine solche. — Forme bie übrigen Ant­
worten eben so um.

Männlich. 
Вйлый weißer, 
Чёрный schwarzer, 
Жёлтый*)  gelber, 
Зелёный grüner, 
Красный!^ 
ГЫЖ1Й ] '

*) Datz е wird hier wie о ausgesprochen.

У 31

Weiblich, 
б-блая weiße, 
чёрная schwarze, 
жёлтая gelbe 
зелёная grüne/, 
фасная 1е, 
рыжая J z

Sächlich. 
б’Ьлое weißes, 
чёрное schwarzes, 
жёлтое gelbes, 
зелёное grünes, 
красное lot.cä> 
рыжее I '

Вьлое окнб. ЧёрныйВ'Ьлый домъ. В’Ьлая бумага.
сапбгъ. Жёлтая книга. Красное зеркало. Мой рыж!й вб- 
лосъ. Твой красный столъ. Моя жёлтая бумага зд-Ьсь. 
Твоя бблая руббшка тамъ. Вотъ какбе зелёное дёрево! 
Моё чёрное перо! ГдЬ мой бьлая перчйтка? Вотъ жёлтая 
линёйка. ГдЬ моё жёлтое перо ? Это моя красная комната.

Mein schwarzer Tisch. Deilr weißes Hemb. Was für ein 
Kleib? Wo ist bie weiße Weste? Dies ist mein gelbes Zimmer. 
Er hat ein rothes Ohr. Mein schwarzes Febermesser ist hier. Dein 
grünes- Heft ist ba. ,

? нбжикъ. ? доска.
? стулъ. ? перо.
? сумка. ? лицб.

Männlich. 
БЬлые weiße, 
Чёрные schwarze, 
Жёлтые gelbe, 
Зелёные grüne, 
KpäCHbie|rctt 
Рыжте j

БЬлые стулья.

32.
Weiblich. 

бЬлыя weiße, 
чёрныя schwarze, 
жёлтыя gelbe, 
зелёныя grüne, 
крйеныя! t, 
РЫЖ1Я J ' 
Жёлтыя тетради.

Sächlich. 
б-Ьлыя weiße, 
чёрныя schwarze, 
жёлтыя gelbe, 
зелёныя grüne.
крйеныя 
рыжгя

rothe.

Красныя пёрья. Мои
красныя щёки. Твой чёрныя чернйла. Это мой сертукй. 
Зд-Ьсь бълые и жёлтые столы. Тамъ мой и твой зелёныя
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перчатки. Здйсь б-Ьлыя платья. Шубы ли это, или ру­
башки? Гдб таьчя красныя чернила?

Deine schwarzen Schuhe. Meine gelben Westen. Wo sind 
solche weiße Häuser? Sie sind hier und dort. Du hast rothe Haare, 
aber ich habe schwarze Haare. Wo sind deine schwarzen Mappen? 
Dort sind die gelben Westen. Er hat grüne Hosen.

? Lineale. ? Tinte.
? Hefte. ? Bleifedern.
? Kleider. ? Röcke.

33.
Ходйть gehen. _
Купить laufen. Дъти хотъли ходить, онй не люоили
Любить lieben.' стоять. Дочери слушали, что матери
Стоять stehen.' звали. Кушця не только торговали,
Звать rufen.' н0 и пис^ли- Кричали ли вы? Нз>тъ,

мы не кричали, мы звали. Кто ку- 
пйлъ? Кто не стоялъ? Любили ли сёстры отвечать? Не 
видели ли вы, кто тамъ писалъ?

34.
Тёмный, —ая, —ое dunkel —с, —es

—ые, — ыя, 
Сйшй, — яя, 
Голуббй,—ая, 
Сише, —1я, 
Голубые,—Й1я,

—ыя —le — —
—0^ blauer, с, es.

iя, ! die blauen.
—ыя J

Einzahl.
Mehrzahl.

Богатый, — ая, —ое der reiche, die reiche, das reiche. 
— ые, —ыя, ыя die reichen.

Бедный, —ая, —oe armer, е, es.
—ые, — ыя, — ыя armen.

Милый, - ая, —ое lieber, е, es.
—ые, —ыя, —ыя lieben.

У меня есть сйшй сертукъ. У тебя голубой жплётъ. 
У негб мйлый братъ. Мой товарищъ б'Ьдный челов^къ. 
Твой мйлая сестра. Моя богатая бабушка. Тамъ тёмные 
волоей. У насъ богатыя тётки. У васъ милые друзья. 
Есть ли у ней голубыя перчатки? У нихъ жёлтые и тёмные 
стулья. У тебя теперь высокая бкна.
Hast du reiche Verwandten? Habt ihr grüne ?
Hat sie blaue ? Habe ich arme ?

Einzahl?
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Hat er schwarze?
Haben wir gelbe?

Haben sie liebe?
Was für ?

Einzahl?

Ich habe einen lieben Vater. Wir haben ein weißes Fenster.
Du hast „ ? Freund. Sie „ „ ? Kameraden.
Er hat —ne i Sache. Ihr habt ? H°st.
Sie „ —n ? Hemd. Wer hat

Mehrzahl?

4 
H * Sohn?

35.

Большой, йя, 6e 
Велйтйй, ая, oo großer, e, es.

ая oe, L(eittcr,e,c8. 
Маленькхй, ая oej
Добрый, ая. oo 
Хорбнйй, ая, ое guter, с, es.

Худбй, ая, оо schlechter, e, es.

Большее, 1Я, 1я) г г
Велйме, 1я, 1я \ а 1 
Малые, ыя, ыя, suleme. 
Мйленыйе, шя, тая/ ’ 
Дйбрые, ыя, ыя! .
Xopömie, 1я, 1я [0 
Худые, ыя, ыя schlechte.

Мой дббрый сынъ. ГдЪ велйкШ челов'Ькъ? Онъ хорб- 
ний купёцъ. Твой дочь моя служанка. Моя тётка худая 
кухбрка. Какая у тебя бумага? Зд'Ьсь моя бедная служанка. 
Тамъ мой дббрый столяръ. ГдгЬ твоё училище ? Зд'Ьсь только 
мйленькШ жёлтый домъ. Что ещё тамъ? Тамъ есть большая
кбмната.

Wie heißt hiervon die Mehrheit?
Meine lieben, guten Freunde standen. Deine kleine, reiche Tante 

sprach. Hier ist eine schlechte, kleine Feder. Wo ist jetzt ciii solch' 
großer Spiegel? Dort war ein dunkler, guter Mantel. Ich bin ein 
kleiner, armer Knabe, aber dein Onkel ist ein reicher, großer Herr. 
Sage wer groß, klein, gut, lieb, schlecht, reich und arm ist.

v 36.

Говорйть sprechen. 
Помогать helfen. 
Мбжно man kann.
Нельзя man kann nicht, помогать дблжно.

Сказать можно. Помогать надобно. 
Писать и лежать нельзй. Нйдобно слу­
шать, думать и отвЪчйть. Раббтать и

Нйдобно)
Должнб \ man muß.

надобно слушать.
Торговать нельзя, 

Пить можно, а бить
нельзя. Должно держать, а не бросйть 
Чтомбжно? Чтодблжно? Тамъмбжно ... 
Зд'Ьсь нельзя ....
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v 37.

Сйрый, ая, об grau. 
Чистый, ая, ос rein. 
Здорбвый, ая, ое gesund. 
Вольнбй, ая, об krank. 
Весёлый, ая, ое froh. 
Печальный, ая, ое traurig.

Серьте, ыя, ыя graue. \ & 
Чйстые, ыя, ыя reine. I
Здорбвые, ыя, ыя gesunde.! 
Больные, ыя, ьгя kranke. ?
Весёлые, ыя, ыя frohe. I 
Печальные,ыя,ыя traurige.)

Чистый пйлецъ. Палецъ чистъ der Finger ist rein. 
Здорбвый братъ. Вратъ здорбвъ der Bruder ist gesund. 
Дббрый товарищъ. Товарищъ добръ der Kamerad ist gut. 
Весёлый учйтель. Учйтель вёселъ der Lehrer ist froh. 
Печальный отёцъ. Отёцъ печаленъ der Vater ist traurig. 
Больные сыновья. Сыновья больны die Söhne sind krank. 
СЪрые дома. Дома сЪры die Häuser sind grause 
Мйлые друзья. Друзьй мйлы die Freunde sind lieb. 
Богатые купцй. Купцы богаты ?
Видные чинбвники. Чинбвники б£дны?

38.

Умный, ая, ое, — ые, ыя, ыя klug. 
Глупый, ая, ое, — ые, ыя, ыя dumm. 
Прилёжный, ая, ое, — ые, ыя, ыя fleißig. 
Л^нйвый, ая, ое, — ые, ыя, ыя faul. 
Дешёвый, ая, ое, — ые, ыя, ыя billig. 
Дорогбй, ая, ое, — 1е, 1'я, !я theuer.

Умная мать. Мать умна die Mutter ist klug.
Глупая кухарка. Кухарка глупа die Köchin ist biintm.
Дешёвая линёйка. Линёйка дешева das Lineal ist billig.
Лбнйвая дочь. Дочь лЪнйва die Tochter ist faul.
Дорогая кнйга. Кнйга дорога das Buch ist theuer.
Прилёжныя сёстры. Сёстры прилежны die Schwestern 

sind fleißig. . ,
Чёрныя шляпы. Шляпы чёрны die Hüte sind schwarz.
Дороня школы. Школы дброги die Schulen sind theuer.
Б'Ьлыя рубашки. Рубашки б'Ьлы ?
В^дныя няни. Нйни бЪдны ?

9
Die Schwester ist ?
Das Buch и ?
Dw Tafel „ ?

Eigenschaftswörter.

A
bg

ek
ür

zt
e En

du
ng

. 
A

bg
ek

ür
zt

e En
du

ng
.



29

Das Zimmer ist ? \
Sc Hand " ? Eigenschaftswörter.
Die Mappe „ ? \

V JW 39.
Глуббк1й, ая, oe, — ie, ia tief. A «d 
Круглый, ая, oe, — ые, ыя, ыя пшЬ» / H 
Верный, ая, ое, — ые, ыя, ыя treu, у 
Пёстрый, ая, ое, — ые, ыя, ыя bunt, f J. 
Сильный, ая, ое, — ые. ыя, ыя stark. \ \
Слабый, ая, ое, — ые, ыя, ыя schwach. J &

Круглое зеркало. Зеркало кругло der Spiegel ist rund. 
Пёстрое перо. Перо пёстро die Feder ist bunt.
Чистое окнб. Окнб чисто das Fenster ist rein.
Слабое дитя. Дитя слббо das Kind ist schwach.
Сйшя чернила. Чернйла сини die Tinte ist blau. 
Малыя т'Ьлй. Т'Ьла малы die Körper lind klein. 
Хорбппя дерёвья. Деревья хороши ?
Болышя уши. Уши велики ? A
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Глуббкъ, глубока, глубоко, — глубоки.
Круглъ, —ла, —ло, — круглы.
В-Ьренъ, —на, —но, — в'Ьрны.
Пёстръ, *4 о, — пёстры.
Сйленъ, а, о, — сильны.

Endungen der Eigenschaftswörter. 
E i n h e i t.

г...... ..
Volle End. Abgek.End.

! Männl. ЫЙ ъ

■ Weibl. ая а

Sächl. oe 0

Mehrheit.

Männl. ые

Weibl. ыя ы.

Sächl. ыя ________ __—
5
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7 40.

Б'Ьгать laufen.
Спрашивать fragen.
Знать wissen, kennen.
Делать machen.
Считать rechnen, zählen. 
Спать schlafen.

Man kann nicht schlaseli und rechnen. Man 
muß denken und antworten. Man kann 
nicht wissen, nran muß fragen. Die Schü­
ler rechneten, aber die Lehrer halfen. Hier 
schliefen die Verwandten rind dort die Mägde. 
Die Beamteten fragten nur, sie erzählten nicht.

Was machte die Schwester. Was kann man machen? Was kann 
man nicht machen? Was muß man machen? Man kann? . . . Man 
kann nicht? . . . Man muß? . . .

41

Живбтное das Thier. Животныя die Thierc.
Чей, чья, чьё, — чьи wessen?
Чёстный, ehrlich.
ВысбкШ, hoch.
Всегда, immer, stets.
Очень, sehr.

Гд'Ь твой прилежный сынъ? Мой сынъ не прилёженъ, 
онъ очень л'Ьнйвъ. ДЪти всегда малы и глупы. Кто умёнъ ? 
Мой отёцъ очень умёнъ, и твоя тётка умна. Чьё зёркало 
велико? Моё. Да, тактя зеркала хороши, но дороги. Чьи 
перчатки чисты? Твои голубыя перчатки ещё очень чисты? 
Чья сестра весела? Моя маленькая сестра мила и всегда ве­
села. Чей товарищъ чёстенъ? Твой товарищи, не богатъ и 
не бъденъ, но онъ чёстенъ. Животныя глупы, а люди умны; 
но есть и глупые люди и умныя животныя.

Schreibe 3 Personen auf, die reich, 3, die froh und 3 die gut 
sind, aber immer einen vollen Satz. Wie z. B. der Knabe ist 
jung. Bringe sie dann auch in die Mehrzahl.
Столяръ прилёженъ. Книга хороша.
Сапбжникъ ? Тетрадь ?
Кузнёцъ ? Служанка ?
Родственники вёселы. Школы малы.
Друзья ? Дочери ?
Чиновники ? Девушки ?

Дитя мило. Уши чисты.
? мало. ? чёрны.
? велико. ? круглы.
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Стадо die Heerde. 
Овца das Schaaf.
Коза die Ziege. 
Корова die Kuh. 
Быкъ der Ochs- 
Лошадь das Pferd.

42
Здбсь пёстрое стадо. Тамъ козы и ко- 
рбвы, он£ живбтныя. Что такое овца ? 
Твоя лбшадь черна, а моя cd&pä. Наши 
бЪлыя коровы хороши. Пёстрые быки 
сильны и велики. У меня здоровая 
бЪлая лошадь. Твоя сЬрая коза не 
велика.

Wo lag das kleine Schaf? Es lag dort. Das Schaf ist nicht 
klein, aber auch nicht groß. Ochsen und Pferde sind große Thiere. 
Was ist das Pferd? Wo stand cs? Habt ihr eine große Heerde? 
Nein, wir haben eine sehr kleine Heerde. Der rothe Ochs ist stark, 
aber die schwarze Kuh ist schwach. Hast du ein Pferd? Was für 
ein Thier ist immer schwach? Was für ein Thier ist stark?

43.
Собака der Hund.
Кбшка die Kahe.
Птица der Vogel.
Гусь die Gans.
Утка die Ente.
Курица die Henne, das Huhn.
большая птица,

Какая у тебя была собака? 
У меня была чёрная собака. 
Что такбе кбшка ? Кбшка 
живбтное. Гд£ бегала малая 
собака? Онб б’Ьгала зд-Ьсь. 
Утка и курица птицы. Гусь 

Вотъ какая тамъно и утка не мала.
пёстрая курица! Зд’Ьсь малыя жёлтыя птицы. Kaid я это 
птицы? Как1я у нпхъ живбтныя?

Der Hund ist ein Thier. Die Henne ist?
Die Gans „ ? „ 'Ziege „ ?

Nenne 3 Vögel und 5 Thiere und sehe zu jedem Thiere ein 
hassendes Eigenschaftswort hinzu. Wie heißt es dann?

Bemerkung: Der „Wer-Fall" heißt Именительный падёжъ 
Nominativ.

Eigen- 
schciftdwort. Hauptwort. Eigen' 

schastöwort. Hauptwort.

Singular.
Mnl. ЫЙ ъ, ь, й in ъ, ь, й
Schl. oe о, e ее о, e
Wbl. ая сЦ Я*  b яя а, я, ь

Hart. Weich.
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44.

Eigen- 
schaftöworr. Hauptwort. Eigen- 

schgftkwort. Hauptwort.

Plura l.
Mnl. ые ы, и, и ie ы, и, и
Schü ыя а, я ia а, я
Wbl. ыя ы, и, и in ы, и, и

Hart. Weich.

Быть sein.
Лежать liegen.
Разсказывать erzählen. 
Стать werden, anfangen. 
Принадлежать gehören. 
Терять verlieren.

Кто сталъ спрашивать ?

Что делала бабушка? Она лежала 
и раз сказывала. Птйца летала, а 
не бегала. Терять мбжно, а по­
добно искать. Д'Ьти тблько бро­
сали, они ещё не теряли. Кто 
сталъ бегать? Кто хот'Ьлъ звать? 
Мы вйд’Ьли, что ученйцы считали. 
Кто былъ сйленъ? Кто былъ пе- 

чаленъ? Кнйги были чйсты, а пальцы не бчень чисты.
Сапогй были чёрны, а чулкй б£лы. Мы стали говорйть.

45.
Кто wer? Когб, чегб wessen?
Мальчикъ, мальчика des Knaben. )
Отёцъ, отцй des Vaiers. /
Столъ, стола des Tisches. > Einzahl.
Нбжикъ, нбжика des Messers. I
Учитель, учйтеля des Lehrers. )

Кто wer? Кого, чего wessen?
Мальчики, мальчиковъ der Knaben. )
Отцьт, отцбвъ der Väter. /
Столйт, столбвъ der Tische. > Mehrzahl.
Ножики, нбжиковъ der Messer. I
Учителя, учителей der Lehrer. J

Мать мальчика. Сумка ученика. Домъ учйтеля. То- 
варищъ отцй. Обувь булочника. Шинель повара. Ком­
ната чинбвника. Плечб брйта. Служанка кузнеца. Шуба 
сйна. Столы и стулья столярбвъ. Сапогй и башмакй са- 
пбжниковъ. Дббрые друзья мальчиковъ. Прилё;кныя дбчери 
отцбвъ. Тетради и пёрья ученикбвъ. Чьи овцы и коровы ?



33

Der Hut des Bruders,
,, Schuh ?

Die Tinte ?
Der Rock ?

1 одйнъ, одна, одпб. 
2 два, двй, i 8 ä
3 три. ( =^5
4 четыре. / 
Часто oft. ' ž® 
Шалить, dumme

Streiche, Possen 
uiachen.

Die Kinder der Schuhmacher.
„ Köpfe der ?
„ starken Schultern der ?
„ schwarzen Stiefeln „ ?

46.
Одйнъ отёцъ и одна мать. Однб учй- 
лище. Два брата. Три карандаша. 
Четыре зуба. Не три гуся, а четыре. 
У ней два чулка и четыре башмака. 
Теперь тамъ три стола. Зд'йсь шалйли 
мёльчики, а тамъ девочки. Гдй нельзя 
шалить ? Моя дочь не могла шалить, 
она была больна. Кто тамъ шалйлъ. 
Кто не шалйлъ?

2 Stiefeln und 2 Galloschen. 3 Mann (Menschen). 4 Schü­
ler. Er hat 3 Mester und 2 Bleifedern, aber ich habe 4 Bleife­
dern. Wer hat 2 Röcke und 3 Westen? Wo sind die Hosen? 
Wer trieb dort Possen?

47.
Kto wer? Когб, чего wessen. 
Озеро der See, бзера des Sees. 
Село das Dorf, села des Dorfes. 
Яйцб das Ei, яйца des Eies. 
Море das Meer, моря des Meeres. 
Пбле das Feld, пбля des Feldes.

Рыба

Кто wer? когб, чего westen? 
Озёра die Seen, Озёръ der Seen. 
Сёла die Dörfer, сёлъ der Dörfer. 
Яйца die Eier, яйцъ der Eier. 
Моря die Meere, морей der Meere. 
Поля die Felder, полей der Felder, 
er Fisch-

Вольная рыбы моря и малыя рыбы бзера. Видные люди 
села. Голубые глаза лица. Чёрныя и пёстрыя птицы полей.
Хорбппя рыбы морей и озёръ. Вольная поля сёлъ. Сер-
тукъ, жилётъ и брюки части платья. Что такое носъ ?

Die grünen Felder des Dorfes sind nicht klein. Die Thiere
des Meeres sind oft groß. Die Leute des Dorfes sind fleißig. Die 
Nase und die Stirn sind Theile des Gesichts. Die rothen Kühe und 
die schwarzen Schafe der Heerde sind thcuer. Die Köchinnen der 
Verwandten sind ehrlich. Die Schüler der Schule sind nicht immer 
fleißig. Was für Theile des Körpers hast du?

Die Leute des Dorfes sind .....
n Schülerinnen der Schule sind . . . . .
„ Fische des Meeres sind .....
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48.
5 пять, 
6 шесть.
7 семь.
8 восемь.
9 девять.

10 десять.

Шесть домбвъ. Пять озёръ. Семь по­
лей. Восемь яйцъ. Десять селъ. Де­
вять платьевъ. У кого 7 пёрьевъ? У 
менй 10 пальцевъ. У нихъ 9 каран­
дашей. Есть ли у васъ 6 стульевъ? 
У негб 5 зёркалъ. У нея не 2 дома, 
а 6 домбвъ.

Wer hat 8 Beamtete? Er hat 5 Beamtete, aber sie hat 7 
Beamtete. Habt ihr 9 Ochsen oder 10? Wir haben nur 6 Ochsen. 
— Zähle von 1 bis 10 vorwärts und rückwärts.

49.
Kto wer? Кого, чегб wessen? Кто wer? Кого, чего wessen? 
Сестра, сестрй der Schwester. Сёстры, сестёръ der Schwestern. 
Ягода dieBeere, ягоды der Beere. Ягоды die Beeren, ягодъ der Beeren. 
Вишня die Kirsche, вишни der Вишни die Kirschen, вйшень der

Kirsche. Kirschen.
Слйва die Pflaume, слйвы der Слйвы die Pflaumen, сливъ der 

Pflaume. Pflaumen.
Груша die Birne, груши der Груши die Birnen, грушъ der 

Birne. Birnen.
Тетрадь, тетради des Heftes. Тетрйди, тетрадей der Hefte.

Шляпа сестры нова. Вйшни жёнщины красны. Пер­
чатки бабушки стары. Груша тётки жёлтая. Слйвы д-Ь-
вушекъ ещё зёлены. Чёрные 
коровы слабы, а ноги лошади 
не дорога.
Башмакй и чулки сестёръ.
Сыновья и дочери ?
Кошки и собаки ?
Die Enten der Tante sind ?

„ Federn des Vogels sind ?
„ Kleider des Mädchens sind ?

50.
Рубль, я der Rubel.
Копейка der Kopeken.
Дёньги das Geld. (Mehrz.).
Мнбго viel.
Мйло wenig.
Сколько wie viel.

башмакй тётки чисты. Нбги 
сйльны. БЬлая бумага кнйги

Служанки и няни ?
Нбги и пальцы ?
Линёйки и тетрйди ?
Die Schuhe der Grvßmiltter sind ? 
„ Sachen der Magd sind ? 
„ Ohrerr der Katze sind ?
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Двб книги. Три карандаша и четыре тетради. Пять 
скамёекъ п пять дбсбкъ. Три тетради, четыре пера и че­
тыре ученика. Десять зуббвъ. Мнбго дбтёй, а мйло друзёй. 
У меня три брата и двй сестры. У него мнбго рбдственни- 
ковъ, а у нея только два друга. Сколько у васъ домбвъ? 
У менй здбсь три дома, а тамъ четыре. Четыре дома и 
три — семь домбвъ. У нихъ тепёрь мало лошадёй, а боль­
шое стадо овёцъ и корбвъ. Скблько корбвъ у нихъ? У нихъ 
5, 6, 7, 8, 9, 10 корбвъ. Тамъ 9 сливъ, но здбсь четыре 
вишни. У меня тблько три рубля, а у нея 9 рублёй и 10 
копбекъ.

Zwei Wangen. 2 Ohren. 3 Lehrer. 3 Röcke, Hosen und 
4 Hemde. 3 Heerden. 5 Schmiede und 6 Bäcker. 8 Mädchen 
und 5 Frauen. 7 Federn und 9 Kleider. Hier sind 7 Dörfer 
und 3 Seen. Wie viel Felder habt ihr? Wir haben nur 5 Felder. 
Du hast oft viel Geld, ich aber habe sehr wenig Geld. Ihr habt 
dort 7 Rubel und 8 Kopeken.
Скблько пйльцевъ у человека?

„ рукъ. у людёй?
„ здбсь козъ?
„ тамъ гусёй ?

Wie viel Kopeken hast du?
,, „ Sachen sind da?
„ „ Füße hat der Hund?
,, „ Rubel hat deine Schwester?

51.

Мочь können.
Я \ я } ich konnte.
Ты >могъ, ты >моглй, du konntest. 
Онъ) onäj er, sie konnte.

Онб моглб es konnte, 
wir konnten. 

, ihr konntet. МОГЛИ, X ' 
> sie konnten.

Могли man konnte.
nime мальчпковъ и дъвушекъ было весело. Кольцб 

сестры бйьто кругло. Письмб брата нё было великб. Гнбздб 
птицы было не бчень глубоко. — Вратъ могъ искбть. Тётка 

Гулять spazieren. 
Кольцб der Ring. 
Письмб der Brief. 
Гнбздб das Nest. 
Пйше der Gesang.

Мы j 
Вы f
Они l
Онб 1
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могла слушать и отвечать. Дитя могло, гулять. Мущйна 
часто былъ печалеиъ , а женщина всегда была весела. Я 
сталъ писать, а братъ сталъ читать.

Der Ring des Vaters ist groß und theuer. Der Gesang des 
Vogels war traurig. Wessen Brief war rein und gut. Wer konnte 
spazieren? Die Mutter konnte spazieren, aber sie spazierte nicht, sie 
stand und hörte zu. Wer fing an zu laufen? Die Hunde des 
Nachbars fingen an zu laufen. Wer war fleißig? Wer war stark? 
Wer konnte nicht lesen? Konnten sie laufen?

52.

Безъ ohne.
Для für.
До bis.
Изъ aus.
Возл-ь! rПбдлД,сЬс1Ь

Отъ von.
У bei.

Отъ отца. Изъ училища. Безъ сер- 
тука. До рта. Для друга. ВбзлЪ сто­
ляра. ПодлЬ дома. У купцб. Для 
сестры. Отъ тётки. Изъ шляпы. У 
бабушки. Безъ тетрйди и книги. Для 
пЪшя. Изъ гнезда. Безъ кольца. Для 
друзей и братьевъ. Вбзлй стульевъ. 
Отъ рбдственниковъ. У бабушекъ и
тётокъ. Изъ рукъ и изъ головы. Для 

пйсемъ. Вбзл'Ь гнйздъ. Мой сынъ былъ у кузнеца. Твоя 
сестрй была безъ дёнегъ. Чей мйльчикъ тамъ вбзлгй школы.

Die Weste war für den Vater, aber der Nock für den Sohn. 
Die Schüler liefen von der Schule, bis zum Haufe. Die Büch er­
lagen neben den Heften und die Federn neben den Linealen. Wer­
lo ar jeht dei dem Bäcker? Die Brüder lasen aus den: Buche, aber 
die Schwestern aus den Heften.

Wer ist ohne Birnen? Wo schliefen die Frauen?
„ „ aus dem Dorfe? „ spielten „ Hunde?

Was ist neben dem See? Die Pferde liefen von? — bis?
Wer stand bei der Heerde?

53.

Нашъ,а,е, — и unser, e, es,—e. 
Вашъ, а, e, — и euer, e, eS, — e. 
Его sein.
Ея 1 Einheit. Мой nrein.
ИхъЦ^ Mehrheit. Твой dein.

Цвйтъ die Farbe.
Сосьдъ der Nachbar.
Ничегб nichts.
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Чьё стйдо спало тамъ ? Это было näme стйдо. ГдгЬ 
теперь ваша старая служанка? Она былй у сосуда. У 
отца были товарищи и спрашивали, что онъ тамъ говорйлъ; 
ио отёцъ ничего не отвЦчалъ. Ей кнйги были вбзлЬ тетра­
дей ихъ брата. Чаше зеркало не могло бтять дброго, оно 
не великб. Бьтло ли это зеркало для ней, йли для него? Я 
не вйд'Ьлъ мальчпковъ, тамъ играли только девушки. ГдЪ 
раббтала ваша тётка? Опй много работала у купца. 
Цв'Ьтъ стола былъ чёрный, а цвйтъ скамейки зелёный.

Unsere Schuhe lagen neben dem Stuhle. Eure Handschuhe 
waren ohne Finger. Auch arme Leute sind nicht ohne Fußzeug —. 
und Kleidung. Ihr (Sing.) Hund war klein, aber ihre Pferde 
und Ochsen waren groß. Wie viel Pflaumen zählte man dort? 
Da waren 7 oder 8 Pflaumen. Der Körper des Menschen hat 
viele Theile, man muß sie kennen.

54.
Кто wer? Кого, чего wessen?
Мой, моего meines.
Твой, твоего deines.
Какой, какого *)  was für eines.
Такой, такого**)  eines solchen.
Прилежный fleißig, прилёжнаго des fleißigen.
Злой ) v-„r злаго ), о ? böse, , >Сердитын \ 1 сердитаго s des bösen.

Учтивый höflich, bescheiden, учтйваго des höflichen.
Прекрасный schön, прекрйснаго des schönen.
Гбрдый stolz, гбрдаго des stolzen.

Вотъ село моего гбрдаго сос-Ьда, оно у бзера. У на­
шего озера гулялъ мйльчпкъ. Онъ вйд'Ьлъ много гусёй и 
утокъ. Пбдл'Ь мальчика бегала его мйлая сестра. У ней 
было синее платье прекраснаго цвЦта и жёлтая шляпа. Тамъ 
было также не мало ягодъ. ДгЬти не моглй быть безъ ягодъ. 
Только маленький Р. не бралъ ни одной (nahm nicht eine) ягоды.
Тётка стараго учйтеля больна. Wessen alte Stiefel sind schwarz?
Няня 2 2 весела. //

2 Schuhe „ billig?
Жилётъ 2 2 повъ. V

2 Gänse „ grau?
Вблосъ ? 2 тёменъ. и

2 Pferde „ schön?
Перб 2 2 мйло. я 2 Hunde „ treu?
Винб 2 2 красно. V

2 Hosen „ weiß?

*) Sprich: какова. **) такова.
6
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55.
Кто wer? Когб, чего wessen? 
Мой meine, мойхъ meiner.

Нашихъ unserer.
Вашихъ euerer.

Твой deine, твойхъ deiner. Ихъ ihrer.
Tarie solche, такйхъ solcher. Около gegen, ungefähr.
Прилежные, прилёжныхъ der fleißigen. КрбдгЬ außer.

Нисколько einige, urehrere.
Гйдшй häßlich, rägide häßliche, гйдкиХЪ häßlicher. 
Приятный angenehm, прхятпые, щлятныхъ angellehnrer. 
Противный widerlich, противные, протйвнЫХЪ widerlicher.

Домй богатыхъ людей высоки и великй, а домъ б'Ьднаго 
малъ и гадокъ. Платья гбрдыхъ купцбвъ дороги. Дбчери 
вашихъ стйрыхъ сапбжниковъ ленивы. Карандаши нашихъ 
мйлыхъ друзей круглы. Рубашки и чулки дббрыхъ товари­
щей б'Ьлы. Сертукй нашихъ прилёжныхъ булочниковъ бТ>лы 
и дёшевы. У богатыхъ людёй доротчя лбшади. У пегб ни­
сколько жилётовъ, около восьми брюкъ, и крбмй того шесть 
йли семь сертукбвъ. У |сердйтыхъ людёй протйвныя лица, 
а у дббрыхъ людёй прштныя.

Die Mütter und Väter wünschten nur gute Söhne und Töch­
ter, aber nicht immer waren die Kinder der guten Väter auch gute 
Menschen. Oft haben aber auch schon schlechte Väter gute Kinder 
gehabt.

Die Zimmer der reichen Lercte sind schön und hoch, aber die 
Zimmer der armen sind nicht hoch. Ihre Sachen sind auch billig 
ilnd nicht immer rein; aber die Sinnen haben auch wenig Geld.

Der reiche Kaufrnann hatte urehrere Pferde, rnrgefahr 9 (девятй) 
Schafe und außerdem 5 oder 6 Kühe.
Шёя стараго гуся здорбва. Wessen bunte Katzen sind böse?
Рука 2 2 чиста. и и Lineale „ lang?
Нога i i мала. п п Kinder „ lieb?
Голова 2 i кругла. и п Ohrell „ klein?
Зеркало 2 i дброго. и п Bäume „ hoch?
Пйво i i старо.

56.
Когб, чего, чей wessen?
Моего прытнаго села meines angenehmen Dorfes.
Твоего дорогаго*)  окна deines theueren Fensters.

*) Sprich - дорогова.
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Нашего чйстаго озера unseres reinen Sees.
Вашего стараго училища euerer alten Schule.
Мойхъ прщтныхъ сёлъ meiner angenehmen Dörfer.
Твоим, дорогйхъ окбиъ deiner theuren Fenster.
Нашипхъ чистыхъ озёръ unserer reinen Seen.
Ваших!, старых!, учйлпщъ euerer alten Schulen.

Яблоко der Apfel. ХлЪбъ das Brot (das Getreide Plur. хлйба).
Люди моего большего села веселы. Рыбы чйстаго бзера 

малы. Ученики вашего болыпаго*')  училища не бчень при­
лежны. ЦвЪтъ яйцъ нашпхъ курицъ бьлый. Яблоки его 
малыхъ дерёвъевъ велики. Хл!збъ ихъ хорбшихъ полей пре­
красного жёлтаго цвгВта.

Die Theile meines Nurnpfes siird: der Rücken und die Brust. 
Die Kirschen der großen Bäume sind roth, aber der kleinen gelb. 
Sieh! Die Pflauuien und Birnen unseres Dorfes sind noch klein. Von 
welcher Farbe sind die Federn eurer Vögel? Ohne starke Schul­
tern kann man nichts halten, ohne gute Ohren nichts hören. Er 
hatte nur einige Kopekei:, aber sie hatte gegen 3 (трёхъ) Rubel.
У пего пять пёстрыхъ яйцъ.

т>

лея два 
нпхъ ? 
меня ?

?
?

уха.
Wie viel große Dörfer hast du 

gesehen?
пёрьевъ. Wie viel kleine Seen sind dort? 

„ „ ehrliche Personen sind hier?полей.
Wie viel rothe Aepfel hat die 

Großnrutter?
57.

Смйяться
Оставаться 
Остаться

lachen.

bleiben.

Находиться sich befinden.
Одеваться \
Одеться \ sich ankleidcn.

Мыться sich Waschen.

Учиться lernen, 
учился, я училась ich

Ты „
Онъ „

ты „ du 
она „ er,

Оно училось es lernte.

lernte.
lerntest.

sie lernte.

Мы 
Вы 
Они 
Он£

j wir lernten.
I , ihr lerntet.

| sie lernten.

Учились mau lernte.
Я учйлся бы, я училась бы ich möchte lernen, ich hätte gelernt.
Ты „ „ , ты „ „ du ulöchtest „ du hättest „
Онъ ,• „ , она „ „ er, sie möchte „ er, sie hätte „

Оно училось бы cs möchte lernen, es hätte gelernt.

*) Sprich: большива-
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Мы j 
Вы f , 
Они ? Учились 
Онь j

Учились
Я писалъ

wir möchten j wir hätten j
ihr möchtet f r ihr hättet f Y , 

бы 7 ' > lernen y > gelernt.
sie möchten \ sie hätten \

бы man möchte lernen, man hätte gelernt.
бы. Братъ остался бы. Сестра не теряла 

бы. Вы оделись бы, но у васъ здЪсь нгЬтъ платьевъ. Не 
кричало бы дитя! Она не мылась бы. Вы говорили бы, 
а не молчали бы. Мы не носили бы. Они не говорили 
бы, но они не могли молчать. ОнТ» теперь читали бы. 
Кто ёто думалъ бы! ■

Ich hätte gehört, was die Schüler antworteten! Wer möchte 
verlieren? Die Tante möchte helfen, aber nicht sagen, daß sie half. 
Ihr sprächet. Sie läsen. Wir möchten schreiben. Wer schwiege 
nicht? Wer läge? Wir möchten spielen. Sie dächten. Ihr 
möchtet spazieren. Sie würden halten» Die Verwandten möchten 
nicht rechnen.

58.

Тотъ, та, то, — гЬ jener, с, es, — с.
Этотъ, а, о, — и dieser, с, es, — с.
Веянии ая, ое, — ie, 1я, 1я ) . , о ч \ Euer, с, es, — с.Каждый, ая, ое, — ые, ыя, ыя ) *
Весь, вся, всё, — всЪ aller, с, cs, — с.
Который, ая, ое, — ые, ыя, ыя welcher, с, es, — с.
Кто wer? Кого, чего wessen?
Женщина, женщины der Frau.
Та птица, той птицы jenes Vogels.
Та красная птица, той красной цтйцы jenes rothen Vogels.
Этой бълой утки dieser weißen Ente.
Каждой чёрной скамейки jeder schwarzen Bank.
Которой рыжей корбвы welcher rothen Kuh.
Ея глупой собаки ihres dummen Hundes.
Всей б’Ьлой бумаги alles weißen Papieres.
Моёй нбвой шинели meines neuen Mantels.
Жёнщинъ der Frauen.
Т'Ьхъ птицъ jener Vögel.
Этихъ бгЬлыхъ утокъ dieser weißen Enten.
Всякихъ чёрныхъ скамёекъ aller schwarzen Bänke.
Котбрыхъ рыжихъ корбвъ welcher rothen Kühe.
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ВсЗэхъ глупыхъ cooäi^ aller dummen Hunde.
Мойхъ нбвыхъ шинелей meiner neuen Mantell

Перчатки мойхъ молодыхъ сестёръ бгЙлы и дороги. Чьи 
волоса, тёмнаго цвйта? Волоса нашихъ дббрыхъ тётокъ 
тёмнаго цв&га. Ноги тйхъ бблыхъ утокъ жёлты. Уши 
вашихъ глупыхъ собакъ великй. Не дороги ли тетради 
мойхъ малыхъ сестёръ?

У меня тблько 2 сестрй, а KpÕMdb тогб 3 брйта. У 
кого 10 тетрадей.

Nicht alle Federn jenes rothen Vogels sind schön. Der Hals 
dieser weißen Ente ist bunt. Die Milch jeder -rothen K^ll) ist weiß. 
Die Farbe dieser schwarzen Bank ist nicht gut. Die Augen dieser 
kleinen Katze sind gelb. Alle Stühle dieses blauen Zimmers sind 
neu. Der Kopf jenes schönen Fisches ist nicht klein. Sein Haus 
hat gegen 4 (четырёхъ) Fenster.

Bringe den Plural des russischen Stückes in den Singular 
und den Singular des deutschen in den Plural.

Rock. Sie hatte Briefe und Papiere. Er halte Bücher. Sie hatte 
keinen Vater. Wir hätteir Pelze. Hattet ihr Fußbekleidung? 
Hatten sie noch Zähne? Ihr habt Gänse und Hühner. Hat er

Кнйги прилёжныхъ д5>вушекъ чисты.
Лошади 2 2 сЬры.
Гуси 2 2 сердйты.
Козы 2 2 гадки.
Доски 2 2 дёшевы.
Щёти 2 2 не красны.
Зубы 2 2 бЪлы.

59.

У меня ich hatte. У меня \ hatte ich?
,, тебя du hattest. У тебя j hattest du?
,, него 1 былъ er hatte. Былъ } у него / hatte er?

,, нея была sie hatte. Была ( у нея ! hatte sie?

„ него / было cs hatte. Было ( у него / hatte es?
„ насъ \ были wir hatten. Были ' у насъ V hatten wir?

у, васъ ihr hattet. У васъ \ hattet ihr?

„ иихъ / sie hatten. У нихъ / hatten sie?

У меня былъ 1бы ich hätte и. s. W.
Ich hatte <:in Haus. ,Hattest du ein Pferd? Er hat einen
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noch Haare? Hattet ihr Tinte? Ihr hättet Mappen. Hattest 
du ein Lineal? Wir hatten Hosen, Westen und Hemde. Wer 
hatte Mäntel? Hattest du einen Hut, oder eine Mühe? Sie hat­
ten nur Strümpfe, aber nicht Stiefel. Was hast du? Was hat­
test du? Was hattest du nicht? Was hättest du?

60.

Новый neu. Длинный lang.
Молодой jung. Коротких kurz.
Старый alt. НйзкШ niedrig.

Туловище твоегб тбла длинно, а ноги у тебя коротки. 
Силенъ ли ты? Я былъ очень сйленъ, но я много раббталъ 
и учился, и отъ того я теперь не бчень сйленъ, но и не 
слабъ. У стараго дяди я вйд£лъ человека, который былъ 
бчень сйленъ и могъ то делать, чего друпе не моглй. Та- 
кйхъ людей не много. Вйдйлъ ли ты уже таше нйзще 
столы, какъ эти?

ВозлгЬ нбваго дома этого дяди находилось много моло- 
дыхъ дерёвьевъ, а одно бйло очень высоко и велико. Это 
дерево надобно вйдйть, оно прекрасно.
Тамъ сертукй больпаго *)  брата.

„ ? ? друзей.
Гдгй дочери старыхъ товарищей ?
„ ? ? служанокъ ?

Зд^сь коровы нашего нбваго стада.
,, ? ? ? учйлищъ.

Der Sohn des neuen Lehrers ist ......................
" Fuß „ ? Vaters „ .......................

Das Kleid der ? Schwester ist..... .
Die Schuhe der ? Großmutter sind....

„ Hunde des ? Dorfes „ ....
„ Schultern des? Schmiedes „ ....

Кушанье die Speise.
Мясо das Fleisch.
Масло die Butter.

61.

Сыръ der Käse. 
Жаркое der Braten. 
Супъ die Suppe.

*) Sprich: больнбва.
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Мать спрашивала: »Где хлебъ и мбсло?« Кухарка 
зябла и отвечала: »Здесь вотъ масло и сырт».« Мы ели 
(aßen) жаркое, а девушки остались безъ супа. Дитя счи­
тало: два яблока и четыре яблока шесть яблоковъ. Мать 
дала сыру, а дочь хотела супу. Ученики мылись, одева­
лись и учйлись.

Alte Speisen sind ungesund. Speisen aus Fleisch und Butter 
sind angenehm. Suppe, Braten und Eier sind auch gute Speisen. 
Unsere Schüler wollten Aepfel, Birnen und Beeren essen. Der Ver­
wandte schlief, er blieb ohne Suppe. Wo sahst du viel Butter?

62.

Соль, и das Salz.
Картбфель, я die Kartoffel.
Овощъ das Gemüse.
Вкусъ der Geschmack.
СвЦжш frisch.
Derb essen.

Суит», жаркое и мясо безъ 
соли непртятны. Кушанье изъ 
свйжпхъ овощей, мяса и соли 
хорошаго вкуса. Что ты ела ? 
Я ничего не ела. Тамъ 
бйло много хорбшихъ вещей, 
прекрасныхъ бвощей, мйсо,

свеж!я яйца, стбрый сыръ и красныя ягоды.
Ohne Speise kann man nicht leben. Das Brot ist eine gute 

Speise. Was ist dos Fleisch, der Käse, die Butter und der Braten? 
Was ist der Fisch? Hier sind Eier, Kartoffeln und Butter. Wo 
ist die Birne und der Apfel des fleißigen Schülers?

Schreibe auf was du gegessen hast, jedes Mal einen vollen 
Satz und ein Passendes Eigenschaftswort vor das Hauptwort.

63.

Напйтокъ das Getränk. 
Вода das Wasser.
Молоко die Milch.
Вино der Wein.
Пйво das Bier.
Чай der Thee.
КбФв der Kaffe.

ка и платьевъ люди не

Чйстая свежая вода здоровый напй­
токъ. Что такое молоко и вино? 
Онй также папйтки. Какого вкуса 
чай и к0Фе? Чай и коФе хорошаго 
вкуса. Молоко дёшево, а вино дб- 
рого. Выло бы у меня тблько мо­
локо, кбфб и чай, я вина и не cnpä- 
шивалъ бы. Безъ кушанья, напйт- 
моглй бы жить.

Der kleine Theodor spazierte neben der Mutter und fing an 
zu fragen: „Liebe Mutter bei wem warst du? „Ich war bei un- 
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screm Nachbar dem Kaufmann S," „Was sahst du dort?" „Er 
hatte viel schöne theuere und billige Sachen, Thee, Wein und Bier." 
„Warst du nur bei ihm? Wollte er auch Geld?" „Ja! aber 
nur 3 Rubel und 6 Kopeken."

Kaide напитки ты видела ? Какого цвъта молоко ? 
Какого цвЪта пиво и винб ? Дорога ли вода? Старо ли 
ßänie вино? У когб нгЬтъ пива?

64.
Упйсть herunter fallen.
Отбить kosten.
Просить bitten.
Показать zeigen.
Жить leben, wohnen.
Слышать hören.
Съ, со von, herunter.

Меня meiner, 
тебя deiner, 
его seiner, 
ея ihr. 
насъ unser, 
васъ euer, 
ихъ ihrer.

Ея доскб, отбила дёсять копьекъ у купца Фёдорова. 
Этотъ купёцъ жилъ подл^ меня, а тепёрь онъ пбдлгЬ тебя. 
Онъ чйсто гулялъ вбзл'Ь нашего дбма и мой отёцъ просйлъ 
егб пить у насъ коФе или чай, но онъ этого не сд'Ьлалъ. 
Няня не могла показать кошекъ, он б работала. Чьи кошки 
лежйли тамъ? Это были ихъ кошки. Для когб эта шинёль? 
Онй для васъ. Линёйка упала со скамёйки, а карандашъ 
со стула. Яблоки упали съ дёрева. Онъ упалъ съ лбшади. 
Съ горй мбжно далёко (weit) вйд'Ьть. Не упало ли кольцб 
съ пйльца? Кто жилъ у васъ? ГдгЬ жйли друзья? Кто 
не слышалъ ?

Ich hatte eine liebe Tante, aber sie war alt. Sie arbeitete 
immer und sprach und ich schwieg und hörte zu. Sie lebte hier 
beim Onkel. Meine Brüder und Schwestern wußten, daß sie nicht 
reich war, aber sie half, wo sie konnte. Wer bat oft? Wer konnte 
nicht zeigen? Wie viel kostete die Tinte? Wer möchte nicht lange 
leben? Wer möchte zeigen?

Однажды einst, einmal.
Когдй. wann.
Тогдй dann, damals.
Если wenn.
Такъ so.
Какъ wie.

65.
Когда ты пилъ чай? Тогда, когда 
я былъ у васъ. У меня было два 
друга, тЗз гуляли однажды и гово- 
рйли, что такъ жить нельзя, какъ 
этотъ чинбвникъ. Онй часто вй- 
д-йли, что онъ бчень мнбго пилъ 
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BHuä и пива. Какъ оий могли это сказать? Они говорйли 
такъ, какъ опй думали. Я не могъ бы этого разскйзывать, 
если бы я этого не слышалъ.

Wann bat er dich? Wie lernten deine Schüler? Wann 
wart ihr krank? Wie kann man nicht schreiben? Wie lasen d e 
Schüler?

Bemerkung. Nach: безъ, до, для, изъ, отъ, у, возл-Ь, пбдлЪ, 
съ, около, кромй, dann auch nach мнбго, мйло, скблько, 
нисколько frage immer кого, чего? wessen? Dieser Fall 
heißt Родительный падёжъ Genitiv.

66.

Eigen­
schaftswort. Hauptwort. Eigen­

schaftswort. Hauptwort.

Singular.
Mnl. aro а, я ЯГО а, я
Schl. aro а, я ЯГО а, я
Wbl. ОЙ ы, и ей ы, и

Plural.
Mnl. ыхъ овъ,ей,евъ ихъ овъ,ей,евъ
Schl. ыхъ ъ, й (ей), ъ ихъ ъ, й (ей), ъ
Wbl. ыхъ ъ, ь, ей ихъ ъ. ь, ей

J5 art. Weich.

Когб, что? Wen, was?
Сапбжнпка beit Schuhmacher (belebt).
Столъ den Tisch (unbelebt).
B-fepnaro друга den treuen Freund.
Чёрный сапбгъ den schwarzen Stiefel.
Этого прилёжнаго столярй diesen fleißigen Tischler.
Мой нбвый нбжикъ mein neues Messer.

Сапбжниковъ die Schuhmacher.
Столй die Tische.
Вбрныхъ друзей die treuen Freunde.
Чёрные сапогй die schwarzen Stiefel.
Этихъ прилёжныхъ столярбвъ diese fleißigen Tischler.
Мой нбвые нбжики meine neuen Messer.

7
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Мы ’Ьли хлйбъ, овощи, сыръ и супъ, а они пили чай 
и ко фо. Наши дйти видели того молодаго чиновника, котб- 
рый потерялъ отца и маленького сына. Опъ былъ очень 
почалопъ; опъ любйлъ ихъ. — Мы просили вашего сос.Ъда 
не кричать такъ мнбго, по опъ смйялся. Вей хорош ic уче­
ники считали шапки, шинели и калоши, они знали каран­
даши, ножики и перья, и держали всё, какъ должно быть.

Der Lehrer fragte den Schüler. Der Schüler hielt den Stuhl. 
Er wußte das neue Haus. Die Schwester suchte die rothe Blei­
feder. Das Kind verlor den schlechten Zahn. Wir sahen den 
Dater, den Bruder und den Freund. Die Tanten kannten meinen 
armen Kameraden.
Ученйкъ зналъ что?
Дйвочка держала что?
Мать искала „ ?
Кузнёцъ потерялъ ,, ?

Няня любила кого?
Дочери любили кого ?
Вулочпикъ бплъ ., ?
Служанка била „ ?

67.
Кого, что? Wen, was?
ТЬло den Körper.
Жёлтое масло die gelbe Butter.
Свежее мясо das frische Rindfleisch.
Моё милое дитя mein liebes Kind.
Это злое живбтное dieses böse Thier.
Тйла die Körper.
Высота окна die hohen Fenster.
Старый сёла die alten Dörfer.
Мойхъ мйлыхъ дйтёй meine lieben Kinder.
Этихъ злыхъ живбтныхъ diese bösen Thiere.

'Юноша купйлъ масло и мясо. Мы пйли молоко? 
вино и пйво. Друзья читали малый и больная письма. 
Ученикй считали выебшя деревья. Дйтп искали здйсь жёл­
тый кольца, котбрыя потеряли отцы. Ученикй показйлп 
ихъ чёрныя чернила и нбвыя перья. Что твой родствен­
ники любйли йсть? Они любйлп жаркбе, овощи, мясо и 
сыръ, а мой сёстры йли только бйлый хл/Ьбъ и масло.
Wen kanntest du? Was wußte eure Magd?
Was aßt du bei der Großmutter? Wen suchte der Mann?
Was trank der Bruder dort? Was habt ihr hier verloren?
Wen baten die Schüler? Wen sahen die Sohne?
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68.

Забывать, забыть vergessen.
Учить lehren.
Сидеть filg ett.
Давать, дать geben.
Прежде früher, eher.
ПбслЪ später, nachher.

Что носила женщина ? Она 
ничего не могла нести, у ней 
плечо не было здорово. Она 
только сидела и думала. — 
Кто бралъ мой вещи? Твой 
маленькш сынъ бралъ и бро- 
салъ ихъ пбслЪ. Отёцъ за-

былъ спросить, гд'Ь тамъ можно мыться, а мать ничего не 
забыла. Учитель учйлъ мальчика: онъ сидЬлъ и слушалъ, 
а пбсл’й онъ забылъ всё, что учитель сказалъ.

Прежде надобно учиться, а пбсл'Ь играть.
Кто вйдгЬлъ тёмный столъ?

„ бралъ жёлтый стулъ?
,, далъ чёрный хлйбъ ?
„ бросйлъ мой карандашъ ?
„ учйлъ бтихъ д'Ьтёй ?
,, забылъ новые сертукй ? ‘ 
„ носйлъ красные брюки? i 
,, пилъ свежее молоко ?

Plural.

69.

Кого, что? Wen, was?
Щеку die Wange.
Больную ногу den kranken Fuß.
Мою нбвую доску meine neue Tafel.
Нашу мйлую, старую тётку unsere liebe, alte Tante.
Какую прекрасную лошадь was für ein schönes Pferd?

Щёки die Wangen.
Больныя ноги die kranken Füße.
Мой нбвыя доски meine neuen Tafeln.
Нашихъ мйлыхъ старыхъ тётокъ unsere lieben alten Tauten? 
Какйхъ прекрасныхъ лошадей was für schöne Pferde?

Я любйлъ в'Врпаго друга, а не злаго человека. Дйти 
’Ьли яблоки и хлйбъ и пили молоко и воду. Кто искалъ 
твою нбвую книгу? Мой маленьшй товарищъ искалъ твою 
книгу. ВйдЪлъ ли ты мою нбвую лошадь? Я не вйдйлъ 
твоёй лбшадп, а твою шубу я вйдйлъ, она бчень красива 
(hübsch). Пбваръ билъ сбрую козу и пёстр аг о быка.
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Der Lehrer lehrte die Schwester und die Tochter. Wir lasen 
dieses neue Buch. Die Knaben sahen den Hnnd und nicht die 
Katze. Das Mädchen verlor das Lineal und das Heft. Wir 
suchten die Großmutter und die Tante. Sahst du die rothen 
Wangen meines Freundes? Ich habe seine rothen Wangen und 
auch die große Nase gesehen. Ihr liebtet die Tanten und auch 
eure Schwestern. Sie lehrten Knaben und Mädchen. Wir spa­
zierten und sahen sehr viele kleine Schafe.

Schreibe 5 männliche, 5 sächliche und 8 weibliche Hauptwörter 
hin, die du genommen, hast rurd setze auch ein Passendes Eigen­
schaftswort vor jedes derselben.

70.
Про von, über.
Чрезъ, чёрезъ durch, über.
Садъ der Garten.
Дворъ der Hof.
Лйсъ der Wald.
Гбродъ die Stadt.
Р'йка der Fluß.

Курица бежала чёрезъ дворъ, 
а птицы перелетали (flogen) 
чрезъ стадо. Утки ходили 
чёрезъ садъ, лошади чёрезъ 
село. Про что читали ваши 
дъти? Они читали про гб­
родъ, который находился не 
далеко отъ той рЗзкп, гдЪ мы

однажды мылись. Что тамъ писали про этотъ гбродъ ? 
Писали, что онъ былъ велйкъ и богйтъ, что жило тамъ 
мнбго людёй, было не мало школъ и очень большой пре­
красный садъ, гд-Ь гуляли молодые и старые, бедные и бо­
гатые. Что говорйли про мёлышка? Говорйли, что онъ 
всегда сердйтъ. Про кого спрашивалъ тебя сосьдъ ? Онъ 
спрашивалъ меня про мою сестру и показалъ пбсл-Ь новый 
дворъ и большбй садъ.

Was sagte die Frau von dem tiefen Flusse? Sie sagte, daß 
da viel Fische sind und daß man sich dort waschen könne. Was 
wußten sie von dem großen Walde? Sie wußten, daß da viel 
Beeren und große Thiere sind. Wer ging durch die Stadt? Da 
waren Männer und Frauen. Wer trug die Sachen durch das 
Dorf? Es war unsere alte Magd. Wer lief über das Feld? 
Die große Katze, oder der kleine Hrend liefen über das Feld.

71.
Играть spielen. Гулять spazieren.

Я играю ich spiele, играю ли Я гуляю, ты гуляешь 
я? spiele ich? u. s. w.
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Ты играешь du spielst, играешь 
ЛИ ТЫ? II. s. w.

Онъ) er )
она > играеть sie > spielt, 
онб ) es )
Мы играемъ wir spielen. 
Вы игрйете ihr spielt.
Они \ 
Онъ /

пгпаютъ

играютъ sie spielen.

Писать schreiben.
Я пишу, ты пишешь, они 

пйшутъ.
Думать denken.

Я думаю, ты думаешь.
Резать schneiden.

Я р-Ьжу, ты рбжешь, рьжутъ, 
Жить leben.

Я живу, ты живёшь, живутъ.
Тотъ мальчпкъ не читаетъ • онъ играетъ. Сёстры не 

слушаютъ, теперь onL играютъ. Помогаешь ли ты? Мой 
прилежная мать работаешь. Знйете ли вы, гд-h тётка ? Она 
зд^сь слушаетъ, что д'Ьтн читаютъ. Читйешь ли ты также? 
Да, я читаю, но мало. Мы безъ товарищей не бйгаемъ и 
играемъ только, когда они у насъ.

Der Freund schreibt, was er weiß und was er gedacht hat. 
Weißt du, wer dort spaziert? Man kann nicht alles wissen und 
sagen. Die fleißigen Schüler hören, denken und antworten. Was 
läuft dort für ein Thier? Ich glaube, es ist ein Hund. Wer 
fragt, wer rechnet?

Conjugire die übrigen oben angeführten Zeitwörter durch alle 
Personen.

Молчйть schweigen.
Я молчу, ich schweige.
Ты молчишь du schweigst.
Онъ) er )
Она > молчйтъ sie > schweigt.
Оно J cs )
Мы молчймъ wir schweigen.
Вы молчите ihr schweigt.

молчатъ sie schweigen.

Молчатъ inan schweigt.

Я люблю моего отца и

72.
Спать schlafen.

Я сплю, ты спишь, онй спятъ 
н. s. W.

Любйть lieben.
Я люблю, ты любишь, любятъ.

Ходйть, gehen.
Я хожу, ты ходишь, —дятъ.

Просйть bitten.
Я прошу, ты прбсишь, — сятъ.

ВйдгЬть sehen.
Я вйжу, ты вйдпшь, —дятъ.

СидЪть sitzen.
Я сижу, ты сидйшь, —ДЯТЪ. 

Слышать hören.
Я слышу, ты слышишь, —шатъ. 

мою мать. Отёцъ и мать лю-
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бятъ дйтёй также. Они вйдатъ, что дйтп ещё малы и 
слабы и помогают!», гд£ только надобно. Мы хбдимъ чёрезъ 
гбродъ, тамъ училище и два учителя учатъ мнбго мальчи- 
ковъ и дЪвушекъ. Они всегда говорятъ, что кричать нельзя, 
а нбдобно слушать; мы такт» и дълаемъ.

will.

ХотЪть wollen. 
Я хочу ich Will. 
Ты хбчешь du willst. 
Онъ \ er
Она > хбчетъ sie 
Оно ) es
Мы хотимт» wir wollen. 
Вы хотите ihr wollet. 
Oh^I хотятт» sie wollen.

Хотятт» uran will.

Schlage auf 47 und 
Gegenwart. Desgl. № 43.

73.
Пить trinken.

Я пыо, ты пьёшь u. s. w. 
Вить schlagen.

Я быо, ты бьёшь.
Ъсть essen.

Я 1змъ; ты 'Ьшь; онъ, она, 
онб Ъстъ; мы Ъдймъ; вы 
Ъдйте; они, онъ йдятъ.

Мочь können.
Я могу, ты можешь , - гутъ. 

Бывать sein.
Я бываю, ты бываешь u. s. W. 

übersetze die vergangene Zeit irr die

74.
Мыться sich waschen.

Я мбюсь, ты моешься u. s. w. 
Учиться lernen.

Я учусь, ты учишься u. s. w. 
Смеяться lachen.

Я смйюсь, ты смеёшься. 
Од-Ьвбться sich ankleiden.

Я од'Ьвбюсь, ты од'Ьвбешься 
н. s. W.

Находиться sich befinden. 
Я нахожусь ich befinde mich. 
Ты находишься du befindest dich. 
Онъ! er \
Онб > находится sie- befindet sich.
Онб) es )
Мы находимся wir befinden uns. 
Вы нахбдитесь ihr befindet euch. 
OhI \ нах^ятся Gesinden sich.

Нахбдятся man befindet sich.
Почему warum? Потому darum.
Вчера gestern, Сегодня heute.
Mte aber, doch, denn, Завтра morgen.

Почему вы такт» смеётесь ? Да какъ-же не смеяться! 
Вотъ какъ мальчикъ оделся! Сертукъ у него очень длйнненъ, 
да и сапогй тёкже великй. У негб и лицб не чйсто, онъ 
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мало мбется и мбжетъ быть сегбдпя ещё не мылся. Что-же? 
онъ какъ всЬ д^тп думаетъ, что онъ красйвъ. Отъ тогб 
онъ вёселъ и смеётся.

Что вы тамъ делаете? Мы одйвйсмся, а товарищи 
мбются. ГдЪ твой сынъ? Онъ находится у учителя и учится.

Kind, warum lernst du jetzt nicht? Jetzt bist du ja noch jung 
und gesund. Was man heute machen kann, das muß man auch 
thun. Die faulen Leute, wollen alles morgen arbeiten, was sie 
heute oder gestern thun mußten.

„Liebe Mutter, kannst du nicht das neue Kleid zeigen?" „Da ist es!" 
„Ich möchte es tragen, mein altes ist nicht gut, alle Kinder unserer 
Schule haben solche schöne neue Kleider." „Ja sie haben reiche Väter, 
die können viel solcher Kleider kaufen, aber dein Vater ist arm, er 
hat sehr wenig Geld und darum mußt du noch das alte Kleid tragen."

75.
Столько so viel. Отёцъ моего друга прежде быль
Скоро bald, rasch, schnell. очень весёлый человЪкъ, а те-
Слйшкомъ zu sehr, gar zu. пёрь онъ почаленъ. Онъ былъ
Совс'Ьмъ ganz. долго ббленъ и nocnii потерялъ
То dann, so. всё, что у негб было. Но онъ
Светлый hell, heiter. умный и прилёжный человйкъ,
Жилйще die Wohnung. онъ знйетъ, какъ жить и потому

у него столько дёнегъ, скблько 
нйдобио п довблыго хорошее жилйще. Его любятъ вей род­
ственники п другие люди. Я хотЪлъ бы, чтобы *)  всякаго такъ 
любйли. Тепёрь онъ жпвётъ около школы. Его дйти 
слйшкомъ малы, они ещё совсбмъ не хбдятъ. У маленькаго 
сына его очень свг.тлые жёлтые волоса. Если хочу, то я 
могу очень скбро говорить. Столько лошадёй, скблько у 
нашего сосуда здйсь ни у когб пйтъ • онъ слйшкомъ богатъ, 
но совсЬмъ старъ.

Wie liefen die Hunde? Wo spielten die Schüler? Wie gehen 
sehr alte Leute? Was hast du für Stiefel? So viel kann man 
nicht geben, wie viel er will. Hast du eine große Wohnung?

76.
Когб wen? Егб ihn. Ихъ sie.
Меня mich. Насъ uns. Её sie.
Тебя dich. Васъ euch.

4 Damit, daß, um zu.
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Нравиться gefallen.
Я нравлюсь ich gefalle.
Ты нравишься du gefällst.

Принадлежать gehören.
Я принадлежу ich gehöre.
Я принадлежалъ ich gehörte.

девушка. Да она насъ

Видишь ли ты меня ? Н'Ьтъ, я 
тебя не вйжу. Кто вйдптъ егб? 
Мы вйдимъ егб. Зналъ ли ты 
её? Когб — кбшку? Н'йтъ, не 
кбшку, а мою сестру. Прёжде 
я её зналъ, а и теперь ещё не 
забылъ совсъмъ. Она дббрая 

бчень любить, мы любимъ её 
также. Кто стала» васъ спрашивать ? Учитель стала» спра­
шивать, но не насъ, а ихъ — мойхъ товарищей.

Suchst du mich? Ja ich suche dich und deine Mutter. Warum 
suchst du sie? Sic rief mich doch. Wo sah sie dich? Sie sah
uns bei dem Bäcker, wir nahmen 
die großen Hühner? Ja wir sahen 

Lehrte der Vater sie? Liebt

dort Brot. Saht ihr dort auch 
sie, sie liefen über den Hof.
er dich? Habt ihr uns darnals 
Trugst du (нёсъ) mich heute?gesehen? Zeigten sie ihn gestern? 

Baten sie euch? Sahen wir sie (Pl.)?

Bemerkung. Nach про und чёрезъ frage stets когб oder что? 
wen oder was? dieser Fall heißt Вините льный na - 
дёжъ Accusativ.

unbelebt

belebt

Eigen­
schaftswort. Hauptwort. Eigen- 

schastöwort. Hauptwort.

Singular.
ую У ь юю ю

юю| ь
ую)

Plu V a l. —-

/ ыхъ | ъ ИХЪ ь
< ихъ) ей

ыхъ)
ЫЯ ы, и 1Я ы, И

______ Hart. W eich. __

Die Wörter sächlichen Geschlechts endigen im Accusativ immer, 
wie im Nominativ. Im männlichen Geschlechte endigen die Wörter, 
welche belebte Gegenstände bezeichnen, immer wie der Genitiv und 
die, welche unbelebte Gegenstände bezeichnen, wie der Nominativ. 
Siehe die Tabelle dort.
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77.
Кто wer? Кому, чему wem?
Ноет. Нбсу der Nase. ,
Maтый палецъ. Малому пальцу Ьсш Heinen Ringer.
Твоему гбрдому рбдетвеннику deinem stolzen Verwandten.
Кому, чему ? wem?
Нашему весёлому сапожнику unserem frohen Schuhmacher. 
Вашему сирому гусю euerer grauen Gans.

Носамъ den Nasen.
Малымъ пальцамъ den kleinen Fingern.
Твоймъ гбрдымъ рбдствешшкамъ deinen stolzen Verwandten. 
Нашимъ весёлымъ сапбжникамъ unseren frohen Schuhmachern. 
Вашимъ сЬрым'ь гусямъ eueren grauen Gänsen.

Учитель бралъ чёрную линейку и давалъ её тому малень­
кому ученику. Эта линейка не принадлежала учителю, а 
моему отцу. Кому вы сегодня писали? Мы писали нашимъ 
гбрдымъ рбдствешшкамъ. Кому теперь, надобно читать, 
ея новому товарищу, а отвечать ихъ брйтьямъ. Кому нельзя 
одеваться? Тому, кто боленъ или у когб шйтъ платьевъ. 
Почему вы смеётесь? Я смеюсь потому, что вашъ другъ 
совсг.мъ сердйтъ.

Wem zeigtet ihr ihre Kleider und Fußzeug? Wir zeigten cs 
unserem frohen Schuhmacher. Wem gabst du die Handf gab sie 
meinem alten guten Freunde. Wem last ihr aus dem neuen Vuche 

Wir lasen unserem lieben Vater vor. Wem muß man ant­
worten! dem, der uns fragt. Muß man jedem Menschen antworten? 
Nein, allen kann man nicht antworten. Wer kann spazieren. Der, 
welcher gesund ist und gehen will. Worüber lachten deine Schwestern 
jetzt? Sie lachten darüber, daß der Rock des kleinen Knaben sehr 

groß war.
Кому надобно помогать? Wem willst du antworten?
Чему нельзя смеяться? Wem gefiel diese Sache.
Кому ты хотела дать деньги? Wem konntest du das nicht sagen, 

" was du sahst?

78.
Купить, покупать kaufen.
Заплатить bezahlen.
Годиться taugen.
Дарить, подарйть schenken.
Радоваться sich freuen.

8
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Ставить, поставить hinstellen, hinlegen.
Къ, ко zu.
Кому, чему wem?
Письму dem Briefe.
ПрЫтному кушанью der angenehmen Speise.
Тому глубокому озеру jenem tiefen See.
Этому прекрасному селу diesem schönen Dorfe.
Всему пёстрому стаду der ganzen bunten Heerde.
Пйсьмамъ den Briefen.
Нрштнымъ кушаньямъ den angenehmen Speisen.
Тймъ глуббкимъ озёр амт, jenen tiefen Seen.
ВсЬмъ пёстрымъ стадамъ allen bunten Heerden.

Какому свежему жаркбму ? Моймъ хорбшимъ ушамъ, а 
не слабымъ плечамъ. Не белому молоку, а красному вину. 
Мйсло принадлежишь къ свг.жему мясу. Гйдкое дерево не 
годится къ прекрасному зеркалу. Жёлтыя стулья не на­
добно поставить къ зелёнымъ скамёйкамъ. Къ чему при- 
надлежйтъ яйцо? Нашимъ мплымъ дйтямъ нужно учиться и 
радоваться. Если не мбжно заплатить, то не нйдобно по­
купать. Кому ты подарйлъ кольцб?

Wie heißen in diesen Sätzen die Wörter auf die Frage wer 
oder was?

79.

Kto wer? Кому, чему wem?
Ученйца. Учениц-Ь der Schülerin.
Наша бабушка. Нашей бабушкй unserer Großmutter.
Моей больной тёткй meiner kranken Tante.
Этой верной нянй dieser treuen Wärterin.
Твоей большой ноггЬ deinem großen Fuße.
Какой рыжей лбшади was für einem rothen Pferde?

Ученйцамъ den Schülerinnen.
Нблпимъ бабушкамъ unseren Tanten.
Моймъ больнымъ тёткамъ meinen kranken Tanten.
Этимъ вЪрнымъ нянямъ diesen treuen Wärterinnen.
Твоймъ большймъ ногамъ deinen großen Füßen.
Какймъ рыжимъ лошадямъ was für rothen Pferden?

СестрЪ теперь нельзя смеяться • онй больна. Курицамъ 
нйдобно давать пшеницы (у). Моей бабушкй мбжно бегать, 
она ещё не очень старй. Когда служанкй не нужны дрова?
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Einheit in die 
Mehrheit.

Тётка подарила моей матери (bei*  Mutter) большую 
книгу. Эта книга тёткй не годйлась, а матери она очень 
нужнй. — Я вчера видела какъ они радовались своей новой 
коровий Она даётъ много молока и нравится всймъ (allen). 
Кому она принадлежала прежде? Она принадлежала дочери 
этой женщины, мы купили её отъ иея и заплатили прежде 
10, потомъ (bann) 8 рублёй, а теперь 4 рубля.
Wem (für wen) kauftest bn bie neue Tafel? \

„ bezahlte bet Vater heute? j
„ gehörte bieses neue Heft? i Verwandle bie
„ taugte ber alte Rock noch? I vergangene Zeit
„ schenkte bie Schwester ben Hund? I in die Gegen-

Worüber lachte der Knabe? ( wart und die
„ freute sich der Schmied? 

Wem half der Herr?
„ gab der Nachbar den Wein?
„ antwortete die Wärterin? 

Чему смеются мущйны? 
Кому дблаютъ мальчики тетради?

„ помогаютъ крестьяне сегодня?
,, отвгЬчаютъ сосЬди?
,, заплбтятъ пбвары?
„ принадлежать тгЬ д-Ьти?
,, годятся тетради и книги? 

Кому подарить мёльнпкп хлйбь?
„ нравятся прилежные ученики?
„ пйшутъ теперь тётки?
„ дгЬлаютъ сапожники обувь? 

Чему дйруются купцы?
80.

/ Wie heißen diese Fra­
' gen in der Vergangen- 
i heit und wie in der 
\ Einheit?

Кому wem?
Мий mir.
Te6t> dir.
Ему ihm.
Ей ihr.
Ему ihm.
Намъ uns.
Вамъ euch.
Имъ ihnen.
IIo zu, je, über, durch.

Mir gefallen neue Kleider und neue Häuser. 
Was gefällt dir? Euch kann man nicht alles 
(всего) sagen, ihr könnt nicht schweigen. 
Wem gehört diese alte Mütze? Sie gehört 
ihm, — meinem Kameraden. Ihr muß 
man helfen, sie ist noch klein. Die Mutter 
schenkte mir gestern neue Kleider und ihnen 
Kasfe und Thee. Wem willst du das er­
zählen, was ich dir sagte? Ich will es dem 
Beamten und dem Bäcker erzählen, die dort 
singen. Worüber freutet ihr euch?
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Отёцъ подарйлъ сыновьямъ по яблоку и по грушй. 
Мы заплатили каждому человеку по рублю: Мальчики хо- 
дйли по городу и кричали. Лошади бегали по полю и лйсу. 
Кому нельзя жать? Кому надобно бумаги ? Кому можно вй- 
дйть? Кому нужно давать?

Знакомый ) der Bekannte.
bekannt./ vi lAl Illil*  

Известный) berühmt.
Чужой fremd, der Fremde.
Вредный schädlich.
Полезный nützlich.
PyccKiii russisch, der Nüsse.
Помещай deutsch.

Кому вредно вииб ? 
у него немецкому.

Онъ

81.
Твоя сйрая шинель известна 
всймъ, она слйшкомъ стара. 
Учителямъ извйстпы вей лйнйвые 
и прилежные ученикй. Лйнй- 
выхъ они не такъ любятъ, какъ 
прилёжныхъ. Эти пмъ прытны, 
тй не очень прштны. Дббрымъ 
друзьямъ злые противны. Бйд- 
нымъ людямъ полезны богатые, 
меня учился русскому языку, а

Кому не известны книги, линейки и
перья? Часто ли бываютъ знакомые у тебя ? Почти всегда. 
Малыя дЬти кричйтъ, когда они вйдятъ чужйхъ людей.

Verbinde die Fürwörter in Nr. 80 mit den obigen Eigen­
schaftswörtern der Reihe nach und bilde dann Sätze; erst deutsch, 
dann russisch z. B. Mir sind deine Brüder und Schwestern bekannt.

У

Дорога der Weg, die Straße.
Лугъ die Wiese.
Кймень, я der Stein.
Земля die Erde, das Land.
Трава das Gras.
Цвйтбкъ die Blume, Blüthe.
Кровйть, и das Bett.

82.
У нашего дома есть прекрасный 
садъ; онъ принадлежйтъ отцу 
и матери. Земля этого ейда

сйрый камень. Этотъ камень
онй тамъ чйсто сидятъ.

бчепь черна и хороша. Тамъ 
находятся много малыхъ и 
большйхъ дорбгъ. Вбзлй ста- 
раго выебкаго дерева, есть 
слйшкомъ большой круглый, 

нравится птйцамъ, потому что
Мы дг.ти радуемся прекраснымъ

цвйткймъ, котбрые бываютъ ейняго, жёлтаго, бйлаго, крас- 
наго и пёстраго цвйта. У нашего отца также два луга, 
большой и малый лугъ, гдй нахбдится высокая трава. Изъ 
чего дйлаютъ столяры кровати?

Мбжешь ли ты написать (ausschreiben), что ты знаешь 
про садъ? Что тамъ есть?
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Опять wieder.
Туда dorthin.
Сюда hierher.
Долго lange. Lange Zeit hin­

durch.
Давни vor langer Zeit, längst.
Иногда, zuweilen.
Уже schon.
Чтб-иибудь irgend etwas.

Wen fragte heute der neue Leh­
rer? so sprach einst eine Mntter 
zu ihrem Sohile Karl. Er ant­
wortete: „Wir mußten ihm alle 
irgend etwas sagen, er liebt es, 
wenn man gut erzählt ilnd viel 
antwortet. Wer schweigt, den 
fragt er wieder. — Ich mußte 
ihm viel und lange lesen. Peter 
hörte nicht, was man las und 
mußte darum schou neben der

Tafel stehen. Nachher mußte er sehr viel antworten. Als wir 
das sahen, waren wir alle fleißig und arbeiteten so viel, als wir 
nur konnten. Das gefiel dem Lehrer und er war dann sehr froh. 
Ich möchte nicht, daß er mich dorthin zur Tafel riefe, da ist es 
uicht ganz angenehm. Siehst du, setzt kommt der Lehrer hierher 
zu uns.

Кто спрашивалъ Карла? Что онъ отвйчалъ? Что 
должны были ученики делать? Кто стоялъ уже возл-Ь доскй? 
Что делали ученики пбсл'Ь? Хот'Ьлъ бы ты тоже стоять 
вбзлб доски.

84.

Гора der Berg. 
Листъ das Blatt. 
Раббта die Arbeit. 
Долина das Thal. 
Шкапъ der Schrank. 
Улица die Straße. 
Слово das Wort.

Кто 'Ьстъ траву?
Кому нравится трава ?
Чьи листья зелены ?
Видишь ли ты выебкую гору ?
Кому принадлежать тЬ долины?
Как1я работы прЫтны ?
Как1я тамъ улицы?
Кому нравятся круглые листья?
Кому принадлежать нбвые шкапы ?
Кому доброе слбво неприятно?

Wer ißt Fleisch?
Wer schenkte dir das schöne Buch?

„ bezahlte viel Geld?
,, lief über die Straße?

Wem gehörte das tiefe Thal?
„ schenktet ihr den Hellen Schrank?

Wer gillg heute über euern Berg?
Wo liegt jetzt das gelbe Blatt des hohen Baumes?
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Bemerkung. Nach къ, ко, по, ferner nach надобно, нужно, 
должно, можно und нельзя frage immer кому, чему? 
Wem? Dieser Fall heißt Дательный падеж-ь Dativ.

Eigenschafts­
wort . Hauptwort. Eigenschasts­

wort. Hauptwort.

Mnl. 
Schl. 
Wbl.

Mnl. 
Schl. 
Wbl.

ому 
ому 
ой

ымъ
ымъ
ымъ

_______ Kc

E i n H e i 
У, ю 
У, ю 
6, и

R е h rhe 
амъ, ямъ 
амъ, ямъ 
амъ, ямъ 
rt.

t.
ему 
ему 
ей

i t.
имъ
имъ
имъ 

We

У, ю 
У, ю 
1J, и

амъ, ямъ 
амъ, ямъ 
амъ, ямъ

______

85.
Съ, co mit.
К-Ьмъ mit wem? чЪмъ womit?
Сосбдомъ | mit dem Nachbar. 
Съ сосъдомъ J 1
Столбмъ \ гСо столбмъ j ,mt bem T-sch°

Этимъ человЬкомъ 
Съ бтимъ челов^комъ 
Mit diesem, Menschen.

Соседями \ mit den Nach- 
Съ сосЪдями | baren.

Столами. п , \ mit den T 
Со столами ]

Нашимъ нбвымъ нбжикомъ.

Этими людьми
Съ этими людьмй.
Mit diesen Menschen.

Нашими новыми ножиками.
Съ „ „ ,,
Mit unserm neuen Messer.

Твоймъ старымъ быкбмъ.
Съ
Mit deinem alten Ochsen.
Тт,ми дорогйми сйними 

Röcken.

Mit unsern neuen Messern.
ВсЬми молодыми друзьями.

Со „ „ „
Mit allen jungen Freunden, 

сертуками mit jenen theuren blauen

Съ к'Ьмъ ты сегбдня говорйлъ ? Я говорйлъ съ моймъ 
сосъдомъ и съ егб товарищемъ. Онй мнгЬ разсказали, что 
вйдйли нбваго столяра, который гулялъ съ братьями нашего 
прилежнаго пбвара. Пбслгй онй у тётки читали съ кузне­
цами и съ сапбжниками новую книгу. ЧгЬмъ ты тамъ ра­
ботаешь? Я работаю тблько пальцами и нбжикомъ. Ты 
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можешь это вйд'Ьть твоими глазами, что у меня ничего н'Ьтъ. 
Мой братъ былъ прежде учителемъ, а теперь онъ чинбвни- 
комъ.

Die Wärterin schlug die Katze mit dem rothen Schuh. Wo­
mit ißt man das Brot? Das Brot ißt man mit dem Munde, 
mit den Zähnen und mit der Zunge. Was thut man noch mit 
den: Munde? Die Schüler schreiben mit den Bleifedern. Womit 
spielen die Knaben? Die Lehrer spazieren zuweilen mit den Schü­
lern. Die Kameraden sprechen mit den Freunden. Womit nimmt 
man? Womit geht man? Mit wem kann man sprechen? Was 
möchtest du sein?

86.
Наслаждаться, —дйться sich ergötzen, erquicken, genießen.
Знакомиться, познакомиться, знакомлюсь, —мишься, sich ken­

nen lernen, sich bekannt machen.
Торговать, —гую handeln.
Заниматься sich beschäftigen.
Служить dienen.
Слыть, я слыву, —вёшь, im Rufe stehen, gelten.
Довольный zufrieden.

Ч’Ьмъ наслаждаются дети ? Они наслаждаются цвет­
ками и плодйми, Съ кемъ ты вчера познакомился ? Вчерй 
я познакомился съ дббрымъ человекомъ, а сегбдня я уже 
егб другомъ. Мой товарищъ дблженъ мнбго заниматься, 
онъ служитъ чпнбвнпкомъ. Твой отецъ очень довбленъ са- 
домъ, потому, что онъ богатъ красивыми деревьями. Чемъ 
слывётъ тотъ купёцъ? Онъ слывётъ богатымъ человекомъ. 
Чемъ онъ торгуетъ ?

Woran ist er reich? Mit wem ist die Mutter zufrieden? 
Was genießen die Mädchen? Wen lernt der Mann kennen? Wo­
mit beschäftigte sich die Tochter? Wer dient als Lehrer? Wofür 
gilt dein Vater?

Wie heißt die Mehrzahl dieser Fragen?

87. ’

Кемъ mit wem? чемъ womit?
Мйсломъ) m ,,n , > mit der Butter.Съ масломъ s
Дорогймъ кольцбмъ) ,, . ,r

л л л , z mit dem theueren Rmae.Съ дорогймъ кольцбмъ s 1 d
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Съ

Съ

Съ

Съ

Этимъ чйстымъ пйвомъ 
этимъ чйстымъ пйвомъ j
Т'Ьмъ '
т'Ьмъ

mit diesem reinen Biere.

бълымъ молокбмъ mit jener Weißen Milch.

Какимъ) , z , 
какймъ j' ^°РОГИМЪ платьемъ mit was für einem theueren Kleide. 
Нашимъ) , ,
нйшимъС 1{РаснЬ1мъ, оольшимъ яблокомъ mit unserem rothen,

großen Apfel.

Съ

Съ

Съ

Со

Съ

Съ

Письмйми | m c
, ? mit den Briefen,письмами | 1

Дорогими) . ,,
дорогими ( ^ольрами mit den theueren Ringen.

Этими ) .. , ,, .. . r __
этими | ирштпыми словами mit diesen angenehmen Worten.
Всйми 
вс^ми выебкими деревьями mit allen hohen Bäumen.
Нашими) , _ , , _
нашими s кРасньши большими яблоками mit unseren rothen,

großen Aepfeln.
Такйми) , , , ,
такими' малыми хоРошими перьями mit solchen kleinen 

guten Federn.
Erquicken kann mau sich an Bicr, Milch und Weiw. Wozu 

dient das Wasser? Das Wasser dient zum Trinken (Getränk). Mit 
wem beschäftigen sich die Lehrer? Sie beschäftigen sich mit den 
Schülern und mit den Schulen. Womit waren die Tanten zu­
frieden? Sie waren mit unseren jungen Bäumen zufrieden. Womit 
handelt (чЪмъ торгуетъ) euer Nachbar? Er handelt mit Fleisch, 
Brot und Gemüse. Woran ist unser Land reich? Es ist nicht 
nur reich an Meeren und Seen, aber au ■ an großen Wäldern, 
Feldern und Wiesen. Der Onkel ist angenehm von Gesicht, aber 
er kann mit dem einen Ohre nicht hören.
Няни хбдятъ съ К'Ьмъ ? Юноши наслаждаются ч-Ьмъ ?
Сыновья говорятъ съ К'Ьмъ? Дбчери занимаются чЪмъ? 
Люди пйшутъ ч'Ьм’ь ? Дяди познакбмились съ К'ЬМЪ?
Родственники гуляютъ съкЪмъ? Мущйны служатъ ч'Ьмъ?

88.
КгЬмъ mit wem? Ч^мъ womit?

Мнбю 
Со мнбю mit mir. Книгою

Съ кнйгою mit dem Buche.
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Тоббю) 
Съ тобою’

Имъ \ 
Съ нимъj

mit dir.

mit ihm.

Съ
Ею ) 
нёю ) mit ihr.

Съ
Нами - ., • mit uns.нами)

Моею книгою) *п , > mit meinem Buche.Съ моею книгою} 1
Моею нбвою книгою^ mit meinem 

Съ „ „ „ jneuen Buche.
Книгами) ,, , r

0ъ ? mit den Buchern.

Моими кнйгами mit meinen
Съ „ „ j Büchern.

BäMiii

Съ вами mit euch. Моими новыми книгами^ mit meinen 
Съ „ „ „ jneuenBüchern

Съ
Ими 
ними mit ihnen.

Сестрбю
Съ сестрбю

Твоёю сестрбю
У У

Твоёю молодою сестрбю
У) У у

Сестрёми
У

Твоими сестрами
У) У

Твойми молодыми сестрами
У У У

Съ

Съ

Съ

Съ

Этою тетрйдью.
Этими тетрадями.
Такою малою вёщыо.
Такйми мйлыми вещйми 
Мйтерью.
Матерями.
Дочерью.
Дочерями.
Землёю.
Землями.

Твой братья гуляли съ нашею тёткою и познакомились 
съ тйми гбрдыми жёнщпнами. Тётка говорйла по русски, 
что имъ очень понравилось. — Ч'Ьмъ твоя мйлая дочь тепёрь 
занимается? Она занимается пёстрыми утками и курицами. 
ЗдТ.сь она наслаждалась ягодами, вйшнями и слйвами. — 
Кймъ тепёрь твоя сестра? Она всё ещё нянею. —Довблепъ 
ли учйтель тепёрь тоббю? Да онъ мнбю давнб ужё довблепъ, 
потому, что я тепёрь прилёженъ.

Meine Tante ist nicht nur arm an Kühen und Schafen, sondern 
sic ist auch unzufrieden mit ihren Mägden, weil sie nicht ehrlich sind. 
Deshalb ist sic ganz traurig, aber man kann ihr nicht helfen. Meiner 
Mutter gefällt ihre alte Wärterin sehr, sie ist fleißig, gesund und 
nicht böse. Bei uns dient sie schon lange als Wärterin, früher 
war sie bei einem Müller Magd. Diese Magd beschäftigt sich sehr

9 
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oft mit ihrem neuen Kleide, weil sie es sehr liebt. Wann macktet 
ihr Bekanntschaft?

Ziehe mls diesem Stücke 5 Fragen aus und suche sie russisch 
zu beantworten.

89.
Господйнъ der Herr, Mehrz. дй.
Лекарь der Arzt.
Судья der Richter.
Помбщникъ der Gehülfe.
Ремёсленникъ der Handwerker.
Нортнбй der Schneider.
Збдч1й der Baumeister.

„Что вы тамъ дЪлаете гос- 
подй?“ спросйлъ Ивйнъ, бед­
ный ремёсленникъ гоепбдъ, 
которые стояли у выебкаго 
дёрева и говорйли съ отцбмъ 
богйтаго збдчаго. „Мы помо- 
гаемъ нашему чёстному порт­
ному , онъ очень слабъ.“ 

„Какъ же онъ сделался (wurde) елйбымъ?“ „Не знйемъ но 
вотъ ему стоять нельзя, вйрно (wahrscheinlich) онъ ббленъ. Нйдобно 
попросить лекаря, чтббы онъ помбгъ ему.“ „Да это бчень 
нужно. Знйютъ ли уже егб д'Ьти что онъ здйсь лежйтъ? 
спросйлъ судья, котбрый тоже былъ тамъ; „если н^тъ, то 
нужно сказйть имъ.

Wer denkt viel? Wessen Nock macht jetzt der Schneider? Wem 
hilft der Arzt? Was macht der Baumeister? Wen braucht jeder 
Mensch? Woran ergötzt sich der Herr? Womit beschäftigt sich der 
Schneider? Wer spricht und schreibt viel? Wie viel sind hier Aerzte 
und wie viel Richter?

Учёный der Gelehrte.
Крестьйнинъ der Bauer.
Дворянйнъ der Edelmann.
ПомЪщикъ der Gutsbesitzer.
Церковь die Kirche.
Лавка die Bude, der Laden. 
Рынокъ der Markt.

90.
Unsere Stadt ist nicht groß, aber 
es sind da viele Handwerker; wie 
Schneider, Schuhmacher, Tischler, 
Baumeister, Bäcker; Köche und 
Schmiede. Auch befinden sich da 
noch Lehrer, Beamte, Aerzte, 
Richter, Gutsbesitzer, Edelleute, 
Gelehrte, Kaufleute und Bauern.

Wir haben 3 Kirchen, gute Schulen, große und kleine Buden, einen 
Markt und viele schöne Häuser. Neben der Stadt ist ein Berg, 
wo sich schöne Bäume und viele Wege befinden. Da kann man 
spazieren und auf Bänken sitzen. Fremden gefällt unsere Stadt nicht, 
aber wir sind mit ihr sehr zufrieden.

Как1е ремесленники живутъ здйсь? Какйхъ учёныхъ ты 
знйешь? Kaide люди живутъ ещё тамъ? Kaide дома тебй 
извъетны ? Что есть вбзл& гброда? ГдЪ мбжно гулйть и сидйть?
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91.
За für, hinter, jenseits.
Подъ unter.
Предъ, пёредъ vor.
Положить legen, hinftellen, setzen. 
Посылать, послать schicken, senden, 
Надъ iibel’.
Между zwischen (— т^мъ während).

Нортнбй положйлъ сертукъ 
подъ столъ. Тепёрь онъ 

лежйтъ подъ столёмъ.
Мальчикъ брбсилъ перб 
подъ скамёйку; такъ онб 
тепёрь лежйтъ подъ ска­
мейкою. Збдч1е носйли 
камни за домъ. Камни ле-

жйли за дбмомъ. Помещики послали бы ягоды и груши къ 
рбдственнпкамъ за рйкбю, но не могли. Нйша ргйка нахо­
дится мёжду высокими горами. Надъ к-Ьмъ нельзя смеяться 
и кому нельзя радоваться? Надъ печальнымъ человЪкомъ 
нельзя смеяться и радоваться. Кто стоялъ предъ судьёю ? 
Вйше селб нахбдится мёжду большйми полями.

Der reiche Edelmann wohnt hinter der neuen Bude,
am (beim) Markte. Neben ihm ist eine Schule. Dort unterrichtet 
mein Kamerad Knaben und Mädchen. Dahin gehen auch meine 
Kinder. — Wer handelt hier? Ein fremder Kaufmann. Womit 
handelt er? Mit Brot, Salz, Fleisch, Käse, Papier, mit Büchern, 
Federn, Bleisedern und Tinte. Die Leute sind mit ihm sehr zufrieden, 
sie sagen, er sei ein angenehmer, ehrlicher Mann und kaufen viel 
bei ihm. Zwischen welchen Häusern ist die Bude?

Womit kauft man? Wofür ist dex Handwerker bekannt? Womit' 
kann man schreiben? Wo möchtest du sein?

Bemerkung. Nach: надъ, мёжду unb За, подъ, предъ, (wenn 
sie eine Ruhe ausdrücken), ferner nach съ (со) frage Kto 
oder чЪмъ mit wem oder womit? Dieser Fall heißt Твори­
тельный падёжъ, Jnsirumental.

j
Eigen- 

'chaftdwort. Hauptwort gigcn*  
schasttzwort. Hauptwort.

Едйнственноe числб.

! Mnl. ымъ омъ, емъ имъ омъ, емъ

Schl. ымъ омъ, емъ имъ омъ, емъ

Wbl. ою ою, ею,ыо ! ею ою,ею,ыо
Hart. Weich.
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Giflcn- 
schasttzwort. Hauptwort, j Eigen­

schaftswort. Hauptwort. 
।

Множественно e число.
Mnl. ЫМИ ЫМИ, ими ими ЫМИ, ИМИ ;

Schl. ЫМИ ЫМИ, ими ими ЫМИ, ИМИ j

Wbl. ЫМИ ЫМИ, ими ими ЫМИ, ИМИ
Lart. Weich.

92.

Называться heißen, sich Nennen.
Звать, зову, rufen, nennen.
Утро der Morgen (утромъ am Morgen).
День, дня der Tag (днёмъ am Tage).
Вёчеръ der Abend (вёчеромъ am Abend).
Ночь, и die Nacht (ночью in der Nacht).
*Ьхать, поехать, £ду; —дешь reiten, reisen.

Какъ тебя зовутъ ? Меня зовутъ Иваномъ, тебя Пет- 
ромъ, а её Mapiero. Мой дядя называется Карломъ, а твоя 
тётка СоФьею. Нашего учителя зовутъ Алексбндромъ, онъ 
тбломъ велйкъ и лицбмъ красень; мы его бчень любпмъ, 
онъ насъ также любить и часто называетъ насъ милыми 
детьми.

Люди и живбтныя снять ночью ; но есть и таш’я жи- 
вбтныя, котбрыя снять не ночью, а днёмъ. Здоровый че- 
ловт.къ утромъ одевается, моется и гЬстъ хл-йбъ. Днёмъ онъ 
занимается и вёчеромъ идётъ спать. Вёчеромъ мы не такъ 
св'йжи, какъ утромъ, потому что мы много работали. Куда 
поВхалъ лекарь? Онъ по-Ьхалъ къ больнбму. —

Wie heißt deine Schwester? Wie nennt man deinen Vater 
und deine Mutter? Wann trinkt ihr Kaffe imb Thee? Wann 
ißt man Braten und Suppe? Was machen wir in der Nacht? 
Wohin fährst du?

93.

О, объ, обо voit, über. При, bei, an, vor (in Gegcttwart). 
О комъ, о чёмъ? Von wem, wovon?
О ремёсленник-Ь von dem Handwerker.
О ремёсленникахъ von den Handwerkern.
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О карандаш^ von der Blei feder.
О карандашахъ von den Bleifedern.
Объ умномъ лёкар'Ь von dem klugen Arzte.
Объ умныхъ лекаряхъ von den klugen Aerzteru
О нашемъ прекрасномъ гбродб, von unserer schönen Stadt.
О нашихъ прекрасныхъ городахъ von unseren schönen Städten. 
Объ этомъ извйстномъ чёстномъ судьЗз von diesem bekannten 

ehrlichen Richter.
Объ бтихъ изв'Ьстныхъ чёстныхъ судьяхъ von diesen bekannten 

ehrlichen Richtern.
Крестьянинъ разсказывалъ господину мнбго о своёмъ 

сад1>, дворЪ и дбм'Ь. Господину нравилось это и онъ сталъ 
спрашивать его о его сос'Ьдяхъ. Но крестьянинъ молчйлъ 
и ничего не говорйлъ. О чёмъ думаютъ люди, котбрые 
долго не 'бли? Они думаютъ тблько о хл'бб'К О чёмъ вы 
зд'Ьсь говорите? Мы говорймъ о шкапахъ, столахъ, серту- 
кахъ и жилётахъ • а онГ говорятъ о башмакахъ, сапогахъ 
и чулкахъ. Доброму сыну при отц£ прпггно. Купцй вчерй 
при товарищахъ считали свой деньги.

Von Wem sprach der Gelehrte? Er sprach von den schönen 
Städten, den reichen Fremden und den treuen Freunden. Die 
Baumeister sprechen von den neuen Häusern, die Väter von den 
Söhnen und die Gchülfen von ihren Herrn. Woran denkst du 
jetzt? Ich dachte an meinen kranken Freund, der schon lange liegt. 
Schrieb der bekannte Gutsbesitzer dir von dem schönen Walde? Ja 
er schrieb mir von dem schönen Walde, dem Hause, Garten und 
auch von der neuen Wiese. Wir lasen den Brief, er gefiel uns 
sehr. In wessen Gegenwart laset ihr den Brief? In Gegenwart 
des Lehrers.

94. 1
Въ, во in.
Ha auf.
Находйть, найтй finden.
Получать, чйть erhalten, bekommen.
Начинать, начать anfangen. ,
Кончать, кончить endigen.
Следовать folgen (ohne Dativ: sich ziemen, sich schicken). 
Богъ Gott.

Господй сидятъ въ саду, а мальчики бросйютъ камни 
въ садъ. Платья находйлись на стол’Ь, а мы положйли ихъ 
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въ шкапъ. Крестьяне стояли на рынкЪ бколо лавки, а ре- 
мёсленники пошли къ нимъ и начали торговать рыбу. ГдЪ 
ты нашёлъ мою шляпу? Она лежала на стол'й, я взялъ её 
и вотъ она. Получила ли ты новые сапоги отъ сапожника? 
Да, онъ ихъ уже вчера принёсъ (brachte), только я ими не 
довбленъ, потому, что они очень малы. — Какъ тебъ нра­
вится дочь рыжаго портнаго *)  ? Онб прштное дитя, сл-Ьдуетъ 
мйтери всегда, слушаетъ, что та говорйтъ и д’йлаетъ то, 
чего она отъ ней хбчетъ. Кбнчила ли она ужё работу ? 
Н'Ьтъ онй ещё и не начала её, но она мнёго такйхъ рабётъ 
ужё делала. Когдй онй начала ходйть въ шкёлу? Я не 
знаю, но это ещё не давнб.

*) Sprich: портнбва.

„Liebe Tochter, ich äße jetzt einen Apfel von (съ) jenem 
Baume." „Vater, (батюшка) ich kann nicht gleich in den 
Garten gehen, weil ich der Schwester helfen muß. A. ist aber da, 
er kann dir Aepfel geben." „Vater ich legte von jedem Baume 
(zu) 2 (по) Früchte auf die kleine Bank, die dort neben meinem 
Stuhle steht." „Ja ich sehe, sie sind auf der Bank."

Die Edelleute fuhren in die Stadt zürn (на) Thee. Jetzt 
sind sie schon in der Stadt. — Wer legte das Heft auf das Fen­
ster? Es ist ja nicht auf dem Fenster, sondern in der Mappe.

Въ котбромъ дбмЬ ты живёшь? Въ какбй л'Ьсъ пошлй 
збдч!е? На котбрый столъ она положйла мою тетрадь? 
ГдЪ лежйтъ яблоко? Кому нельзя читать? Кто нашёлъ 
дёньги?

95.

О комъ, о чёмъ? Von wem, wovon?
О лиц*  von dem Gesichte, von der Person.
О болыпёмъ бзер-Ь von dem großen See.
О твоёмъ больнбмъ yxtz von deinem kranken Ohre.
О моёмъ ширбкомъ, высбкомъ плеч-й von meiner breiten hohen 

Schulter.
О лйцахъ von den Gesichtern, von den Personen.
О болыпйхъ озёрахъ von den großen Seen.
О твойхъ больнйхъ ушйхъ von deinen kranken Ohren.
О мойхъ ширбкихъ высбкихъ плечахъ von meinen breiten 

hohen Schultern.
Зблото das Gold.
Серебрб das Silber.
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Железо das Eisen.
Мйдь, и das Kupfer.

Известный учёный разсказалъ намъ сегодня о зблотй, 
серебрЪ и желйзй; онъ вйд'Ьлъ много земель, городбвъ и 
людёй и писалъ о нихъ. Кто читалъ малую книгу о полёз- 
ныхъ дерёвьяхъ? Мол дочь читала её при мн-й, онй не 
былё, хорошй. Кто думаетъ о своёмъ слбвб и дёржитъ егб, 
тотъ чёстный человЪкъ. Что вы тамъ говорите о npiriT- 
номъ утрй? Мы радуемся всегда, когдй такое утро. Дйти 
любятъ молокб, а потому иногдй и говорятъ о нёмъ. По- 
варбвъ спрашпваютъ служйнки часто о мясй и о жаркбмъ, 
а купцбвъ о яйцахъ, яблокахъ и винй. О комъ пом^щинъ 
вчера нйчалъ вамъ разсказывать ? Онъ не нбчалъ, а кбн- 
чилъ разсказывать о мЬди то, что прёжде хотйлъ.

Wovon sprechen die reichen Leute? Sie sprechen oft von 
Gold und Silber. Was macht man aus Gold, Silber und Kupfer? 
Geld und andere Sachen macht man aus ihnen. Worüber fragte 
dich heute der Lehrer? Er fragte mich über das Eisen, aber ich 
konnte ihm nicht antworten, weil ich nicht gelernt hatte. In 
Gegenwart des bösen Menschen darf man nicht von Geld sprechen 
und sagen, wo es sich befindet und wie viel da ist, er ginge hin 
und nähme es. Die Kaufleute denken viel an Rubel und Kopeken, 
sie müssen viel rechnen.

Woraus macht man die Messer? Womit kannst du bezahlen? 
Von wem mochtest du jetzt erzählen? Das Gold ist ....... 
aber das Silber ist ..... . Muß man an Geld viel denken?

96.
О комъ, о чёмъ? von wem, wovon?
О травъ von dem Grase.
О знакбмой дорбгй von dem bekannten Wege.
О моёй дбброй тёткЬ von meiner guten Tante.
Объ бтой мйлой сильной лбшади von diesem kleinen starken Pferde. 
О травахъ von den Gräsern.
О зиакбмыхъ дорбгахъ von den bekannten Wegen.
О мойхъ дббрыхъ тёткахъ von meinen guten Tanten.
Объ этихъ малыхъ сйльныхъ лошадяхъ von diesen kleinen starkeir 

Pferden.
О (обо) мнй von mir. О насъ von uns.
„ теб£ i, dir. „ васъ „ euch.
„ нёмъ „ ihm. „ нихъ „ ihnen.
„ ней „ ihr.
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Учитель говорйтъ о p'febi а ученйкъ думаетъ о ropi. 
Мой малая сестрй не любитъ говорйтъ о собйкахъ и о 
кбшкахъ, но о йгодахъ, вйшняхъ, слйвахъ и груш ахъ. Кто 
изъ насъ не думалъ о дёньгахъ ? — Богатый пом’Ьщикъ, 
нашъ сосЬдъ, мнгВ пйшетъ всё о свойхъ курицахъ и уткахъ, 
у него ихъ очень много, онъ хбчетъ мн^ подарйть шесть 
птицъ. Потбмъ онъ разскйзываетъ въ письм-й, что у негб 
хорбпия травы на его прекрйсныхъ лугахъ, но объ бвцахъ 
и старыхъ корбвахъ и козйхъ онъ уже ни слова не говорйтъ. 
— Слыхйлъ ли ты, что говорйтъ о твойхъ вещйхъ и тет- 
радяхъ? НсЬтъ, я ничего не слыхалъ. Говорйтъ, что он в 
совс-Ьмъ не чйсты. Это не вЬрно, я ихъ ещё сегодня вйдТ>лъ, 
онЬ такъ хорошй, какими я ихъ всегда желйлъ бы вйдгЬть.

Man erzählt mir von meiner alten Schwester, die in der Stadt 
wohnt, daß sie krank sei und oft an ihre Brüder und Schwestern denke.

Früher, als wir noch Kinder waren, da sprachen wir immer 
von Pferden, liefen, spielten und freuten uns; jetzt sitzen wir an 
den Büchern und lernen, weil wir klug sein wollen. Von dummen 
Lerlten spricht inan gar nicht.
Ученикй говорйтъ о . . . Лекарь думаетъ о . . . 
Учёный пйшетъ о . . . Судья читаетъ о . . . 
Ремёсленникъ слушаетъ, что говорйтъ о . . .

Wie heißen diese Sätze in der Vergangenheit?
Anmerkung: Bei въ (во), на, о (объ, обо) frage, wenn sie 

eine Ruhe ausdrücken о комъ, о чёмъ von wem, wovon? 
dieser Fall heißt Предложный и. Präpositiv. Drücken sie 
aber eine Bewegung aus, dann fragt man когб, что? wen 
oder was? Accusativ.

Eigciischafttz.
Wort. Hauptwort. Eigenschafts­

wort. Hauptwort.

E дй и c t в e и h o e числб.
Mill. омъ емъ
Schl. омъ 6 (и) емъ Ъ (и)
Wbl. ой ГЬ, и ей й, и

Мнбжественное числб.
Mnl. ыхъ ахъ, яхъ ихъ ахъ, яхъ
Schl. ыхъ ахъ,яхъ ихъ ахъ, яхъ
Wbl. ыхъ ахъ, яхъ ихъ ахъ,яхъ

Hart. Weich.
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97.
Внимательный aufmerksam.
ГрбмкШ laut.
ТйхШ leise, sachte, still. •
Чтббы damit, um zu.
Сейчйсъ gleich, unverzüglich, eben.
Вм^стЬ zusammen, sammt.

Которая ученица твоя сестра? Та, которая тамъ у окна 
сидйтъ и громко читаетъ. Онй и внимательна и прилежна. 
Её полюбили сейчасъ всгЬ; часто говорйли и знакомились съ 
нею. Вм-ЬстЪ съ нею начала учиться и дочь булочника, но 
оий ещё не мбжетъ такъ хорошо читйть и писать, какъ моя 
сестра. — Чтобы отвечать хорошо въ учйлищЬ, она зани­
мается всякгй вёчеръ, между т'Ьмъ какъ брйтья игрйютъ. 
Когда она учится, то ничего не вйдитъ и не слйшитъ около 
себя, а думаетъ только о своей раббтЗз.

„Warum willst du das Heft auf das Federnresser legen?" 
„darrrit die Kameraden es rricht seherr." Warum willst du es ihnen 
denn nicht zeigen? „Damit sie cs nicht nehmen." „Wenn man es 
aber nun mit dir ebenso machen würde? Außerdem ist es gar nicht 
höflich, sondern häßlich, daß die Kameraden den Freunden nicht helfen."

Das stille Wasser ist.....Woran denken sie so lange? 
Was für ein Buch leset ihr so laut? Wovon erzählt da die Mutter? 
Wovon schreibt dir die Tante? Was hörte der Arzt von dem Kranken?

98.

Wi edcrho lung.

Имя существительное das Haupt- oder Diugwort.

M у ж e с к i й p о д ъ männliches Geschlecht.

Едйнственное числб Einzahl = Singular.

Именительный 
Родйтельный 
Дйтельный 
Винительный 
Творйтельный 
Предлбжный

падёжъ Nominativ кто? wer? столяръ;
„ Genitiv когб? wessen? столяра;
„ Dativ кому? wem? столяру;
„ Accusativ когб? wen? столярй;
„ Instrumental к-Ьмъ ? mit wem? столярбмъ.
„ Präpositiv о комъ? von wem? о столяр ь.

10 ,
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Множественное число Mehrzahl — Plural.
Именит, над. столярй. брйтья. сыновья.
Родит. ,, столяровъ. брйтьевъ. сыновей.
Дател. „ столяр амъ. братьямъ. сыновьямъ.
Винйт. „ столяровъ. братьевъ. сыновей.
Творйт. „ столярйми. братьями. сыновьями.
Предл. ,, о столярахъ. о братьяхъ. о сыновьяхъ.

Ebenso:
Имен, крестьяне. стулья. друзья.
Родит, крестьянъ. перья. *
Дател. крестьянамъ. платья.
Винйт. крестьянъ. деревья.
Творйт. крестьянами. лйстья die Baum­
Предл. о крестьянахъ. blätter aber листы
Alle Wörter die йнинъ oder die Papierblätter.
янинъ am Ende haben, werden •
wie крестьянинъ deklinirt.

Ebenso: яблоки.

Едйнст. чис. Мнбж. чис. Едйнст. чйс. Мнбж. чис.
И. Учйтель учителя oder и Жилётъ жилеты
Р. учйтеля учителей жилета жилётовъ
Д. учйтелю учителямъ жилету жилётамъ
В. учйтеля учителей жилётъ жилёты
Т. учйтелемъ учителями жилётомъ жилетами
И. объ учйтел'й объучителяхъ о жилётЪ о жилётахъ

Ebenso: ножи, карандаши, 
люди, дяди, судьи, сос'Ьди.

Едйнст. ч. Множ. ч.
И. ъ ь й И. ы и и
Р. а я я Р. овъ ей евъ
Д. у ю ю Д. амъ ямъ ямъ
В. Wie И. oder Р. В. Wie И. oder Р.
Т. омъ емъ емъ Т. ами ями ямиИ

П. ахъ яхъ яхъ

С р ё д и iii
• Едйнст. ч.

И. числб училище
Р. числ& училища

99.
родъ das sächliche 

Множ. ч. 
чйсла училища 
чйселъ учйлищъ

Geschlecht.
Ед. ч. Мн. ч.

Время Времена 
времени времёнъ
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100.

Д. числу училищу
В. чис л 6 училище

чйсламъ учйлищамъ iфёмени временамъ
чйсла . училища iфёмя времена

Т. числбмъучйлпщемъ числами учйлищами временемъ временами
П. о числ-Ь объ учй- о чйс- объ учйли- о времени и време-

Ebenso: ЛИЩГЬ
волоса . чул- Ebenso :

лахъ щахъ нахъ.

ки, -бкъ oder туловище,
auch овъ,гос- лицо und 
пода, хозяе- кольцо, 
ва, nur ist bei 
diesen letzteren
В. = P.

Ед. ч. Едйнст. ч. Мнбж. ч.

И. Дитя И. о е мя а я на
Р. дитяти Р. а я мени ъ й(ей) ъ
Д. дитяти Д. у ю мени амъ ямъ амт»
В. дитя В. о е мя а я на
Т. дитятею ob. ью Т. омъ емъ менемъ ами ями ами
П. о дитяти. II. -Ь L мени ахъ яхъ ахъ

an. Nur 40,90, 
100, 1000 und 1,000,000 werden wie die ent­
sprechenden Hauptwörter deelinirt.

е Жёнсмй родъ das weibliche Geschlecht.

Едйнст., ч. Мнбж. ч.
И. Сестра вйшня сёстры вйшни
Р. сестры вйшни сестёръ вйшень
д. сестра вйшн'Ь сёстрамъ вйшнямъ
в. сестру вйшню сестёръ вйшни
т. сестрбю вйшнею сёстрами вйшнями
п. о сестра о вйшн'Ь о сё стр ахъ о вишняхъ.

Ebenso: мущйна, дядя und (судья in der Einzahl.)

и. Мать лошадь матери лбшади
р. мйтери лошади матерей лошадей
д. матери лбшади матерямъ л ош ад ямъ
в. мать лошадь матерей лошадей
т. матерью лбшадыо матерями лошадями
II. о матери о лбшади о матеряхъ о лошадяхъ.

Ebenso: дочь. Ebenso die Zahl­ Ebenso werden уши,
wörter von пять und дйти deelinirt.
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Едйнст. ч. Множ. ч. Путь der Weg.

И. а я ь ы и и И. путь . \ *

р. ы и и ъ ъ ей Р. путй
д. 6 и амъ ямъ ямъ Д. путй 1 р

в. У 10 ь Wie И. od. Р. В. путь । S

т. ою ею ыо ами ЯМИ ЯМИ Т. путёмъ \ t£±-

п. 'S -й и ахъ яхъ яхъ II. о путй 1

101.

Имя прилагательное Eigenschafts- oder Beiwort.

Мужеск 1й родъ.

Едйнст. ч. Множ. ч.
и. Красный ейшй Красные сйн!е
р. краснаго ейняго красныхъ ейнихъ
д. красному ейнему краснымъ ейнимъ
в. Wie И. oder Р. Wie И. oder Р.
т. краснымъ ейнимъ красными синими
II. о красномъ о ейнемъ о красныхъ оейнихъ.
Ebenso: портнбй, збдчгй, учёный und auch die Fürwörter, welche 
diese Endung haben.

Volle Endung. Abgekürzte Endung.

102.

Едйнст. ч. Множ. ч. Едйнст. ч. Множ. ч.

и. ый (ой) 1й ые ie ъ ы
р. аго яго ыхъ ихъ а ыхъ
д. ому ему ымъ имъ У ымъ
В. WieM.od.P. W.R.od.P. W.II.od.P. W.II.od.P.
Т. ымъ имъ ыми ими ымъ ыми
П. омгь емъ ыхъ ихъ омъ ыхъ

Средн!й
Единств, ч.

И. Знакбмое, свежее.
Р. знакбмаго, св^жаго.
Д. знакомому, свежему.

родъ.
Множ. ч.

Знакомый, свйжчя. 
знакбмыхъ, св^жихъ. 
знакбмымъ, свйжимъ.
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В. знакомое, свежее.
Т. знакбмымъ, св'бжимъ.
П. о знакбмомъ, о св'Ьжемъ.

знакбмыя, св6ж1я. 
знакбмыми, свежими, 
о знакбмыхъ, о св^жихъ.

Eben so живбтное, жаркбе und die Fürwörter, welche diese 
Endung haben.

Volle Endung. Abgekürztc Endung.

Единств, ч. Мнбж. ч. Един. ч. Мнбж. ч.
И. oe, ее. ЫЯ, 1Я. 0. ы.
P. аго, яго. ыхъ, ихъ. а. ыхъ.
Д. ому, ему. ымъ, имъ. У- ымъ.
В. oe, ее. ЫЯ, 1Я. 0. ы.
T. ымъ, имъ. ыми, ими. ымъ. ыми.
П. омъ, емъ. ыхъ, ихъ. омъ. ыхъ.

103.

Ж e и с к i й родъ.

Единственное числб.

И. Верная, прёжняя (frühere).
Р. верной, прёжней.
Д. верной, прёжней.
В. верную, прёжнюю.
Т. верною, прёжнею.
П. о верной, о прёжней.

Мнбжественное число

Вбрныя, прежшя. 
в’Ьрныхъ, прёжнихъ. 
в'Ьрнымъ, прёжнимъ. 
Wie И. oder Р. 
верными, прёжними. 
о вЬрныхъ, о прёжнихъ.

Fürwörter, welche diese Endung haben, werden ebenso declinirt.

Volle En 
Едйнств. ч.

II. ая, яя.
Р. ой, ей. 
Д. ой, ей. 
В. ую, юю. 
Т. ою(ой',ею (ей). 
II. ой, ей.

d u n g.
Множ. ч. । 

ЫЯ, 1я. 
ыхъ, ихъ. 
ымъ, Имъ. 
Wie II. od.P. 
ЫМИ, ИМИ. 
ыхъ, ИХЪ.

Abgekürzte 
Единств, ч.
а. 
ой. 
ой.
У-
0IO (ой), 
ой.

§ ndu n g. 
Множ. ч.

ы.
ыхъ.
ымъ. 
Wie И. od.P. 
ыми.
ыхъ.
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104.

MtcTOiiMeme das Fürwort.
Единств, число.

И. Я ich, ты du. онъ er, oho cs. 1она sie.
р. Меня meiner тебя deiner. его seiner. его seiner. ея ihrer.
д. Мнг1з mir, тебе dir, ему ihm, ему ihm, ей ihr.
в. Меня mich, тебя dich, его ihn, oho es, её sie.
т. Мною mit 

mir.
тоббю mit 

dir,
имъ mit ihm. имъ mitihm, ею mit 

ihr.
п. Обо mhž von 

mir,
о тебе von 

dir,

Мнбжеь

о нёмъ von 
ihm,

$твенное 4hcj

о нёмъ von 
ihm,

IÖ.

о ней von 
ihr.

и. Мы wir, вы ihr. онй sie, они sie, оне sie.
р. насъ unser. васъ euer, 

вамъ euch,
ихъ ihrer, ихъ ihrer, ихъ ihrer.

Д» намъ uns. имъ ihnen, имъ ihnen, имъ ihnen.
в. насъ uns. васъ euch, ихъ sie, ихъ sie, ихъ sie.
T.- нйми mit 

uns,
вами mit 

euch.
ими mit ih­

nen.
ими mit ih­

nen.
ими mit 

ihnen.
п. о насъ von 

uns,
о васъ von 

euch,
о нихъ von 

ihnen,
о нихъ von

ihnen, |
3 нихъ 
von ihnen.

,105.

Verbindung des Dagewesencn.

Этотъ старый пом^щикъ.

Этотъ старый пом'Ьщикъ очень богйтъ.
Мой садъ не такъ велйкъ, какъ садъ этого стйраго поме­

щика.
Тотъ большбй домъ принадлежйтъ этому старому помещику.
Крестьяне любятъ этого стараго помещика.
Соседи часто гуляютъ съ этимъ старымъ помещикомъ.
Мы сегодня ещё говорйли объ этомъ старомъ помещикЬ. .
Эти старые помещики мнбго занимаются лошадями.
Д^ти этихъ старыхъ помещиковъ бчень прилежны.
Тф сёла нравятся этимъ старымъ помещикамъ.
Когда вы вйдгЬли этихъ старыхъ помещиковъ.
Мы вчера познакомились съ бтими старыми помещиками.
Мн& ничего не писйли объ бтихъ старыхъ помЪщикахъ.
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Моя малая сестрй.
Моя малая сестра ужё ходить въ учйлище.
Тетрйди моей малой сестры очень чисты,
Отёцъ подарйлъ моей мйлой сестръ новую сумку.
Знаешь ли ты мою мйлую сестру?
Учйтель часто занимается съ моею малою сестрбю.
Что онъ думаетъ о моей малой сестръ?
Мой малыя сёстры теперь бчень веселы.
Раббты мойхъ малыхъ сестёръ готовы.
Учйтель не мбжетъ помогать моймъ малымъ сёстрамъ.
Служанка зовётъ мойхъ малыхъ сестёръ.
Бйбушка очень довбльна мойми малыми сёстрами.
Что вамъ сказйлп о мойхъ мйлыхъ сёстрахъ ?

Наше нбвое поле unser neues Feld.
Unser neues Feld besindet sich nicht weit von hier. - 
Die Steine unseres neuen Feldes'sind groß.
Jener Berg gehört zu unserem neuen Felde.
Der Nachbar will unser neues Feld kaufen.
Wir hatten viel Arbeit mit unserem neuen Felde.
Was weißt du von unserem neuen Felde?
Unsere neuen Felder sind sehr groß.
Die Erde unserer neuen Felder ist nicht schlecht.
Die grünen Wiesen gehören nicht zu unseren neuen Feldern.
Die Bauern Pflügen unsere itcucit Felder.
Im Sommer beschäftigen sich viele Leute mit unseren neuen Feldern. 
Was hört man von unseren neuen Feldern?

106.
P. себй sich.
Д. себй sich. i Diese Fürwörter können
В. себй sich. I sich auf alle persönlichen
T. соббю mit sich. ! in 104 aufgeführten
П. о ce6i von sich. ? beziehen und zwar sowohl
Свой, я, e, — и eigen, selbst gehörig. I auf den Singular, als 
Самъ, а, о, — и selbst (самый). у auch auf den Plural.
Другбй, der andere. /

Я хочу купить себъ какую нибудь шапку. Онъ самъ 
не могъ вйд'Ьть себя въ зеркал^. Она делала себ^Ь вчерй 
нбвое платье. Вы нпкогдй (nie) себя не забывйете. Я даль 
имъ деньги, онй моглй купйть себб, что онй хотели.
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Кто потерйлъ своегб отц&? Мой другъ потерялъ своего 
отца и свою мать. Куда ты постйвилъ свой другбй шкапъ? 
Онъ стойтъ вбзлгЬ кровати моей сестры, Онй положила 
своё красивое плйтье на стулъ. Мы не могли найти свойхъ 
вещей. Онй заплатйли не своими, а моими деньгами. Кому 
вы подарйли свой яблоки? Мы £ли свой яблоки сами. Тамъ 
Д-&ТИ такъ кричали, что я самъ свойхъ словъ не могъ слы­
шать. У кйждаго человека свой вкусъ (Geschmack). Она 
сйма мбжетъ показать свою работу.

Wer sucht seine Feder? Der Gelehrte selbst sucht seine Feder. 
Welcher Mutter gefällt das eigene Kind nicht? — Wir verkauften 
gestern unser Haus sammt dem Garten. Sie konnten sich nicht 
zeigen, weil sie sich nicht gewaschen hatten. Sahst du schon deinen 
Bruder? Nein, den Bruder habe ich nicht gesehen, aber ich sah 
meine Lallte. Wem schenkte der Gehülfe des Baumeisters seinen 
Hund? Er schenkte ihn seiner Schwester. Bezahltet ihr heute dem 
Schuhmacher für eure Stiefel? Nein, noch nicht. Wer rief seine 
(fremde) Schülerin? Mit wem spazierten seine Freunde?

107.

Предлоги Präpositionen oder Verhältnißlvörter.

Den Родйтельный падёжъ verlangen:
безъ ohne, для für, до bis, изъ aus, отъ von, у bei, 
вбзл'Ь oder пбдл-Ь eben, съ, co von, herab, крбмЪ, 
около, прежде, пбслЪ und прбтивъ. Außerdem noch: 
много, мйло, скблько, нисколько, Ferner die Zahlwörter: 
2, 3 und 4 in der Einzahl und von 5 hinauf in der Mehrheit.

Den Дательный verlangen:
къ, ко zu; по zu, je, über. Dann auch: надобно, 
дблжно, можно, нужно, нельзя.

Den Винительный verlangen:
про von, über, чёрезъ über, durch.

Den Творительный verlangen:
надъ über und мёжду zwischen.

Den Предлбжный verlangen:
при bei, in Gegenwart.

Den Винйтельный und Предлбжный ( r
Wohin? Wo? f bei langen.

въ, во in; на auf und о (объ, обо) von.
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Den Винительный und Творительный 
Wohin? Wo? verlangen:

за für, jenseits, подъ unter, пёредъ (предъ) vor.

Den Родйтельный. 
verlangt: съ herab.

Den Дательный, 
verlangt: по zu, je, 

über.

Винительный 
съ von der Größe, 
wie ich съ меня.

Винительный 
по bis an.

und Творительный 
съ mit wem?

und Предложный 
по nach.

108.

Bon hier ab kann neben dem theoretischen micl; der Anschauungs­
unterricht beginnen.
Охотнпкъ der Jäger. Птицы летаютъ въ л'Ьсу и въ
Охота die Jagd. саду. Охотнпкъ стр'Ьляетъ
Дичь, и das Wild. ихъ. Однажды мнй охбтникъ
Стрелять schießen, erlegen. разсказывалъ о свойхъ хорй- 
Хвалйть loben. шихъ собакахъ и хвалйлъ
Хулить tadeln, очень одну изъ нихъ, потому
Пм^ть, имЪю haben, besitzen. что она помогаетъ ему на 

охотК „Самъ я стою“, го- 
ворйтъ онъ, „а она должна бегать и искать дичь въ тра- 
в'Ь.“ Этотъ охотнпкъ зпаетъ много объ охбтЬ и хорошо раз- 
сказываетъ. Приятно слушать, какъ онъ однагб охотника 
хвалить, а другаго хулить. Но было ли всё такт», какъ 
онъ говорить, этого я не знаю.

Alte Jäger wissen gleich, wenn ihre Hunde etwas gefunden 
haben; aber sie müssen aufmerksam sein und sehen, was die Hunde 
thnn. Jäger zu sein ist angenehm, wenn man viel Wild auf der 
Jagd schießen kann. Wer den ganzen (весь) Tag im Walde nach 
Wild umherlief und nichts fand, der kommt traurig nach Hause 
imb denkt noch lange an diesen Tag. Wer aber nach der Jagd 
einen guten Braten nach Hause bringt, der ist froh. Es ist nach­
her angenehm an einem Tische zu sitzen, auf welchem Brateu,. Wein 
und Bier sich befinden. Allen Leuten gefällt die Jagd nicht. Ich 
möchte auch kein Jäger sein.

Какъ называется тотъ, который ходить на охбту ? Что 
д'Ьлаетъ охотнпкъ на охотй ? Кто бйгаетъ съ иимъ на 
охоту? Чймъ наслаждается богатый охотнпкъ вечеромъ?

п
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109.

Врёмя die Zeit.
Годъ das Jahr.
М'Ьсяцъ der Monat, der Mond.
Неделя die Woche.
Часъ die Stunde, часй die Uhr.
ДЬло die Sache, That, das Werk.
Ружьё die Flinte.
Состоять bestehen.

„Нед1зля состойтъ изъ скбль- 
кихъ дней?“ — „Ахъ, мн!з 
теперь нельзя говорить съ то- 
ббю, — ты дблженъ самъ это 
знать — я долго спалъ, врёмя 
прошло, вотъ и надобно въ 
училище иттй.“ „Въ кото­
рое училище ты ходишь?“ 
„Тепёрь я ужё годъ хожу въ 

нбвое учйлище, а прёжде ходйлъ два года и шесть мЬсяцевъ 
въ учйлище за резнёю- зд'Ьсь мнЪ не такъ нравится, какъ 
тамъ.“ „Когда ты пойдёшь въ шкблу ?с, „Въ семь йли въ 
восемь часбвъ. Сегодня я дблженъ быть тамъ въ дёвять, а 
завтра въ восемь часбвъ.“ „Котбрый тепёрь часъ ?“ „Часъ, 
два часа, пять часбвъ.“ „Когда ты гуляешь ?“ — „Отъ 
трёхъ до четырёхъ.“ „Долго ли ты спишь ?“ Отъ десяти 
до шести.“

„Was machst du da?" fragte der Tischler den Schuhmacher. 
— „Ich mache den Stiefel des jungen Edelmanns", antwortete er. 
„Es ist ein schöner Stiefel, nur klein." „Ja er hat kleine Fuße." 
„Ist es der, welcher jenseits der Kirche wohnt?" „Ja!" „Dem 
habe ich auch einen runden fyeUen Tisch gemacht, er kaufte ihn bei 
mir für 9 Rubel und 10 Kopeken." „Wie lange arbeitest du mt 
(надъ) einen: solchen Tische?" „Eine Woche und 2 Tage; aber 
mein Gehülfe beendigte einen solchen Tisch in 5 Tagen und 4 Stin:- 
den. Jetzt habe ich eine große Arbeit. Meine Gehülfen haben 
schon ein Jahr und 9 Monate gearbeitet, aber sie müssen jetzt noch 
jeden Tag 8 Stunden fleißig sein, wenn sie die Arbeit in 3 Mo­
naten und einer Woche beendigen wollen."

Ч'Ьмъ охбтникъ стрЪляетъ ? Изъ чего состойтъ ружьё ? 
Чьё д'Ьло считать дёньги? Въ котбромъ часу ты сегодня
пилъ кбфе? Долго ли ты вчерй занимался ?

Зима der Winter. 
Веснй der Frühling. 
Л/Ьто der Sommer. 
Осень, и der Herbst.

110.

Вътеръ der Wind 
Сн'Ьгъ der Schnee 
Градъ der Hagel. 
Плодъ die Frucht.
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Въ какое время года можно видеть траву, цветки и 
плоды? Кто летаетъ тогда на лугахъ и поляхъ? Кто ра­
ботаете въ это время года въ саду? Чймъ крестьянинъ 
тогда занимается? Кто любитъ гулять лйтомъ въ саду и 
въ л'Ьсахъ? Почему онц тамъ гуляютъ? Кому градъ врё- 
депъ? Что идётъ зимою? Что ты забйлъ брйту сказать 
при отць? Волыпбй ли сегодня вЪтеръ?

Wie heißen die vier Zeiten des Jahres? Was für eine 
Jahreszeit haben wir jetzt? Was für eine Jahreszeit war vordem? 
Welche Jahreszeit gefällt dir und welche nicht? Von welcher Farbe 
sind die Wiesen im Sommer und von welcher im Winter? Wann 
geht mau zur (на) Arbeit? Wann geht man schlafen? Was für 
ein Wind ist jetzt? Was für Früchte liebst du?

111.

Я буду 
Ты будешь 
Онъ будетъ 
Она будетъ 
Оно будетъ 
Мы будемъ 
Вы будете 
Они) ,
ОнМ 6удутъ 

Будутъ

Ich werde \ 
du wirst j 
er } i 
sie wird f š 
es ) ( о
wrr werdens ö 
ihr werdet \ Z

sic werden I 

man wird

Буду ли я 
будешь ли ты j 
будетъ ли онъ/ 
будетъ ли она г л 
будетъ ли оно \ $ 
будемъ ли мы / ч 
будете ли вы { 
-, (они \ 
будутъ ли j0H4 j 
будутъ ли I

Путешествовать reisen, wandern. Готбвый fertig.

У меня . ich werde У меня? Werde ich
У тебя J Н du wirst 1 J тебя ? wirst du
У
У

него / 
лея \

"г*»  
Ю

er wird / 
sie wird \

Будетъ ли 

Л oder < 
с

У 
!у

него ? 
нея?

wird er 
wird sie e n

?

У него ( ~Q es wird ( jy него ? wird es ( e
У н аса А tR wir werdelu будутъ ли , ■у насъ? werden wir
У васъ 1 н

CD ihr werdet \ У васъ? werdet ihr
У нихъ 1 sie werden У нихъ ? werden sie

Я буду гулять. Ты будешь писать. Онъ будетъ играть. 
Она будетъ смеяться. Оно будетъ учиться. Мы будемъ 
резать. Вы будете лежать. Они будутъ торговать. Он’Ь 
будутъ нравиться. ПомЪщпкъ будетъ дарить. Охотники 
будутъ стрелять. РТжа будетъ глубока, а гора высока.
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Купёцъ будетъ богатъ. Будутъ ли сапоги говбвы? Не бу- 
детъ ли здЪсь вбтра? Когда ты человйкъ будешь довбленъ? 
Службнка будетъ тамъ заниматься. Кто въ этомъ году бу­
детъ путешествовать ? Но будутъ ли у него на это деньги? 
Будешь ли ты сегодня дома? Будете ли вы завтра играть § 

Wer wird fliegen? Wer wird warten? Wer wird loben? 
Wer wird lernen? Wer wird spazieren? Wer wird schreien? 
Die Menschen werden..............Die Bauleute werden . . . . Die 
Fremden werden.............. Die Herren werden ...» Die Wärte­
rinnen werden.............. Die Köchinnen werden...................

112.

Погода das Wetter. 
Дождь, я der Regen. 
Счастливый glücklich. 
Тёплый warm. 
Жаркш heiß. 
Холодный kalt. 
Сырбй feucht. 
Сухой trocken.

Wir wollten heute zur Kirche 
fahren, aber sieh, was jetzt für 
ein feuchtes Wetter ist, es regnet. 
Ja, wir sind glücklich, daß wir 
nicht vor dem Regen Wegsuhren 
(уехали). Der Wind ist nicht 
kalt, wir werden heute, wenn es 
nicht regnet (д. пойдётъ) noch 
einen heißen Tag haben. — Ist

dein Zimmer groß? Es ist warm, trocken und hoch, aber nicht 
sehr groß. Ich bin sehr zufrieden, daß ich ein eigenes Zimmer 
habe. Andere sind nicht so glücklich; da leben oft zu (по) 2 und 
3 Mann (человека) zusammen, und dabei ist das Zimmer nicht 
immer trocken und groß.

113.

Я дамъ
Ты дашь
Онъ|
Она > дастъ 
Онб)
Мы дадймъ 
Вы дадите
Они) ,Он4ДадТЪ
Дадутъ

du 
er­

werbe 
wirst

Дать geben.

Я далъ ich gab u. s. w.

sie > wird f 
es ) \ g
wir werden/ H, 
ihr werdet k

sie werden 1

man wird /
Взять

Die Gegenwart fehlt.

Я возьму ich werde nehmen. Я взялъ ich nahm u. s. w. 
Ты возьмёшь u. s. w. Gegenwart fehlt.
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Стать werden, sich stellen.
Я стану ich werde. Я сталъ ich wurde, sing au, stellte

mich hin u. s. w.
Ты станешь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Спросить fragen.
Я спрошу ich werde fragen. Я спросйлъ ich fragte u, s. w. 
Ты спрбсишь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Брбсить werfen.
Я брошу ich werde werfen. Я брбсилъ ich warf u. s. w. 
Ты брбсишь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Купить kaufen.
Я куплю ich werde kaufen. Я купйлъ ich kaufte u. s. w. 
Ты купишь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Сказать sagen.
Я скажу ich werde sagen. Я сказалъ ich sagte u. s. w. 
Ты скажешь u. s. w. Gegenwart fehlt.

CLcTb sich setzen.
Я сяду ich werde mich setzen. Я сЬлъ ich setzte mich u. s. w. 
Ты сядешь и. s. w. Gegenwart fehlt.

Начйть anfangen.
Я начну ich werde anfangen. Я началъ ich fing an u. s. w. 
Ты начнёшь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Лечь sich hinlegen.
Я лягу ich werde mich hinlegen. Ялёгъ, тылеглйИ) legte mich hin u.s.w. 
Ты ляжешь u. s. w. Gegnrwart fehlt.

Крикнуть schreien.
Я крйкну ich werde schreien. Я крйкнулъ ich schrie u. s. w. 
Ты крйкнсшь u. s w. Gegenwart fehlt.

Прыгнуть springen.
Я прыгну ich werde springen. Я прыгнулъ ich sprang u. s. w. 
Ты прыгнешь u. s. w. Gegenwart fehlt.

Бол-Ьть schmerzen.
Бо.тйлъ schmerzte. Болятъ schmerzen.

„Я теб'Ь дамъ два рубля за нбвую шляпу." „МнЪ 
нельзя отдать её, потому что самому стоить два рубля." 
„Если бы вы мн'Ь дали три рубля, то я былъ бы довбленъ." 
„Хорошб, я куплю её; я возьму вотъ эту." „Что скажетъ 
теперь бабушка про мою новую шляпу, какъ она ей понравится?"
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Вчера я взялъ бумагу и перо и сЪлъ на стулъ, чтобы 
начать свою работу, но не могъ писать. Я думалъ: теперь 
ты ляжешь, а завтра сядешь и будешь много и долго зани­
маться, но сегбдпя опять болйтъ голова, работать нельзя. 
Учитель теперь будетъ обо мнЪ думать, что я лЪнйвъ. Не 
спросите ли вы егб, когда мальчики начнутъ учиться?

Bilde mit jedem der obigen Zeitwörter einen Satz mit der 
Zukunft und übersetze ihn dann in's Russische.

114.
Gegenwart. Zukunft.
Я читаю. Я прочитаю ich werde durchlesen.
„ пишу. „ напишу „ „ aufschreiben.
„ несу. „ перенесу „ „ ertragen, hinübertragen.
„ помогаю. ,, помогу „ „ helfen.
„ раббтаю. „ зараббтаю „ ,, verdienen.
„ ищу. „ сыщу „ „ aufsuchen.
„ играю. „ поиграю „ „ spielen, (etwas).
„ б'Ьгаю, „ сбегаю „ „ hinlaufen.
„ р’бжу. „ отражу „ „ abschnciden.
„ знбю. . „ узнаю „ „ erfahren, evfcmieit.
„ зову. „ призову „ „ herbeirufen.
„ нахожу. „ найду „ „ finden.

Ich werde zum Bäcker laufen und Weißbrot (Gen.) kaufen;
aber ich weiß nicht, ob ich ihn finden werde. Man sagt, daß er
sehr weit von hier wohnt. Wer mir helfen wird mein Federmesser 
aufzusuchen, dem werde ich einen schönen Apfel kaufen. Wirst du 
nicht etwas spielen? Ich werde den Vater fragen, ob er nicht weiß, 
wer hier war. Wer wird mir einen Brief schreiben? Wenn du dich 
fleißig beschäftigen wirst, so wirst du viel Geld verdienen. Wenn 
der Vater erfahren wird, daß du hier nichts gethan hast, dann wird 
er dir sagen, daß du faul gewesen bist. Wenn wir uns morgen 
hinsetzen, so werden wir das ganze Buch durchlesen.

115.
Gegenwart.
Я дарю 
„ учусь 
„ нравлюсь 
,, ИДУ 
„ думаю

Zukunft.
Я подарю 
„ выучусь 
„ понравлюсь 
„ УЙДУ 
„ подумаю

ich werde schenken.
,, „ auslernen.
и /г gefallen.
и „ weggehen.
„ „ nachdenken.
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Gegenwart. Zukunft.
Я КОНЧАЮ Я докончу ich werde beendigen.
п забывйю „ позабуду и и vergessen.
11 пью „ выпью н и austrinken.

бью „ разобью и И zerschlagen.
11 дйлаго ,, сделаю и II machen.
11 живу ,, переживу II и überleben.
11 вйжу „ увижу п и sehen, erblicken.
11 беру 5, уберу и 11 aufkramcn, — räumen.
11 помню „ вспомню и И mich erinnern.

Если я тблько переживу зиму и весну, то я л’Втомъ 
уйду отсюда въ другую тёплую землю • зд'Ьсь я не выдержу, 
моя грудь очень болйтъ. Мы сейчасъ спрбсимъ помощника 
съ кймъ опъ говорйлъ. Когда вы намъ папйшете, что нужно, 
тогда мы уберёмъ кбмнаты и пойдёмъ къ нему, чтббы пить 
у пего чай. Если ты не забудешь докончить, что ты началъ, 
то бтотъ господйнъ подаритъ те6 h 10 кон’Ьекъ. Я брбшу 
камень въ садъ! Ты разобьёшь окно• тамъ гуляютъ господа 
онй увйдятъ это п скажутъ твоему отцу.

Schlage aus Nr. 71 und verwandle die Gegenwart in die 
Zukunft. Ebenso mache es mit Nr. 81.

Хл'Ьба, овт> daö Getreide. 
Рожь, и der Roggen. 
Пшеница der Weizen. 
Ячмень, я die Gerste. 
Овёсъ, вса der Hafer. 
Горбхъ die Erbse.
Бобъ die Bohne.
Ростй wachsen, росту poc- 

тёшь, — рост,, рослй.

116. .
Гдй ростётъ рожь ? Она ростётъ 
на поляхъ. КрбмЪ ржи ещё 
мбжно вйдйть тамъ пшенйцу, 
ячмёнь, овёсъ и друпе хл-Ьба. 
На нашемъ сырбмъ пблй ростутъ 
въ этомъ году бобы и горбхъ. 
— Кто йстъ овёсъ? Лошади, 
гуси, утки и друпя живбтныя 
йдятъ овёсъ- но иногда и боль- 
нымъ даютъ супъ изъ овса. Я

люблю бьлый хлйбъ изъ пшенйцы, а наша мать даётъ намъ 
всякий день только чёрный хлТ.бъ изо ржи. Когда хлйбъ 
св1>ж1й, то опъ очень приггиаго вкуса. Д'Ьти любятъ йсть 
зелёный горбхъ и бобы.

Wer srißt gern den Hafer? Welches Getränk macht man aus 
Gerste? Was zählen kleine Kinder zuweilen zusammen? Mo wächst 
das Getreide? Wann wächst es da? Gehören Erbsen und Bohnen 
auch zum Getreide? Wa§ sind sie denn?
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117.
Пахать, pflügen, пашу, -ешь. Крестьянинъ пйшетъ и 
Бороновать, eggen, -ную, -ешь. боронуетъ веснбю свою 
Стоять, säen, cLio, -ешь. землю. Пбслй онъ сЪетъ
Цвести, blühen, -ту, -ешь, цвйлъ. на однбмъ пблгй ячмень
Созрйвйть reifen, zeitigen. или овёсъ, на другимъ
Жать, ernten, -жну, -ешь. же горбхъ или бобы. Рожь
Молотить, dreschen, -чу, -тишь. и пшеницу сбютъ осенью,
Молбть, mahlen, мелю, -ешь,мел ь. но бываетъ такая рожь и 
Печь, backen, пеку, -чешь, -кутъ, такйя пшеница, который 

-пёкъ, -ла. с'Ьются весною. Въ это 
npiflTiioe время года хл-Ьбй 

скбро начин йютъ ростй; лЪтомъ онй цвЪтутъ и бываютъ 
зелёнаго цвЪта, но созрйваютъ частью (theils) л'Ьтомъ, частью 
бсенью и тогда бываютъ прекрасного жёлтого цвТ.та. Те- 
пёрь крестьянинъ жнетъ и молбтитъ хл'Ьба. Мёльникъ 
мёлетъ ему ихъ, а булочникъ печётъ хлйбъ. ТЪ хлЪба, 
котбрые крестьянину не нужны, онъ продаётъ другймъ, 
у котбрыхъ ихъ н^тъ.

Setze diese Gegenwart zunächst in die Vergangenheit und dann 
in die Zukunft.

118.

Огонь, -ня das Feuer. Разводйть —(-вожу, -дпшь) -вести anmachen. 
Дрова, -въ das Holz.
Употреблять benutzen.
Приготовлять bereiten, verfertigen.
Варить kochen.
Жарить braten.
Жечь, brennen, жгу, жжешь, жгутъ, — жёгъ, -ла.
Строить bauen.

Нйша кухйрка сегбдня утромъ принесла воду и много дровъ, 
развелй огбнь и начала варйть супъ. Этотъ супъ состоялъ 
изъ чистой воды, мяса, соли и картбФли. гГутъ же вбзд-Ь 
супа она жйрила жаркбе, которое было готово чёрё.зъ три 
часй. Это жаркбе было очень хорбшаго вкуса; мы уже т.лн 
егб. Но супъ нёбылъ такъ хорбшъ, какъ жаркбе, въ нёмъ 
было слйшкомъ много соли. Теперь кухарка ушла гулять 
йли къ своймъ рбдственникамъ. Я думаю въ семь часбвъ, 
онй опять будетъ дбма; мать ей такъ сказйла, онй же всегдй 
слушаетъ, что ей говорить.
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Когда стрбили этотъ домъ? Что употребляли на это? 
Как1'я вещи приготовляютъ изъ дёрева?

DaS Feuer ist uus sehr nützlich, ohne es könnten wir gar nicht 
unsere Speisen bereiten, und unsere Zimmer wären im Winter ganz 
kalt. Willst du aber Feuer, so mußt du Holz nehmen und es an­
zünden (зажёчь). Andere Sachen kann man auch brennen, aber 
wie die in der russischen Sprache heißen, das weiß ich noch nicht; 
ich werde es nachher sagen. Aus Holz baut man auch schöne Häuser, 
mein Vater hat auch ein solches. Tische, Stühle, Schränke, Betten 
und andere Sachen macht man ebenfalls aus Holz.

Was benutzt die Mutter zur Suppe? Was für eine Suppe 
liebst du zu essen? Welche Suppe äßest du gar nicht? Wer be­
schäftigt sich viel mit Speisen? Wohin trägt die Köchin die warmen 
Speisen?

119.
Пора die Zeit, es ist Zeit.
Охотно gern.
Päno früh, zeitig.
Никто niemand.
Кто-нибудь jemand.
Почти fast, beinahe.
Пока bis, so lange als.

д-Ьти!

Я пошла сегодня на рыпокъ, 
чтобы купить масла, гороху, 
или боббвъ, но не нашлй тогб, 
чего искала. Почти никто 
изъ крестьянъ не им^лъ хо- 
рбшаго масла. КрбмЪ тогб 
оно было такъ дорого, что я 
не купила. Завтра мн/Ь опять 

МнЪ теперь пора иттй,
Богъ знаетъ, что дЗшнотъ дбма 

служанки?“

надобно будетъ иттй на рынокъ. 
пока ещё не пошёлъ дождь.

„Не вйд'Ьла ли ты тамъ также моей
„Да она несла уже мясо и сыръ. а яблоковъ и картофеля 
ещё не купила. — Знйетъ ли кто-нибудь изъ васъ, друзья, 
чтб-нибудь нбвое?

„Wer wird morgen in das Dorf gehen?" „Ich ginge wohl 
gerne mit meinem Sohne nach Milch, damit er dort Ziegen und 
Schafe sähe, die kennt er noch nicht; er ist (ему) aber nur 4 Jahre 
und 3 Monate alt, außerdem war er jetzt noch 2 Wochen und 6 
Tage krank und bis er nicht ganz gesund ist, ist cs mir unmöglich 
so weit mit ihm zu gehen. Da seine Füße noch schwach sind, 
müßte ich ihn tragen und das wäre mir zu viel." — „Da du nicht 
gehen kannst, so werde ich Peter bitten, daß er gehen möchte und 
Tinte und Papier mitbringen. Auch müßte er 5 oder 6 Fische 
holen, weil die Verwandten bald kommen werden."

Какъ рано господа побдутъ ? Когда пора жать ? ГдгЬ 
12
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нйтъ почти никакйхъ грушъ? Пойдёшь ли ты рано йли 
пбздно въ шкблу ? Мы бы постояли здйсь ПОКЙ . . . I

120.

Ждать, ожидать warten, erwarten.
Чйстить reinigen, säubern.
Требовать, бую fordern, verlangen.
Желйть wünschen.
Исполнять, —пблнить erfüllen. 
Вставить, встать aufstehen. 
Бояться sich fürchten.
Ходй, ходйте gehe, gehet. 
Помогй, помогйте hilf, helft. 
Зовй, зовйте rufe, rufet. 
Положй, положйте lege, leget 
Жди ждйте warte, wartet 
Чистй, чистйте reinige, reinigt. 
ДгЬлай, —лайте mache, machet. 
Б-Ьгай, —тайте laufe, laufet. 
Знай, знййте wisse, wisset. 
Считай, —тййте rechne, rechnet. 
Стой, стбйте stehe, stehet.

Теряй, —ряйте verliere, —ret. 
Желйй, —лййте wünsche, __ t. 
Вставйй, —те, stehe auf, stehet 

auf.
Исполняй, —те erfülle, —t.
Трббуй, —те fordere, —rt.
Будь, —те sei, seid.
Брось, —те wirf, werfet. 
Рйжь, —те schneide, —t 
Сядь, —те setze dich, setzet euch.

„Д'йти, чего вы ждёте, вставайте, начните (начать) ра­
ботать. Не спите, другте уже на пблй. Не смейтесь зд-йсь 
такъ дблго, но идйте сейчасъ туда, пашйте, боронйте и 
сййте рожь -, я желаю, чтобы вы эту раббту сегодня кон­
чили., Ну, д-бти, исполнили ли вы, что я желйлъ.“ ,,Не 
совс'Ьмъ ещё!“ „Что же вы сидите, 'Ьшьте бти плоды, бе- 
рйте свой вещи и не забудьте взять лошадей съ собою, по- 
кажйте, что вы прилежны и за т£мъ возвращайтесь домой 
(kehrt nach Hause).

Сеня не кричй такъ громко, отёцъ раббтаетъ. Идй 
сюдй, разскажй мнй чтб-нибудь (irgend etwas). Ну сядь ко 
Mirb, помоги мнй окбнчить сестра рубашку, держй её вотъ 
въ этомъ м-Ьстб.

121.

Дуть blasen, дую, —ешь, — буду дуть, дуй, —те.
Мыть waschen, мбю, —ешь, — буду мыть, мой, —те.
Лить gießen, лью, —ешь, — буду лить, лей, —те.
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Кормить füttern, кормлю, —ишь, — буду кормить, кормй, 
—те.

Пойть tränken, пою, поишь, — пой, —те.
Запрягать anspannen, запрягай, —те.
Стараться sich bemühen, старайся, —тесь.
Возьми, —те nimm, nehmt. 
Пей, —те, trinke, —et.
Вей, —те, schlage, — et.
Лягъ, ляжте, lege dich hin, le­

get euch hin.
Жни, —ite, ernte, erntet.
Пеки, —rä, backe, —et.
Жги, —те, brenne, —et. 
Строй, —те, baue, —et. 
Прыгни, —те, springe, —et. 
Поезжай, —те, fahre, — t. 

reite, —t, von йхать.

СмЪйся, —ййтесь, lache, —et.
Учйсь, —йтесь, lerne, —et. 
Мойся, —бйтесь, wasche dich.

waschet euch.
Радуйся, —уйтесь, freue dich, 

freuet euch.
Бойся, —тесь, fürchte dich, 

fürchtet euch.
Останься, —аньтесь, bleibe, 

— et.
Оденься, —Аньтесь, kleide dich 

an, kleidet euch an.
Theodor spanne die Pferde an, nimm das Buch und bringe 

es zu unserem Nachbar, er bat mich gestern um dasselbe (её). 
Frage ihn dann auch, was seine Tante macht, und ob sie schon des 
morgens (по утрамъ) spazieren geht. Wasche (помой) aber vor­
her deine Hände und das Gesicht, kleide dich gut (хорошенько) 
an, heute ist ein feuchtes Wetter und es bläst ein kalter Wind. 
Sitze ilicht zu lange dort, sondern bemühe dich bald nach Hause zu 
kommen. Wir müssen noch die Schafe und Kühe füttern. Ja, 
ich werde es thun, aber warte du hier auf mich, begieße (полей) 
die Blumen mit Wasser und füttere (накорми) die Gänse mit 
diesem Hafer.

Kinder, ihr habt schon hinter den Büchern gesessen, geht jetzt 
spazieren, sucht (поищите) andere Kinder auf und spielt mit ihnen 
auf dem Hofe. Laufet über den Flilß in den Wald und sucht dort 
Beeren und schöne Blumen; aber machet nur dort kein Feuer an. 
Seht wie dort auf dem Berge die Heerdcn das Gras fressen und 
wenn ihr 511 Hause seid, dann erzählet mir, wie es euch dort ge­
fallen hat.

122.

Прирбда die Natur.
Вбздухъ die Luft.
Мблшя свйркаетъ es blitzt. 
Громъ гремйтъ es donnert.
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Предмета der Gegenstand.
Мбсто der Ort, die Stelle, der Platz.
Телёга der Wagen.
Сани, ней der Schlitten.

Какая сегодня погбда? Очень жарко, мбжетъ быть бу- 
детъ дождь, земля ужё бчень суха. Отсюда мбжно далёко 
слышать громъ. Дай Богъ дождика, тогда хл^бй будутъ 
хорошо ростй. Вотъ какъ въ этомъ году рано нйчалъ гре- 
м^ть громъ. Идй на дворъ, и ты увидишь и услышишь, 
что ббльшею чйстью пбсл'Ь мблши всегдй гремйтъ громъ. 
Тблько бы нёбыло грйда, потому что онъ для ржи, пшени­
цы, ячменя и овей бчень врёденъ. Прирбда стала совсЬмъ 
другйя. За мбсяцъ пёредъ т'Ьмъ былъ ещё на дворЪ снйгъ 
и люди употребляли сани; тепёрь же вбздухъ опять теплее 
и лошадёй нельзя запрягать въ сани, а нужно въ телёги.

Was für eine Stelle hast du jetzt? An welchem Orte steht 
dieser Gegenstand? Wann donnert es? Was kann man bei (въ) 
gutem Wetter machen? Woran (во-что) spannt man die Pferde 
im Winter und woran im Sommer?

123.

Находйть finden. Находиться sich befinden.
Торговать handeln. Торговаться dingen, handeln um etwas. 
Испблнить erfüllen. Исполниться sich erfüllen.
Начинать anfangen. Начинаться, beginnen, anfangen.
Кончать endigen. Кончиться sich endigen, geschlossen werden. 
Знать wissen. Знаться sich kennen.
Забывать vergessen. Забываться sich vergessen. 
Взять nehmen. Взяться sich an etwas machen.
Приготовлять bereiten. Приготовляться sich vorbereiten. 
Положить hinlegen. Положиться, —гаться sich verlassen. 
Показать zeigen. Показаться sich zeigen.
Держать halten. Держаться (чегб) sich halten an etwas. 
Слушать hören. Слушаться gehorchen.
Сидеть sitzen. CdkcTb oder садиться sich setzen.
Лежать liegen. Лечь oder ложиться sich hinlegen.

, Sascha du vergißt dich schon wieder, bedenke, wo du dich be­
findest, warum lachst du immer und läufst umher, setze dich und be­
reite dich vor; der Lehrer wird bald kommen, und dann wirst bu 
wieder nichts wissen. Erinnere dich doch, wie es gestern war und 
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Was er dir sagte. Da du selbst faul bist, so willst du, daß andere 
dir helfen. Verlasse dich aber nicht auf mich. Wenn du heute 
nichts wissen wirst, so werde ich dem Lehrer sagen, daß du die ganze 
Zeit nichts gethan hast. Bedenke, womit wird es endigen, wenn 
du immer so machen wirst!

Hilf .....? Sprich nicht wo? Zeige dich als .... . 
Halte dich am bekannten Wege! Man wäscht sich wann? Wann 
legst du dich schlafen? Gehorchen muß man wem?

124.

ДЬлать, делаться sich machen, gemacht werden.
Писать, писаться sich schreiben, geschrieben werden.
Говорить, говориться, разговарпваться sich unterhalten.

Видеться sich sehen.
Любиться sich lieben.
Виться sich schlagen.
Хвалиться sich loben.
Врбситься sich werfen, stürzen.
Спрашиваться fragen, gefragt 

werden.

Потеряться sich verlieren.
Узнаться sich gegenseitig erkennen. 
Проститься) sich verabschieden, 
Прощаться s sich scheiden.
Употребляться benutzt werden. 
Казаться scheinen, vorkommen.

„Видишь ли ты, какъ тамъ на рынкгЬ бьются два маль­
чика?“ „Да, я вижу! Какъ это началось?“ „Не могу 
сказать, но в£дь (doch) это часто бываетъ.“ „Знаешь ли 
ты ихъ?“ „МнгЬ кажется, что я ихъ гд^-то (irgend wo) уже 
вйд'Ьлъ, но не помню (ich erinnere mich) гд!>; мнг1> они не зна- 
кбмы.“ „Вотъ видишь ли, какъ малый въ пёстромъ сер- 
тукЪ бросйется на другого. Теперь они скрььдись (verbargen 
sich) между другими.“

„Хорошо, что мы увйд'йлпсь, я почтй тебя не узналъ. 
Прёжде мы такъ любили другъ друга (einer den andern), что 
не могли жить одйиъ безъ другаго, и теперь такъ долго не 
вйдблись. Говорятъ, что ты теперь богйтый господйнъ.“ 
„Тамъ часто пишутся русская и нЪмёщпя пйсьма, и такъ 
какъ друпе этпхъ языкбвъ не знаютъ, то я зараббталъ т!змъ 
хорбппя деньги. Но спрашивается, дблго ли ещё йто такъ 
будетъ!“ — „Съ твоею сестрбю мы уже виделись и прости­
лись друзьями.“ s
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125.

Мальчикъ бросйлъ камни въ р’Ьку heißt: der Knabe warf 
die Steine in den Fluß. (Man weiß nicht, ob er damit fertig 
wurde). Мальчикъ брбсилъ камни въ р!жу heißt: der Knabe 
warf die Steine alle auf einmal in den Fluß. Господйнъ давалъ 
б-Ьднымъ деньги heißt: der Herr pflegte den Armen Geld zu ge­
ben; aber: господйнъ далъ б£днымъ дёньги: der Herr gab den 
Armen Geld (1 Mal). Ученйкъ писалъ письмо = der Schüler 
schrieb den Brief (er war noch danrit beschäftigt (dauernd)) und: 
ученйкъ напиейлъ письмо heißt: er schrieb den Bries fertig.

Die, die Dauer oder das Pflegen ausdrückende Redeweise heißt: 
несовершенный В1ЗДТ», aber die, die Vollendung ausdrückende Rede­
weise heißt: совершённый ВИДЪ. Diese wird durch Vorsetzen von 
Präpositionen vor den несовершенный видъ gebildet. Umgekehrt 
wird, durch Wegnahme der Präposition aus dem совершённый 
видъ der несовершенный.

Siehe die nachfolgende Tabelle, wo alle in diesem Buche vor­
kommenden Zeitwörter nach diesen beiden Redeweisen geordnet sind.

Wie kann man folgende Sätze übersetzen:
Die Schwester nahne gestern die Blume. Wer verlor 9 Ko­

peken? Ich habe mich herite schon 6 Mal (разъ) gewaschen. 
Wann wusch die Magd sich heute? Die Kinder finden im Herbst 
des Morgens oft Acpfel unter den Bäumen. Sandtest bn schon 
die Pflaumen in die Stadt? Der Knabe schrie im Walde rmd 
hörte immer, wenn er geschrien hatte, seine eigene Stimme (гблосъ). 
Die Mütter erzählen den Kindern von „dem Fuchse und dem 
Wolfe". „Jetzt kann ich nicht mehr rufen." „Nun, wenn du 
nicht kannst, so werde ich ihn rufen. “

Таблица глаголамъ Tabelle der Zeitwörter.
Неопределённое наклонен1е Sllfillifil).

*) Die 2 zeigt an, daß daö Zeitwort nach der IL Konjugation geht.

Несовершенный видъ. 
Dauernde, unvollendete Thätigkeit.

Совершённый видъ.
Vollendete Thätigkeit.

(Gewohnheit, das Pflegen.) 
Везпокбить beunruhigen побезпокбить 2 *)
Берёчь verwahren, aufheben сберечь
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*) Dic 2 bedeutet, daß das Zeitwort nach der 11. Conjugatiou geht, während die 1 die erste anzci^t.

Нёсовершекжый видъ.
Dauerndr, unvollendete Thätlgteit.

Совершённый видъ.
Vollendet Thätigkcit.

Бйть schlagen 
Ббдрствовать Wachen 
Болеть schmerzen 
Вороновйть eggen 
Бояться sich fürchten 
Влагодарйть danken
ВлестЬть glänzen 2
Врать nehmen
Врйться sich vornehmen
Бросать werfen 1
Будйть Wecken
Быть sein
Бегать laufen
ВЪжйть hinlaufen
Варить kochen
Велеть befehlen
Взрывйть auf- umgraben 
Взлезйлъ hinaufklcttem 
ВйдЬть sehen 
Вить winden
Возвращйться zurückkehren 1 
Возить 2, везти 1 führen 
Возражать erwidern 1
Воображать sich einbilden 1
Ворчать murren 
Вставать aufstchcn 
Встречаться sich treffen 1
Выпадать herauSfnlleir 
Выходить hcrausgehen 2
Верить glauben 
Гадйть rathen
Говорить sprechen 
Гореть brennen 
Годйться taugen
Глядеть sehen 2
Гулять spazieren
Давать geben 
Даровйть verleihen 
Дарйть schenken

разбйть zerschlagen 
проббдрствовать durchwachen 
заболеть erkranken 2 *)
пробороновать
побояться 2
поблагодарйть 2
блеснуть 1
взять
взяться
брбсить 2
разбудйть 2

сбегать hinlaufen
убежйть weglaufen 2
сварйть 2
повелеть 2
взрыть 
взлезть
увидеть erblicken 2
свить
возвратиться 2
увезтй wegführen 1
возразйть 2
вообразить 2
заворчйть 2
встать
встретиться 2
выпасть
выйти 1
поверить 2
отгадать errathen
заговорить anfangen zu sprechen 2 
загореть anfangcn zu brennen 2 
пригодиться 2
глянуть 1, поглядеть 2
погулять
дать

подарйть 2
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Несовершенный видъ.
Daucnide, unvollendete Tätigkeit.

AepMärL halten 
Думать denken 
Дуть blasen
Дымиться rauchen 2
Делать machen
Жалить stechen 
Жалеть bedauern 
Жйрить braten 
Жать ernten 
Ждать warten 
Желйть wünschen 
Жечь brennen 
Жить leben 
Забывать vergessen 
Завтракать srühstücken 
ЗавЪщевйть vermachen, hinterlassen 
ЗамЪчйть bemerken 1
Заниматься sich beschäftigen 
Запирать verschließen 
Запрятать anspannen 
Заставить antreffen 
Засыпать einschlafen 
Звать rufen
Зеленеть grünen
Знакбмиться sich bekannt machen 
Знать wissen, kennen
Значить bedeuten 2
Играть spielen
ИмгЬть haben
Исполнять erfüllen 1
Исправлять ausbessern 1
Искать suchen
Иттй gehen
Катйться spazieren fahren
Класть hinlegen 1
Кончать endigen 1
Колоть stechen, spalten
Кормйть füttern
Красть stehlen
Кричать schreien 2

Совершённый видъ.
Vollendete Thätigkeit.

подержать 2
подумать bedenken 
сдуть herunterblascn

сделать
ужалить 2
сожалеть
сжйрить 2
сжать abernten 
подождать 
пожелйть 
зажечь anbrcnnen 
прожить durch-, überleben 
забыть
позавтракать 
завйщйть
заметить 2 
заняться 
запереть 
запрячь 
застать 
заснуть 
призвйть herbeirufen 
зазеленеть anfangen zu grünen 
познакбмиться 2
узнать erkennen

сыграть aufspielen

йенблнить 2
испрйвить 2
сыскйть aufsuchen 
уйтй Weggehen 
покататься 
положйть 2
кбнчить 2
кольнуть, уколбть 
покормить 2
укрйеть wegstehlen 
крйкнуть 1, закричать 2
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Несовершенный видъ. 
Dautrnde, unvollendete Thätigkelt.

Совершённый видъ. 
Vollendete Thäti^kcit.

Купаться baden 
Курить rallchen 
Кушать essen 
Лакомиться naschen 
Лежать liegen 2
Летать fliegen
Летать fliegen 
Лить gießen 
Ловить fanget: 2
Любить lieben 
Молйться beten 
Молбть mahlen
Молотйть dreschen 
Молчать schweigen 
Мбкнуть ttaß werden 
Мочь können 
Мыть waschen 
Мыться sich Waschen 
Награждать belohnen 1
Надоедать überdrüssig werden 
Называться heißet:
Намереваться beabsichtigen 1
Напоминать erinnern 1
Наслаждаться sich erquicken 1
Находить finden 2
Находиться sich finden 2
Начпнйть ansangen 
Нестй tragen 
Ночевать nächtigen 
Нравиться gefallen 
Обнюхивать beriechen
Обходйться umgehen 2
Обедать zu Mittag essen 
Одевйться sich ankleiden 
Ожидать erwarten
Освобождать befreien 1
Освобождаться sich befreien 1 
Оставлять verlassen 1
Оставаться bleiben
Отворять öffnen 1

выкупаться
выкурить ausrauchen 2
покушать
полакомиться 2
лечь 1
полетать
улететь 2
налйть auf-, eingießen
поймать 1
полюбйть lieb gewinnen 2
помолиться 2
смолоть
вымолотить ausdreschen 2
замолчйть 2
промокнуть durch u. durch n. w.

вымыть auswaschen 
вымыться
наградйть 2
надоесть 
назваться
вознамериться 2
напомнить 2
насладйться 2
найти 1
найтйсь 1
начать 
принести herbeitragen 
проночевать 
понравиться 2
обнюхать 
обойтйсь 1
пообедать 
одеться

освободйть 2
освободйться 2
оставить 2
остйться
отворйть 2

13
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Несовершенный видъ 
Dauernde, unvollendete Tätigkeit.

! Совершённый видъ.
1 Bottendcte Thallgkeit.

Отвечать antworten 1
Отказывать abschlagen 
Открывать entdecken, öffnen 
Пахать pflügen 
Печь backen
Печалиться trauern, sich grämen 
Писать schreiben 
Пить trinken
Плакать weinen
Плавать schwimmen 
Плыть schwimmen 
Платить zahlen 
Подниматься sich erheben 
Позволять erlauben 1
Поздравлять gratuliren 1
Поить tränken
Показывать zeigen
Покупать kaufen 1
Получать erhalten 1
Помнить sich erinnern 
Помогать helfen 
Попадать gerathen 
Портиться verderben 
Посылать senden schicken 
Посещйть besuchen 1
Приготовлять verfertigen 1
Принадлежать gehören 2
Присылать zusenden ,
Притворяться sich anftellen 1 
Прицеливаться zielen 1
Причинять verursachen 1
г, , t antraaen ,Предлагать j 1

Продавать verkaufen 
г. , i verlängern 4Продолжать | fortfa“en 1

Пропадать verschwinden 
Просить bitten
Просыпаться erwachen
Прощйться sich verabschieden 1

ответить 2
отказать
открыть 
выпахать
спечь
опечалиться 2
написать auf schreiben
выпить austrinken
заплакать
поплавать
уплыть wegschwimmen
заплатить bezahlet: 2
подняться
позволить 2
поздравить 2
напоить 2
показать
покупать, купить 2
получить 2
вспбмнить 2
помочь
попасть
испортиться 2
послать
посетить 2
приготовить 2

прислать
притвориться 2
прицелиться 2
причинйть 2

предложить 2

продать

продолжить 2

пропасть
попросить 2
проснуться
простйться 2
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Несовершенный видъ.
Dauernde, unvollendete Thätigkeit.

Совершённый видъ.
Vollendete Thätigkeit.

Пугаться erschrecken
Прыгать springen
П-Ьть singen
Подаваться sich freuen 
Раздаваться erschallen 
Разсказывать erzählen 
Разпространяться sich verbreiten 1 
Ростй wachsen
Рубить hauen
Резать schneiden
Решаться sich entschließen 1
Садить cinstellen, ein sperren 
Садиться sich setzen 2
Сажйть pflanzerr 1
Связывать verbinden
Сид'Ьть sitzen
Сказывать erzählens 
Служйть dienen
Случаться sich ereignen 1
Слушать horchen, zuhören 
Следовать folgen
Слыть im Nltfe stehen 
Слышать hören 
Смотреть sehen 
Собирать sammeln 
Совать stecken 
Советовать rathen 
СозрЬвать reifen
Составлять aus machen 1
Состоять bestehen 2
Сохранять bewahren 1
Спасаться sich retten 1
Спать schlafen
Спрашивать fragen 1
Становиться sich hinstellcn 2 
Ставить hinstellcn 
Стараться sich bemühen 
Стбить kosten 2
Стоять st eh err 
Стрбить bauen

испугаться
прыгнуть 
сп£ть
порадоваться, воз —
раздаться
разсказать
распространйться 2
вырости
нарубить 2
отрезать abschneiden
р^шйться 2
засадйть 2
с^сть 1
посадить 2
связать
просидеть 2
сказать sagen
заслужить verdienen 2
случйться 2
прослушать 
последовать
прослыть
услышать
посмотреть 2
собрать
сунуть
посоветовать 
созреть
составить 2

сохранйть 2
спастйсь 2
проспать 2
спросить 2
стать werden 1
поставить 2
постараться

постоять 2
выстроить 2
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Несовершенный видъ.
Dauernde, unvollendete TlEigkcit.

Совершенный видъ. ' 
Vollendete Tätigkeit.

Ступать gehen, treten 1
Стрелять schießen 1
Стучаться klopfen
Схватывать ergreifen 1
Считать zählen, rechnen
Сеять säen
Танцевать tanzen
Тащить ziehen
Терять verlieren
Тбнуть sinken
Торговать handeln
Тратить vergeuden
Требовать fordern
Трбгать anrühren
Убирать aufräutnen
Угощать bewirthen 1
Удаляться sich entfernen 1
Ужинать zu Abend speisen
Улетать wegfliegen 1
Умирать sterben
Уметь verstehen
Уничтожать vernichten 1
Упадать fallen
Употреблять benutzen 1
Успевать gelingen
Уступать ab treten 1
Учить lehren
Учиться lernen
Хвастать sich prahlen
Хвалить loben
Ходить gehen
Хотеть wollen
Хулйть tadeln
Цвестй blühen
Чистить reinigen
Читать lesen
Чувствовать fühlen
Шалить Possen treiben
Шить nähen
Щебетать zwitschern
Являться erscheinen 1

ступйть 2
стрельнуть 1, выстрелить 2 
постучаться
схватить 2
сосчитать zusannnenzählen
посиять
потанцовать
вытащить herausziehen 2
потерйть
утонуть
выторговать erhandellt
истратить 2
потребовать
трбнуть
убрать
угостить 2
удалйться 2
поужинать
улетать 2
умереть
съуметь
уничтожить 2
упасть
употребить 2
успеть
уступйть 2
выучить auslernen 2
выучиться auslernen 2
похвастать
похвалйть 2
походйть 2
захотеть
похулйть 2
разцвестй
вычистить ausreinigen 2
прочитать 
почувствовать
пошалйть 2
сшить
прощебетать
явйться 2



I. Спряжете I. Conjugation.
I. Спряжёте I. Conjugation endigt in der II. Person Sing, der Gegenwart aus ешь. 

Глаголы вида нссовершепнаго тгГлотъ:

Настоящее время — Präsens 
oder Gegenwart.

Прошедшее время = Präteritum 
oder Vergangenheit.

Будущее время — FutuNlM 
” oder Zukunft.

Повелительное наклонеше — 
Imperativ oder Befehlsform.

Читать lesen.
Я читаю, —ешь, ich 

lese и. s. w.
Я читалъ, a ich las Я буду читать ich werde 

lesen
Читай, —те lies, leset.

Wie читать werden auch folgende Zeitwörter consugirt: думать denken, слушать zuhören, слушаться*  
gehorchen, работать arbeiten, отвечать antworten, бросать werfen, бегать laufen, спрашивать 
fragen, знать wissen, знаться*  sich kennen, делать machen, делаться gemacht werden, считать 
rechnen, разсказывать erzählen, терять verlieren, гулять spazieren, забывать vergessen, забываться*  
sich vergessen, посылать schicken, начинать ansangen, начинаться'" beginnen, созревать г'сЦеп. при­
готовлять bereiten, приготовляться*  sich voroereitcn, стрелять schienen, заниматься sich befchästigen, 
называться heißen, стараться sich bemühen, наслаждаться sich erquicken, покупать kaufen, играть 
spielen, получать erhalten, прыгать springen, употреблять benutzen, исполнять ersticken, отворять 
össnen, намереваться*  beabsichtigen, воображать sich einbildcn, улетать wegsliegen, возражать ent­
gegnen , собирать sammeln, посещать besuchen, завещевать vererben, взрывать ausgraben, про­
должать sortfetzen, спасаться*  sich retten, прицеливаться*  zielen, засыпать einfchlafen, свйзывать 
zusamurenbinden, освобождать befreien, освобождаться'" sich befreien, являться'*'  erscheinen, пугаться'“ 
sich erschrecken, встречаться*  sich treffen, трогать berühren, притворяться' sich verstellen, обнюхивать

*) Die hier und auf der folgenden Seite mit einem Stern bezeichneten Verba werden theils wie das Wort читать 1 theils wie 
смеяться conjugirt.



Настоящее время — Präsens 
oder Gegenwart.

Прошедшее время = Präteritum j 
oder Vergangenheit.

Будущее время = Futurum 
oder Zukunft.

Повелительное наклонёше = 
Imperativ oder Befehlsform.

QO

beriechen, удаляться*  sich entfernen, оставлять verlassen, пропадать verloren gehen, купаться baden, 
уничтожать vernichten, сажать pflanzen, замечать bemerken, просыпаться4' erwachen, успевать 
gelingen, решаться*  sich entschließen, присылать schicken, выпадать herausfallen, попадать gcrathen, 
награждать belohnen, поздравлять gratuliren, умиркть sterben, обещать versprechen, исправлять 
verbessern, угощать bcwirthen, напоминать erinnern, прощать verzeihen, надеяться hoffen, сохранить 
anfbewahren, причинять verursachen, открывать öffnen, хвастать sich prahlen, распространяться*  
Nch verbreiten, запирать verschließen, ступать treten, завтракать frühstücken, обедать zu Mittag essen, 
ужинать zu Abend essen, плавать schwimmen, кататься’" spazieren fahren, кушать essen, составлять 
machen, надоедать überdrüssig werden, позволять erlauben, отказывать abschlagen, предлагать vor­
legen, уступать ab treten, схватывать ergreifen, поднимать aufheben, гадать rathen.

Писать schreiben.
Я пишу, —шешь Я пиейлъ, а ich schrieb 

ich schreibe
Я буду писать ich werde Пиши, 

schreiben
------ИТ6

Пахать pflügen geht eben so und Ъхать fahren ähnlich (siche die Hebung).
Плккать weinen. I*  < ;

— bet.

чешь Я плакалъ, a, ich weinte Я буду плакать ich werde Плачь 
. , ich weine , I weinen

Ръзать schneiden u. хот-Ьть wollen, werden ähnlich conjugirt (s. d. U.) Bei letzterem Fehlt.

Я плачу —те, weine, —net.

Искать suchen.
Fehlt.

Я ищу, —щешь ich 
suche

Я искалъ, а ich suchte

Щебетать zwitschern wird ebenso conjugirt.

Я буду искать 
suchen

ich werde Ищи, —те suche, — chet.



Смеяться lachen.
Я смеюсь, —ешься Я смеялся, —лась ich Я буду смеяться ich werde Смейся, смейтесь lache, 

ich lache lachte lachen lachet.
Раздаваться erschallen, продавать verkaufen, доставать erhalten, вставать aufstehen, werden ebenso 
Cüjugirt.

Мыться sich waschen.
Я мбюсь, —ешься 

ich wasche mich
Я мылся, —лась ich wusch 

mich
Я буду мыться ich werde 

mich waschen
Мбйся, мойтесь wasche 

dich. Waschet euch
Имбть haben.

Я имелъ, a ich hatteЯ им*Ью,  —ешь ich Я буду иметь ich werde Имей, —те habe, habet.
habe haben

Жалеть bedauern, зеленеть grünen, werden ebenso conjugirt.
Следовать folgen

Я следовала,, а ich folgteЯ следую, —ешь Я буду следовать ich Следуй, —те folge, folget.
ich folge werde folgen

Ebenso werden conjugirt: торговать handeln, путешествовать reisen, требовать fordern, дуть 
blasen, радоваться sich freuen, танцевать tanzen, чувствовать fühlen, даровать verleihen, сове­
товать rathen, ббдрствовать wachen, ночевать nächtigen, совать stecken, бороновать eggen.

Тонуть sinken.
Я тону, —нешь ich 

sinke
Я тонулъ, a ich sank Я буду тонуть ich werde 

sinken
Тони, —те sinke, —ket.

Ebenso wird мокнуть naß werden conjugirt. co 
CD
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Wenn in der Gegenwart nach б, в, м, n und ф ein io zu stehen kommt, so wird des Wohllautes wegen 
ein л hineingeschoben. (Siehe II. Conjllgation любить).

Настоящее время = Präsens Прошедшее время = Präteritum 
oder Vergangenheit.

Будущее время — Futurum 
oder Zukunft.

• Повелительное наклонёше — 
Imperativ oder Befehlsform.oder Gegenwart.

Gegenwart. Vergangenheit. Zukunft.

Я . . . . у, ю я j Я буду und irgend ein
ты . . . ешь ты ..................лъ, ла u. s. w. Infinitiv.
онъ онъ ,
она > . . . етъ она .....................ла
оно , оно .............................ЛО
мы . . . . емъ мы г, д, 3 wird in ж,
вы . . . ете вы ( ..................ли к, т, ц „ „ ч,
ОНИ 1 . . . утъ, ютъ они ( • с и. х „ „ ш,
он-Ь 1 онб ст U. ск „ „ щ der-

wandelt.

II. СпряжеШе il. Conjugation.
II. Спряжёше II. Conjugation endigt in der II. Person Sing, der Gegenwart auf ишь.

Молчать schweigen.
Я молчу, — чйшь Я молчалъ, а ich schwieg Я буду молчать ich werde 

ich schweige schweigen
Молчи, —те schweige, 

schweiget.
Ebenso werden conjugirt: лежать liegen, держать halten, кричать schreien, стоять stehen (Jmpe-



rativ стой, —те), стоить kosten (Jmper. fehlt), говорйть sprechen, принадлежать gehören, шалить 
Possen treiben, учить lehren und учиться lernen, дарить schenken, служить dienen, варить kochen, 
жарить braten, строить bauen (Imperativ строй, —те), хвалить loben, хулить tadeln, поить 
tränken, болеть schmerzen, помнить sich erinnern, бояться sich fürchten, безпокопть beunruhigen, 
ворчать murren, молиться beten, благодарить danken, жалить stechen, велеть befehlen, смотреть 
ansehen, печалиться sich härmen, тащить ziehen, гор-йть brennen, верить glauben, курить rauchen, 
значить heißen, слышать hören. .

Вйд'Ьть sehen.
Я вижу, —дишь ich 

sehe
Я вйдйлъ, a ich sah Я буду вйд'Ьть ich werde 

sehen
Fehlt.

Ebenso geht: годиться taugen, выходить ausgehen, сидеть sitzen, разводить anlegen, anmachen, 
ходйть gehen, находить finden, находйться sich befinden.

Просйть bitten.
Я прошу, —сишь 

ich bitte u. s. w.
Я просйлъ, a ich bat Я буду просйть ich werde 

bitten
Проси, —те bitte, —tet.

Молотйть dreschen. .
Я молочу, —тишь 

ich dresche u. s. w.
Я молотйлъ, a ich drosch Я буду молотить ich werde 

dreschen
Молотй, —те drisch, dre- 

sch-t-

Ebenso werden conjugirt: платить zahlen, портиться verderben, тратить vergeuden. 
Чистить reinigen hat in der 1. Person я чищу, in der 2. чистишь u. s. w.

101
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ebenso werden conjugirt: Кормйть füttern, рубить Hanen, знакомиться sich bekannt machen, 
нравиться gefallen, спать schlafen, ставить hinftellen, ловить fangen, дымиться rauchen (Schorn­
stein), лакомиться naschen. '

Настоящее время — Präsens 
oder Gegenwart.

Прошедшее время — Präteritum 
oder Vergangenheit.

Будущее время — Futurum 
oder Zukunft.

ПовелЕ1тельное наклонёте — 
Imperativ oder Befehlsform.

Любить lieben.
Я люблю, — бишь 

ich liebe
Я любила», a ich liebte Я буду любить ich werde 

lieben
Люби, —те liebe, liebet.

Возйть führen.
Я вожу, —ЗИНИ» ich 

führe
Я возила», а ich führte Я буду ВОЗЙТЬ 

führen
ich werde Вози, —йте führe, —ret.

■ Настоящее время.
я..................
ты.............. ...

• У, ю 
. ишь

она» 1
она > . . . . . итъ
онб )
мы............... . имъ
вы............... . йте
они |
OH'fe £ . атъ, ятъ

Прошедшее время.
я \
ты > . . . лъ, ъ oder ла
она»)
она . . . ла
оно . . . ЛО
мы j
вы ( . . лиони i ' '
ОН-Ё J

Будущее время.
я буду und irgend ein 

u. s. w. Infinitiv.



5514 09687189 Zeitwörter.глагбловъ неправильных!» Konjugation der

Неопределённое на­
клоне Hie Infinitiv. Настоящее время Präsens. Прошедшее время 

Präteritum. Будущее время Futurum. Повелительное наклонение 
Imperativ.

Быть sein Есть er, sie, es, utan ist, 
суть sie sind

Я былъ, й ich War 
u. s. w.

Я буду,—дешь ich werde 
sein

Будь, —те sei, seid.

Вить schlagen Я бью, бьёшь ich schlage 
u. s. w.

„ билъ, a ich schlug „ „ бить ich werde 
schlagen

Бей, —те schlage, 
schlaget.

Пить trinken „ пыо, пьёшь ich trinke „ пилъ, й ich trank „ „ пить ich werde 
trinken

Пей, —те trinke,
trinket.

ПЪть singen „ пою, поешь ich singe „ п£лъ, a ich sang „ „ пгЬть ich werde 
singen

Пой, —те singe, singet.

Звать rusen, 
nennen

„ зову, —ешь ich ruse „ звалъ, ла ich ries „ „ звать ich werde 
rufen

Зови, — те rufe, rufet.

Стать werden, 
sich stellen

Fehlt. „ сталъ, ла ich wurde „ стану, —нешь ich 
werde werden

Стань, —те werde 
werdet.

Мочь können „ могу ich kann, мб- 
жешь, могутъ

„ могъ, могла ich 
konnte

Fehlt. Fehlt.

'Есть essen „ 'Ьмъ, ешь, 'Ьстъ, 
£дймъ, -Ьдйте, Ъдятъ 
ich esse u. s. w.

„ £лъ, a ich aß „ буду tzOTb ich werde essen -Ьшь, —те iß, esset.

Жить leben, 
wohnen

„ живу, — вёшь ich lebe „ жилъ, a ich lebte „ „ жить ich werde 
leben

Живи, —те lebe, lebet.
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104Неопределённое на- 
клонёше Infinitiv. Настоящее время Präsens. Прошедшее время 

Präteritum. Будущее время Futurum. Повелительное наклонёше 
Imperativ.

Жать ernten Я жну, жнёшь ich ernte Я жалъ, а ich erntete Я буду жать ich werde 
ernten

Жни, —те ernte,
erntet

Молоть mahlen !„ мелю, —лешь ich 
mahle

„ молблъ, а ich 
mahlte

„ „ молоть ich werde
mahlen

Мелп, — те mahle, 
—kt

Мыть waschen „ мою, —ешь ich wasche „ мылъ, а ich wnsch ,, „ мыть ich werde
waschen

Мой, —те wasche, 
— et.

Лить gießen „ лью, льёшь ich gieße „ лилъ, а ich goß „ „ лить ich werde
gießen

Лей, — те gieße, — et.

Ростй wachsen „ росту, —тёшь ich 
wachse

„ росъ, рослй ich 
wuchs

„ „ ростй ich werde
wachsen

Ростй, —те wachse, 
— et.

ЦвЪстй blühen „ цв'кгу, —тёшь ich 
blühe

„ цвйлъ,*)  а ich blühte „ „ рв^стй ich werde
blühen

Цв^тй, —те blühe, 
— het.

Жечь brennen „ жгу, жжешь, жгутъ 
ich brenne

„ жёгъ, жгла ich 
brannte

,, „ жечь ick) werde
brennen

Жги, —те brenne 
—net.

Печь backen „ пеку, —чёшь, пе- 
кутъ ich backe

„ пёкъ, —кла ich 
backte

„ „ печь ich werde
backen

Пекй, —те backe, 
—ckeH

Ждать warten „ жду, ждёшь ich warte „ ждал-ь, а ich wartete „ „ ждать-ich werde
warten

Жди, —те warte,
—tet.

"Пхать hinfahren, 
reiten

„ бду, —дешь ich fahre 
hin, reite

,, £ха.ть, а ich fuhr 
hin, ritt.

,, „ dbxarb ich werde
hinfahren, reiten

Поезжай, —те fahre
—rct, reite. .

Шить nähen

<0 Shriib. т

„ шью, шьёшь ich nähe „ шплъ,. a ich nähte „ „ шить ich werde
nähen

Шей, —те nähe, 
— het.



Вить winden Я вью, вьёшь ich winde Я вилъ, a ich wand Я буду вить ich werde 
winden

Вей, —те winde, 
—det.

Беречь schonen, 
verwahren

„ берегу, —жёшь, — 
гутъ ich schone

„ берёгъ, —глa ich 
schonte

„ „ беречь ich werde
schonen

Береги, —те schone, 
— и et, verwahre.

Красть stehlen „ краду, —дёшь ich 
stehle

„ кралъ, а ich stahl „ „ красть ich werde
stehlen

Кради, —те stiehl, 
stehlet.

Слыть im Rufe 
stehen

„ слыву, —вёшь ich 
stehe im Nuse

„ слылъ, а ich stand 
im Nuse

„ „ слыть ich werde
im Rufe stehen

Слыви, —те stehe, 
stehet im Niste.

Колоть stechen ,, колю, —лёшь ich 
steche

„ колблъ, a ich stach „ „ колбть ich werde
stechen

Коли, —те stich, ste­
chet.

Брать nehmen

Нести tragen

,, беру, —рёшь ich 
nehme

Fehlt.

,, бралъ, a ich nahm

„ нёсъ, несла ich 
trug '

„ „ брать ich werde
nehmen

„ несу, несёшь ich werde 
tragen

Бери, —г йте nimm, 
nehmet.

Неси, —те trage, 
traget.

Глаголы вида совершенного имЬютъ:

|Неопределённое накло» 
Henie Infinitiv. Прошедшее время Präteritum. Будущее время Futurum.

Повелительное наклонёте 
Imperativ.

Кончить endigen

Поймать sangen

Я кбнчилъ, a ich endigte 

„ поймалъ, a ich sing

Я кончу, —чишь u. s. w. ich 
werde endigen

„ поймаю, —ешь „ „
werde sangen

Кончй, —те endige, —get.

Поймай, — те sänge, fan­
get. .
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126.
Бйлый weiß, б'Ьл'Ье weißer.
Чёрный schwarz, чернее schwär­

zer. ,
Бедный arm, бгЬдн6е ärmer.
Дббрый gut, добрее besser.
Прилежный fleißig, прилёжн'Ье 

fleißiger.
Ленивый faul, л'Ьнивбе fauler.
Умный klug, умн'Ье klüger.
Пр1лтный angenehm, прштшЬе 

angenehmer.
Весёлый froh, веселъе froher.
Протйвный widerlich, против­

нее widerlicher.
Известный bekannt, известнее 

bekannter.
Полёзный nützlich, полезнее 

nützlicher.
Сухбй trocken, c

Богйтый reich, богйче reicher. 
Хорбппй gut, лучше besser. 
Глуббьчй tief, глубже tiefer. 
Мйлый klein, мёньше kleiner. 
Высоки: hoch, выше höher. 
Дешёвый billig, дешёвле billi­

ger.
Дорогбй theuer, дорбже theuerer. 
Корбттй kurz, корбче kürzer. 
Гадшй häßlich, гаже häßlicher. 
Чистый rein, чище reiner. 
Стйрый alt, старше älter. 
Молодбй jung, молбже jünger. 
Большбй groß, ббльше größer. 
Худой schlecht, хуже schlechter. 
Низкий niedrig, ниже niedriger. 
Грбмгай laut, грбмче lauter. 
ТйхШ ruhig, тйше ruhiger, sachter, 
nie trockener.

Кто стйрше изъ васъ, ты йли Елисавёта? Я двумя 
годймп (uut 2 Jahre) стйрше ея, она же тремя годами старше 
младшаго (der jüngere) моёго брйта. Тётка лёкаря пятью 
годймп моложе моёи мйтерп. Чей домъ выше и лучше, 
вашъ йли вашей бабушки? Мой домъ выше, а ея домъ 
лучше, потому что онъ изъ кймня и крбме тогб опъ ббльше. 
Hä-ша книга дешёвле и полёзпее кнйги вашего дяди, она 
кажется хуже.

Что глубже, бзеро йли море? Какбе врёмя года прыт- 
irbe, весна йли л£то, осень пли зима? Что длиннее пальца? 
Что полёзн'Ье золота? Что корбче, день йли часъ? Кто 
глупЬе быка? Что чище стола? Чтб б-Ьл^е бумаги? Что 
корбче карандаша? Что черпЪс сапогй? Кто лйнйв'Ье глу­
пого мйльчпка? Кто лучше отца и мйтерп? Что мёньше 
яблока? Кто прплёжн'Ье друга? Что дешёвле хл^ба? Кто 
печйлыгЬе несчастнаго (Unglücklicher) ?

127.
Крбшай fest, stark, крепче, крЬпчййпнй *)  stärker, fester.

*) Die bolle Gnbung wird auch als Superlativ gebraucht.

Твёрдый hart, твёрже härter.
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Жёстшй hart, fest, жёстче härter, fester. 
МягкШ weich, мягче, мягчййппй weicher. 
Лёгюй leicht, легче, легчайппй leichter. 
Трудный schwer, труднее, труднейший schwerer. 
Тяжёлый schwer, тяжелее, тяжелейший schwerer (an Gewicht). 
Острый scharf, острее schärfer, острейший am schärfsten.
Тупой stumpf, тупее stumpfer, тупейший.

Wer ist stärker, der Ochs oder das Pferd? Es giebt Pferde, 
die schwächer sind, als Ochsen, so wie Ochsen, welche schwächer sind, 
als Pferde. Was ist schwerer, der Stiefel oder der Schuh? Kleine 
Stiesel sind zuweilen leichter, als große Schuhe und große Stiefel 
sind schwerer, als kleine Schuhe. Weißbrot ist weicher, als Schwarz­
brot. Was ist härter, als Holz? Der Stein ist härter, als Holz. 
Ihre Arbeit ist schwerer, als unsere. Das Fleisch ist heilte härter, 
als gestern. Schneide mir ein wenig (ilicht viel) Käse ab. Ich 
kann mit meinem Messer nicht schneiden, es ist zu stilmpf. Nun, 
Käse zu schneiden, wird es doch scharf geling sein. Es war schär­
fer, aber ich habe damit Holz geschnitten, und nun ist es stlllnpf 
geworden.

124.

Сймый известный der aller bekannteste.
„ врёдный „ „ schädlichste.
„ пр!ятный oder приятнейший der aller allgenehnlste.
„ внимательный der aller aufmerksamste.
„ богатый „ „ reichste.
„ довбльный „ „ zufriedenste.
„ б/.дный oder беднейший der aller ärmste.

Ленйвййший der faulste. 
Величайший der größte. 
Малейпйй der kleinste. 
Высочайший der höchste.

Старейший der älteste. 
Нижайший der niedrigste.
Умнейший der klügste. 
Кратчайший der kürzeste.

Въ этомъ саду то дёрево высочайшее, а та кратчайшая 
дорбга. Въ Poccin (Rußland) величайший город ь Петербургъ. 
Въ нашемъ учйлищй Иванъ л!шйвгЬйппй ученйкъ, а Оеодоръ 
самый старшей и самый внимательный. Гдй живётъ самый 
богатый купёцъ ? Онъ жилъ на горе, но я думаю, что онъ 
тепёрь живётъ вбзлй моего сосйда. Самые бьдпые люди 
живутъ за гбродомъ въ мйлыхъ гйдкихъ домахъ. Какбе 
сймое врёдное животное? Твой брать для меня самый прият­
ный товарищъ. У кого изъ васъ самый чисты я руки ? Мои 
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руки теперь не бчень чисты, но я ихъ вымою и тогда он4> 
будутъ чйсты. У когб была сегодня самая лучшая раббта? 
Я думаю у Александра йли у Михайла. Кто изъ нихъ 
была самая весёлая? Вчера С6ф1м, а сегодня Анна.

Schreibe auf, was das schwärzeste, Weißeste, höchste, beste, hei­
ßeste und lauteste ist von dem, was du kennst? .

129.

Волкъ der Wolf. 
Медведь, я der Bär. 
Лисйца der Fuchs. 
Зйяцъ der Hase.

ЗвЪрь, я das wilde Thier. 
Тарёлка der Teller.
Вйлка die Gabel.
Ложка der Lössel.

Дворъ велйкъ, садъ ббльше, а поле самое большбе мбсто. 
Рубашка б'Ьлй, бумйга б'Ьлйе, а снйгъ сймый бЪгый пред­

мета.
Тётка добра, сестрй лучше, а мать лучше всгЬхъ.
Лисйца вредна, медведь вреднее, а волкъ самый врёдный 

зв'йрь.
Овцы малы, зайцы мёныпе, а кошки сймыя малым предъ 

нйми.
Вилки дёшевы, тарёлки дешёвле, а лёжки, которыми гЬдятъ 

крестьяне, самым дешёвым вёщи.
Окно высоко, домъ выше, а дёрево выше ихъ всВхъ.
Курица полезна, овца полёзнбе, а корбва самое полёзное 

животное.
Отёцъ старъ, дядя старше, а бабушка старейшая изъ нихъ. 
РЬка глубока, бзеро глубже, а море самое глубочайшее изъ 

ВС'ЙХЪ водъ.
Der Schrank ist niedrig, ... ist niedriger, 
Der Stein ist scharf, der Zahn „ schärfer, . 
Die Magd ist jung,....................jünger,. .
Der Hund ist stark,................... stärker,. .
Das Brot ist rund, ...... runder, . 
Der Ochs ist dumm,................... dummer, .
Die Milch ist theuer,.................theuerer, .
Die Bleifeder ist lang,.............. länger,. . 
Der Abend ist hell, der Morgen ist Heller, . . 
Der Frühling ist kalt, ..... kälter, . .

... ist am niedrigsten. 
- . - „ „ schärfsten.
. . . „ „ jüngsten.
. . . „ „ stärksten.
. . . „ „ rurwesten.
. . . „ „ dumursten.
. . . „ „ theuersten.
. . . „ „ längsten.
. . . „ „ hellsten.
. . . „ „ kältesten.

I. Stufe 
ый, ая, oe.

II. Stufe 
'be, e.

III. Stufe, 
самый und I. Stufe.

15
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130.
Скблько wie viel? Котбрый welcher?

1 Одйнъ, однй, однб. Первый, —вая, —вое der erste.
2 два, двб. второй der zweite.
3 три. трётш der dritte.
4 четыре. четвёртый der vierte.
5 пять. пйтый der fünfte.
6 шесть. шестбй der sechste.
7 семь. седьмой der siebente u. s. w.
8 вбсемь. восьмбй.
9 девять. девятый.

10 десять. десятый.
11 одйннадцать. одйннадцатый.
12 двенадцать. двенадцатый.
13 тринадцать. тринадцатый.
14 четырнадцать. четырнадцатый.
15 пятнадцать. пятнадцатый.

Я первый ученйкъ въ шкблб. Вашъ домъ трётШ от­
сюда. Пятая книга на столб моя. Кузнёцъ раббтаетъ те­
перь уже десятый день. Его третья сестра ещё молода. 
Наше восьмёе окно совсбмъ мало. Девятая тетрадь моей 
дбчери нова. Шестбй столь круглый, а седьмой не круглый. 
Моему брату кажется одиннадцатый годъ. Четвёртый день 
недбли называется четвергбмъ. Двбнйдцатый сыпь Якова 
назывался Тосифомъ. Пятнадцатый мйльчикъ и шестбй боль­
шее друзья.

Скблько рукъ у человека ?
„ ногъ у лошади?
„ пйльцевъ у тебя?
,. дней въ недблб ?
„ часбвъ имбетъ день?
,, лошадей у васъ'?

Скблько дерёвьевъ въ саду 
портнаго?

,, служанокъ у бй-
бушки?

„ сестёръ у ней?
„ ученикбвъ на той

скамёйкб ?
4 und 7 sind? 8 und 6 sind? Wer ist bei euch der 15 te 

Schüler? Boris. Nein! Boris war ja doch der 14 te, aber jetzt 
ist er der Ute und wird bald der 2 te oder 3te werden, er ist sehr 
sleißig. Wo sitzt jetzt Paul (Пйвелъ) ? Er ist der 13 tc Schüler, 
früher war er der 8te. Wie viel Stunden schläft er in der Nacht? 
In der Nacht schläft er nur 6 und am Tage eine Stunde. Wann 
wirst du anfangen zu lernen? Wenn ich 6 Jahre alt sein werde, 
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dann wird meine Mutter mich lehren, jeden Tag eine (zu einer) 
Stunde, aber wenn ich größer und älter sein werde, dann komme 
ich in die Schule und dann werden die Lehrer mich 3 oder 4 Stun­
den unterrichten.

131,

16 шестнадцать. шестнадцатый der sechszehnte.
17 семнадцать. семнйдцатый и, s. w.
18 восемнадцать. восемнадцатый.
19 девятнадцать. девятнадцатый.
20 двадцать. двадцатый.
30 трйдцать. тридцатый.
40 сброкъ. сороковбй.
50 пятьдесятъ. пятидесятый.
60 шестьдесят!». шестидесятый.
70 семьдесятъ. семидесятый. .
80 восемьдесят!». осьмидесятый.
90 девяносто. девянбстый.

100 сто. сбтый.
1000 тысяча. посл'Ьдшй der letzte.

Тысяча восемь сотъ семьдесятъ шесть. Карлъ ВелйкпЙ 
жшъ отъ семьсотъ шестьдесят!» восьмаго гбда до вбсемь- 
сотт. четыряадцат а го. — Сколько тебъ л'1»тъ ? МнЬ теперь 
двенадцать .тЬтъ, три мьсяца и пять дней, а моему отцу 
уже пятьдесятъ девятый годъ. Нашей бйбушк-Ь скоро бу- 
детъ девяносто л-йтъ. Въ году трйста шестьдесят!» пять 
дней, йлп двенадцать месяцевъ, йлп пятьдесятъ две недели. 
День и ночь вместе составляют!» двадцать четыре часй, а 
част» шестьдесятъ минутъ. Котбрый част» теперь? Трид­
цать семь минутъ седьмаго. Мы хбдпмъ въ учйлище въ 
сброкъ минутъ девятаго.

Wie viel Leute wohnen in euerer Stadt? 23,796 Menschen. 
Von denen sind mehr als 3000 Handwerker, fast 5000 Gelehrte, 
ungefähr 430 Kaustcute und 10,649 Bauern. Ein Rubel hat 100 
Kopeken. Wie viel Geld hast du? Ich habe 16 Rubel und 75 
Kopeken, Wie alt bist du? Ich bin 41 Jahre, 9 Monate und 
28 Tage alt. Wie viel Jahre bist du in der Schule? Beinahe 
8 Jahre; ich werde auch bald aufhören (перестану) in die Schule 
zu gehen, ich bin schon zu alt. Wie viel Kameraden hast dir? 
Ich glaube es werden 27 sein. Wie viel Sturiden arbeitest bii am 
Tage? Ungefähr 2 Stllndcn, zuweilen auch mehr. — Sprich 
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folgende Zahlen russisch aus: 261; 384; 496; 619; 704; 873; 
1015; 1226; 2106; 9538 und 13,957.

132.
Прямо gerade, stracks.
Гораздо bei weitem, bedeutend.
HanpäcHo vergeblich, umsonst.
Иначе sonst.
В'Ьдь doch.
Поздно spät.
Назйдъ zurück, rückwärts.
Урбкъ die Stunde, Lehrstunde.

„Ну Мйща, ты сегбдня уже 
такъ CKÖpo пришёлъ назйдъ 
изъ училищ^?“ „Да, какъ 
ты видишь, в’Ьдь йначе я не 
могъ бы здгЬсь быть. Учитель 
нашъ былъ ббленъ. онъ не 
могъ давать намъ урбка и 
потому мы такъ рано пришли.“ 
„Я такъ и думалъ; но 9бдя 

пошёлъ гораздо раньше тебя, а его ещё нйтъ!“ „Онъ на- 
чалъ говорить съ другими товарищами, а я пошелъ вперёдъ 
(Voraus) и потому я прёжде его дбма. Такъ ты не любишь 
разговаривать съ друзьями ?“ „Какъ мн-Ь этого не любйть, 
но моя мать не хбчетъ, чтобы д1ти поздно приходили и за 
то я положилъ (beschloß), приходить домбй какъ можно скорее.“

„Was meinst du Marie, was ist höher, jener Schrank oder 
dieser Spiegel?" fragte Clara. „Ich glaube, der Spiegel ist weit 
höher, als der Schrank", sagte jene. „Warum glaubst du das?" 
„Weil es mir so scheint. Komme doch hierher--,Wd sieh,es.selbst", 
sprach Marie. „Ja wenn man dort steht, dann kann es wohl so 
scheinen, aber du stehst nicht richtig. Geh mehr zurück zur Wand, 
dann wirst du sehen, daß ich Recht habe (я прйва)". „Du kannst 
vorwärts oder rückwärts gehen, das ist doch alles umsonst, nur wenn 
du zwischen beiden Gegenständen stehst (станешь 0 von dem einen 
so weit, wie vom andern und dann geradeaus siehst, dann nur 
kannst du erkennen, welcher Gegenstand höher ist."

Wer kam früher aus der Schule nach Hause? Weshalb kau: 
er so früh? Warum unterhielt er sich nicht auch mit den Freunden?

Кто говорйлъ о шкап! и о зёркалй? Котбрый пред- 
метъ казйлся Марш выше? Какъ должнб стоять, чтббы 
вЪрно узнать, котбрый изъ двухъ предмётовъ выше ?

133.
Наконёцъ endlich. Блйзко nahe.
Конечно freilich, natürlich. Ровно gleich, eben, gerade.
Вездъ überall, allenthalben. Нёжели) v
НигдЪ nirgend. Далеко weit. 41,мъ J a
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„Хорошб, что тебй наконёцъ увидала, знйешь, я повела 
тебя уже вездт», но нигдЪ не могла найтй." „Дблго ли ты 
менй искала ?" „Да конечно, почти три часа, я ходйла да- 
лекб отсюда по лугу до сймаго бзера, кричйла и звала 
скблько могла, но тебя какъ нЪтъ, такъ н-Ьтъ. Гдб же ты 
былъ до спхъ порт,?" „Я увйдЪлъ молодйго зййца и хотЪлъ 
поймйть его, но заяцъ б'йжалъ скорее, нежели я (oder ч£мъ я, 
oder скорее меня)." „Такъ ты всё это время занимался 
зййцемъ?" „МнЪ кажется, что я тблько дв-Ь минуты бЗь 
жйлъ за нимъ."

Кто мбжетъ громче меня — (грбмче нёжели я, гр ёмче 
ч-Ьмъ я) — кричйть?

„Wo wachsen solche schöne Blumen, wie du sie dort hast?" 
fragte Georg Natalie, „wo fandst du sie?" „Nicht weit vom 
Wege, am Walde." „Ach dort auf der nassen Wiese? „Ja frei­
lich, gleich bei dem großen Steine." „Sind sie nur dort zu fin­
den?" „Ich habe sic sonst nirgend gesunden und bin nun schon 
durch alle Wälder und Felder hier gegangen (исходйла всЪ лгЬсй 
u. s. iv.)". „Wie lange bemühe ich mich schon eine solche Blume 
zu finden, weil ich sic gern hätte, allein vergebens." „Nun, wenn 
du sie so wünschst, dann kann ich dir ja eine geben, ich habe ihrer 
genug (nimm das sächl. Geschlecht von zufrieden)." „Das ist mir 
sehr angenehm, jetzt bin ich sehr froh, weil ich doch endlich habe, 
was ich wollte."

Wer suchte fast 3 Stunden? Wen suchte sie? Was hatte 
der Knabe machen wollen? Wer war froher, als Georg (dreierlei 
Weise). ,

Гдй росли прекрасные цвЪткй? Кому хотелось такбго 
цв'Ьткй ? Какъ до ста л ъ (erhielt) онъ этотъ цвйтбкъ?

134.

Милая дочь говорить, дочь говорйтъ мило. Ленивый 
столяръ раббтаетъ, столяръ раббтаетъ лениво. Довольный 
учитель хвйлитъ ученнкбвъ, учитель довбльно хвалить уче- 
никбвъ. Высбкое гнйздб кругло, круглое пгЬздб находится 
высокб. Д'Ьти пгрйютъ охотно п учатся прилёжно. Мблшя 
свёркйетъ чйсто, громъ гремйтъ грбмко, а в^теръ дуетъ 
сйльно. Кто такъ мйло Ззстъ, какъ ты? Скушай ещё не- 
мнбго! Не могу больше, я уже довольно Ълъ. Какъ вы 
дома говорите? Мы говоримъ большею частно по-нгЬмёцки, 
а въ училищ!» иногда и по-русски. Кто изъ васъ знаетъ 
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лучше вс'Ьхъ по-русски? Мой стйрппй братъ давно уже 
говорйтъ по-русски.

Der fleißige Schüler liest, der Schüler liest fleißig. Unsere 
Gans schreit häßlich und laut. Im Winter ist cs kalt, int Früh­
ling warnt, int Sommer heiß und trocken, aber im Herbst naß. 
Es ist bekannt, daß dumme und stolze Menschen fast immer schöne 
Kleider tragen, wenn sie nur nicht arm sind. Sprich nicht'so leise, 
sondern laut, sonst weiß man ja gar nicht, was du meinst. Es 
ist schön dem bösen Menschen zu zeigen, daß andere nicht so schlecht 
sind, wie er. Denke ehrlich, rede klug und sei treu und fleißig, 
dann wirst du glücklich werden.

Wer schreit laut? Was ist nützlich?
„ geht rasch? „ „ frisch?
„ schreibt schön? „ „ widerlich?

Nimm Eigenschaftswörter sächlichen Geschlechts in der abge­
kürzten Endung, dann wirst dir Umstandswörter erhalten. Z B. 
мокрый -— мокро. Чистый — чйсто.

135.

ЖелЬзный eisern.
М-Ьдный kupfern.
Серёбря|ный silbern.
Золотбй golden.
Шёлковый seiden.
Шерстяной wollen.
Бумажный papieren oder baum­

wollen.
Кбжанный ledern.
Деревянный hölzern.
Каменный steinern.

Деньги бываютъ золотыя, се- 
рёбря|ныя и м^дныя; но зо- 
лотыхъ и серёбрявныхъ дё- 
негъ тепёрь бчень мало. Дёнь- 
ги у насъ бумажный. Золото 
дороже серебрй (ч'Ьмъ серебро), 
но серебро опять гораздо до- 
рёже нёжели мйдь (.дороже 
мЬди). Железо самый дешё­
вый и самый полёзный ме­
талла,. У богйтыхъ людёй 
бываетъ много желЪзныхъ ве-

щёй, какъ-то: сани, столы и друп'я, у б'Вдныхъ же такйхъ 
вещей очень мйло, йли совсёмъ н'Ьтъ. У б'Вдныхъ иочтй 
вс'Ь вёщи делаются изъ дерева. Ихъ плйтья большею чй- 
ст!ю бумажный йли шерстяныя, а шёлковыя для пихъ до­
роги. Ихъ жилйща также всегда деревянный, а не ка­
менный.

Nenne 3 eiserne Gegenstände. Was hast du für Kleider?
Nenne 5 hölzerne Gegenstände. Was für Löffel habt ihr?
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136.

Каменыцикъ der Maurer. 
Пигребъ (Pl. 6ä) der Keller. 
Фундамента das Fundament. 
Сйни, ей Pl. das Vorhaus. 
Зала der Saal.
Столбвая das Speisezimmer. 
Спальня das Schlafzimmer. . 
Датская das Kinderzimmer.
Кухня die Küche.

ГД'Ь будутъ £сть и пить

Что кёменьщики тамъ д'йлаютъ 
на дворв? Они стрбятъ пб- 
гребъ и Фундбментъ для нб- 
ваго дома. Во сколько кбм- 
натъ будетъ стр биться бтотъ 
домъ ? Тблько въ четыре. 
Тамъ будутъ С1ши для нлать- 

. евъ • зала — самая большая 
кбмната — чтобы тамъ при­
нимать знакбмыхъ; столбвая

— и крбмгй того спальня и дат­
ская. Въ первой будутъ спать, а въ последней играть дЪти. 
Вбзлй столовой будетъ кухня, гд'Ь кухбрка будетъ варить, 
жбрпть и печь, слбвомъ приготовлять кушанья.

Изъ скблькихъ частей будетъ состоять новый домъ? 
Котбрая кбмната сбмая малая? Гдб снята и гд1з Фдятъ? 
Вс-й ли дома въ четыре кбмнаты ? У кого ббльше, а у когб 
мёньше кбмната?

137.

Дверь, и die Thür. 
Стйна die Wand. 
Бревнб der Balken. 
Окнб das Fenster.
Крыша das Dach. 
Потолбкъ die Lage. 
Полъ die Diele.
Пёчка der Ofen. 
Tpy6ä der Schornstein.

Fortsetzung (продолжёше).
Wenn das Fundament fertig ist, dann 
werden sie die Wände aus Balken bauen. 
In den Wänden werden sie Fenster ma­
chen, damit man in den Zimmern sehen 
kann (пр. вр.). Kann man auch aus 
Steinen Wände machen? O ja, aber 
solche Häuser heißen dann steinerne Häu­
ser; hier aber will man ein Holzhaus 
bauen. Dieses Haus wird ein eisernes

Dach haben, und damit in der Wohnung es im Winter warm wäre, 
werden sie auch Lagen, Dielen und Oefen mit Schornsteinen bauen.
Es wäre gut, wenn der Baumeister int Sommer noch die Arbeit 
beendigte, dann könnte man im Herbst schon darin wohnen. Doch 
ich fürchte, er wird die Arbeit nicht beendigen, denn er hat noch gar 
nicht angefangen die Oefen zu machen.

Woraus baut man die Wände? Wie viel Fenster hat deine 
Wohnung? Wo befindet sich das Dach? Wo die Lage und wo 
die Diele? Was ist noch nicht fertig?
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138.
Осёлъ der Esel.
Ходить за кЪмъ pflegen, warten, für Jemand sorgen.
Услышать erfahren, zu hören bekommen.
Стучаться klopfen.
Отворить öffnen, aufmachen. '
HaMüpeBäTbCH beabsichtigen, wollen.
Щель, и die Spalte, die Ritze. 
Голосъ die Stimme.
Jläna die Pfote, die Tatze.

Больной осёлъ.

За больнымъ ослбмъ ходйлъ сынъ erö. Волкъ у слы­
ша лъ объ бтомъ, пришёлъ къ нему и сталь стучаться въ 
дверь: „Отвори ко брать, я уже долго намйревйюсь вйдЪть 
больнаго отца твоегб." Но молодой осёлъ отвЪчблъ ему 
чёрезъ щель двёри: „Голосъ твой мнЪ прштенъ, но я вйжу 
лйпы волка."

Als ich noch sehr klein war und weder zu nehmen, noch zu 
geben (давать) verstand (умЪлъ), da pflegte mich meine Mutter 
Tag und Nacht. Wenn sie nur meine Stimme hörte, so war sie 
gleich bei mir, nahm mich auf ihre Arme, gab mir zu essen und 
zu trinken, sie sah immer darauf, daß ich warme und reine Kleider 
hatte und liebte mich, obgleich ich noch gar nicht sprechen konnte. 
Oft hat sie mir erzählt, wie sie sich gefreut habe, wenn ich nur ein 
wenig (nicht viel) lachte. — Das werde ich nie vergessen! Wenn 
sie alt und schwach sein wird, werde ich sie dafür immer pflegen 
und lieben.

У котбрыхъ звЪрёй лапы ? ГдгЬ ты ужё вйдгЬлъ щёли? 
За к'Ьмъ хбдитъ отёцъ? За кЪмъ хбдитъ учитель?

139.
Муха die Fliege. 
Рогъ das Horn.
Воображать, —зйть sich einbilden, sich vorstellen.
Безпокбить beunruhigen, belästigen.
Улетать wegfliegen.
Сторона die Seite.
Съ моёй стороны meinerseits.
Возражать, —вить erwidern, entgegnen.
Чувствовать fühlen.
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Быкъ и муха.

На рогу большего быка сидела маленькая муха, Oaä 
вообразила, что очень тяжел;! и сказала быку: „Если я 
тебя, другъ мой, слйшкомъ безпокбю, то я сейчйсъ улечу.“ 
Быкъ съ своей стороны возразйлъ сухо: „ГдФ ты, я ничегб 
но чувствую?“

„Sieh doch, was dieser kleine Knabe sich einbildet! er denkt, 
baß er schon ein großer Herr ist. Ich glaube, es wird mit ihm ganz 
so sein, wie mit der Fliege, die andern werden über ihn lachen, 
wenn er so Possen treiben wird." — „Was soll ich meinerseits dazu 
sagen? Zch denke: wenn er nicht höflicher wird (станетъ), wird 
er allein leben müssen. Solche stolze Menschen sind widerlich, nie­
mand liebt sie."

ГдгЬ сидела муха? Что она воображала? Кто не чув- 
ствовалъ ея?

140.
Ни — ни weder — noch.
И — и sowohl, als auch.
Чйстпо—чйстпо theils—theils.
Сперва — потомъ, zuerst, erst

— vann, darauf.
Потому что, weil.
Такъ какъ — то, da — so.

Ч'Ьмъ — тймъ, je — desto.
Хотя obgleich.
Всё-таки immerhin, dennoch.
Даже sogar.
Сначала anfänglich °
Также — тоже auch, des­

gleichen.
Хотя д-Ьти насъ часто безпокбятъ, но мы всё-таки лю- 

бимъ пхъ. Такъ какъ они ещё слабы и глупы, то старппе 
должны ходйть за ними. Ч'Ьмъ моложе они, тЪмъ больше 
дйлаютъ намъ работы. Д'Ьти должны вездгЬ и всегда вообра­
жать, что пхъ вйдятъ п слышать, тогда они ничего худйго 
не будутъ делать. Кто сначала смЪётся надъ злыми маль­
чиками , тому всё-таки потомъ нравятся пхъ слова, и дгЬла и 
онъ слгЬдуетъ пмъ. Чтббы не делать ничегб злаго, надобно 
быть не тблько внимательнымъ, но и умнымъ. — Часто ни 
богатый, ни бедный не мбгутъ быть довольны собою.

Wir sind weder ? — noch ? Die Hühner laufen theils, theils ? 
sie. Erst lernte ich ?, dann ? und endlich ? — Je mehr der 
Mensch ?, desto ? —

141.
Об'Ьдъ der Mittag, das Mittags- Съедать, сьЪсть aufessen, 

essen. Выходйть, выйти hinausgehen. 
16
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Собирать sammeln, aufnehmen. Солнце зашло die Sonne ging 
Прочь fort, weg. unter.
Огорбдъ der Gemüsegarten. Вкусно schmackhaft. ' 

Возвращаться, — тйться zurückkehren.

Елена.

Однажды маленькая Елена положила за обйдомъ ложку 
прочь и сказала: „Нашъ супъ сегодня совсЪмъ не вкусенъ.“ 
„Подожди, послй супъ будетъ лучше“, сказала мать и вы­
шла въ огорбдъ, чтобы собирать картофель. Елена прилежно 
помогала матери. Вёчеромъ, когда уже солнце зашло, они 
возвратились въ комнату и мать прпнеслй ей тотъ же самый 
супъ. , „Это конечно другой супъ, гораздо лучше, чймъ былъ 
за об'йдомъ“, сказала Елена и съЪла всё, что ей дала мать. 
Но мать сказала: „Супъ тотъ же самый, котбрый тебй не 
нравился за обйдомъ. Онъ тебй кажется теперь вкусите 
только потому, что ты много работала,“

„Was esset ihr zu Mittag?" „Wir essen zuerst eine Srlppe 
und dann Braten. Außerdem giebt uns die Mutter Brot, wenn 
wir wollen. Aber unser Nachbar, der reiche Herr, ißt noch 2 
Speisen mehr und trinkt statt des Wassers Bier und Wein. Ich 
kenne aber auch solche Leute, die zu Mittag keine Suppe kochen 
können, weil sie arm sind; denen geben wir zrüoeilen was zu essen.

Wer legte den Löffel fort? Wann that sie das? Wer ver- 
fprach ihr eine bessere Suppe zu geben? Wohin ging sie nun mit 
Helene? Was thaten sie da? Wann kehrten sie zurück? Wie 
fand Helene die Suppe jetzt? Was sagte die Mutter dazil?

142.
Читйя lesend; indem ich, du, er, sie, cs,
Думая denkend, ,, ,, ,, ,, ,, ,,
Летйя fliegend; „ „ „ „ „ „
Помогая helfend „ „ „ „ „ „
Раббтая arbeitend; indem ich, du, er, 

ihr, sie arbeiteten.
Теряя verlierend; indem ich, du, er, 

ihr, sie verloren.

man las; wir, ihr, sie lasen.
„ dachte „ „ „ dachten.
„ flog „ „ „ flogen.
„ half „ „ „ halfen,

sie, cs, uran arbeitete; wir,

sie, es, man verlor; wir,

Отвечая antwortend; indem ich, du, er, sie, es, man antwortete; 
wir, ihr, sie antworteten.

Спрйшивая fragend; indem ich, bn, er, sie, cs, man fragte; wir, 
ihr, sie fragten.
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Зная wissend; indem ich, du, er, sie, eS, man wußte; wir, ihr,
sie wußten.

Д^лая machend; indem ich,
ИмЬя habend; „ „
Считая rechnend; „ „
Стоя stehend; ,, „
Играя spielend; „ „
Торгуя hmldelud ,, ,,
Слт.дуя solgend; „ „
Путешествуя reisend; ,, 
Требуя fordernd; indem,, 
Чувствуя fühlend; „ „
Будучи seiend; „ „

du u. s. w. machte; wir, ihr, sie machten.
// ff hatte: „ „ hatten.
n ff rechnete // „ „ rechneten.
H ff stand rr ,, „ standen.
f f '! spielte ,, „ „ spielten.
,, fr handelte ff „ „ handelten.
f у f f folgte „ „ folgten.
ff ff reiste ,, „ „ reisten.
ff ff forderte // „ „ forderten.
M ff fühlte; ,, „ „ fühlten.
M ff war; ft „ „ waren.

Гуляя въ саду, сестра чптаетъ кнйгу. Раббтая въ 
комнат^, мы услышали грбмшя слова крестьянъ на двор'Ь. 
Отвечая, всякШ ученйкъ дблженъ знать о чёмъ спрашивали. 
Путешествуя по чужймъ землямъ, челов'Ькъ мбжетъ учйться 
многому. Чувствуя, что у меня болйтъ головй, я лёгъ спать. 
СлТдуя богатымъ, бедный жить не мбжетъ. Игрйя въ учй- 
.Tiiipdb пальцами, вы д'Ьтп ничему не будете учйться. Л/Ьнйвый 
спдйтъ ничего не работая и часто ни о чёмъ не думая. Не 
пмйя дёнегъ, товарищи наши купить въ лавкй ничего не 
моглй. Учитель учить ученикбвъ иногда стоя, иногда сидя.

143.

Пиша schreibend. 
Молча schweigend. 
Лежа liegend.
Держа haltend. 
Крича schreiend. 
Ища suchend. 
Спя schlafend. 
Говоря sprechend. 
Видя sehend.

Bem erku ng.
3 te Person 
ютъ, атъ

Бдя essend. 
Любя liebend. 
Живя lebend. 
Ходя gehend. 
Прося bittend. 
Нося tragend. 
Уча lehrend. 
Служа dienend. 
Ст>я säend.

Боронуя eggend.
ЦвЪтя blühend.
Дуя blasend.
Кормя fütternd.
Водя führend.
Зовя rufend.
Помня sich erinnernd.
Рйжа schneidend. 
Хваля lobend.

Diese Form wird 
der Mehrheit von 

ятъ in a oder 
Дйепрпчас'Не настоящаго 
der Gegenwart (Präsentis).

gebildet, indem mau die 
der Gegenwart, also: утъ, 
я verwandelt. Sie heißt 
времени — Gerundiuni
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Indem wir am Tische schrieben, hörten wir, daß ein Kind 
las. Sitzend auf dem Grase, erzählte mir das Mädchen „von den 
3 Goldfischchen." Die Schüler schreiben, indenr sie mit der einen 
Hand das Heft, mit der andern aber die Feder halten. Die Thiere 
schlafen liegend, aber es giebt auch solche Thiere, die stehend schla­
fen. Beeren suchend, fanden wir das Messer, welches meine Tante 
verloren hatte. In die Schule gehend, wollte dieser faule Knabe 
sich noch vorbereiten, aber er konnte nicht. Bittend die Reichen, er­
hält der Arme ost, was er braucht. Das Pferd jeden Tag gut 
fütternd, kann der Bauer viel mit ihm eggen und pflügen. Im 
Walde lebend, sahen wir einen großen alten Wolf.

Ворчать murren.
Босикбмъ barfuß.
Молиться Вбгу beten.
Даровать verleihen, geben.

Крайшй der äußerste 
Mhpa das Maaß.

144.
Столько so viel, 
Вдругъ plötzlich. 
Благодарйть кого danken.

(По крайней wipij wenigstens).

Екатерина.

Ворча, пошла бедная Екатерина однажды босикбмъ въ 
цёрковь. Ноги ея очень болели отъ долгой дороги, и она 
молилась Вбгу, даровать ей столько, чтобы онб могла ку- 
пйть себь ббувь. Но вдругъ Она увйдЗзла у дверёй человека 
совсгЬмъ безъ ногъ, „Имт>я ноги, этотъ бъдный былъ бы 
йми очень довбленъ“, думала она и стала благодарйть Ббга, 
что у ней были по крайней м1рЪ здорбвыя нбги.

Wer murrte einst? Wie ging sie in die Kirche? Wovon 
schmerzten ihre Füße? Was machte sie dort? Um was betete sie? 
Wen sah sie bei der Thür? Was that sie von jetzt ab? —

Einige unglückliche Menschen murren oft sehend, daß andere 
glücklich sind. Wem Gott irgend etwas Gutes verlieh, der dankt 
ihnr und hilft gern andern, die arm sind. So viel Geld muß 
jeder Mensch wenigstens haben, daß er sich Speise uiib Kleidung 
kaufen kann. Wer plötzlich barfuß gehen muß, während er vordem 
nur in Stiefeln ging, dem schmerzen die Füße oft sehr.

145.
Скворёцъ der Staar (скворушка Stärlein). 
Некоторый einiger, —es.
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Поймать fangen. Сунуть stecken.
Разъ das Mal. Кармйнъ die Tasche.
Посещать besuchen. Только - что eben.
Застать treffen, antreffen.

Скворёцъ.

У охотника Мбрпца былъ скворёцъ, котбрый могъ го­
ворить нЪкоторыя слова. Если охотникъ звалъ: „Скворушка, 
гд-Ь ты?“ то птица отвечала кйждый разъ: „Я тутъ! “ 
Любя скворца, сынъ сосЬда, Карлъ, часто посЪщалъ охбт- 
ника. Разъ онъ не засталъ посл-Ьдняго дома, поймалъ 
скворца и сунулъ егб въ свой карманъ. Думая уйтй, онъ 
увйдЪлъ, какъ охбтникъ тблько-что вошёлъ въ комнату. 
„Сквбрушка, гдЪ ты?“ было пёрвымъ его слбвомъ, и птйца 
отвечала пзъ кармйна мйльчика: „Я тутъ!“ —

Wessen Staar konnte einige Wörter sprechen? Wie antwor­
tete er auf die Frage: „Wo bist du?" Wer liebte den Vogel? 
Wen besuchte er daruni oft? Was that Karl mit dem Vogel? 
Wohin steckte er den Staar? Wer kam gerade, als Karl fortgehen 
wollte? Wo antwortete der Staar nun auf des Jägers Frage?

146.
Нужда die Noth.
Завещать vermachen, vererben.
Хйжина die Hütte.
Сокровище der Schatz.
Смерть, и der Tod.
Взрывать, взрыть umgraben. 
Вдвбе ums Doppelte, doppelt. 
Прёжнш der frühere.
Продолжать, —жить fortsetzen. 
Жизнь, и das Leben.

Огородъ.

Вольной отёцъ Пвапъ прпзвалъ трёхъ сыиовёй свойхъ 
и сказалъ имъ: „Мйлыя д'Ьтп мой! я не могу вамъ ничего 
завещать, крбмЪ хижины съ садомъ; въ саду же вы най­
дёте (werdet finden) сокрбвище. “ По смерти отца дгЬти 
взрыли весь садъ, но, не нашлй ни золота ни серебра. Но 
отъ этой раббты плоды стали ростй вдвбе лучше прёжняго. 
Вспбмня тепёрь, что отёцъ хогйлъ дать имъ тблько урбкъ, 
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сыновья продолжали прилежно работать и не имъли ни ка­
кой нужды во всю жизнь.

Когб призвалъ отёцъ къ себе ? Что онъ сказала, имъ ? 
Что сделали д1)ТИ по смерти отца? Какъ росли теперь 
плоды? Что они продолжали делать? Чего они потому 
не имели?

147.

Морда die Schnauze, das Maul.
Клювъ der Schnabel.
Крыло, Pl. —ья, der Flügel.
Оба (nrännl. u. sächl.), ббе weibl., beide.
Кожа die Haut, das Fell, das Leder, die Niude.
Кровь, —и das Blut.
Живбтъ der Bauch.
Хвостъ der Schwanz.
Кость, —и der Knochen.

Die Kuh ist ein Thier, das Huhn auch. Die Kuh hat Haare 
und Hörner, aber die Henne hat Federn, wüe Kuh hat^eine 
Schnauze, die Henne aber einen Schnabel. Die Kuh hat 4 Fuße, 
das Huhn nur 2. Letzteres hat aber noch 2 Flügel. Sie haben 
beide "eine Haut, Blut, einen Bauch, einen Schwanz und Knochen. 
Aridere Theile des Körpers dieser Thiere kennst du schon.

Schreibe nun, vorn Kopse ansangend, alle Körpertheile der 
Kuh und dann des Huhnes auf. Sage dann, was uns die Kuh 
giebt und was das Huhn? Was können sie beide thurr? Was 
kann nur die Kuh und was nur das Huhn § An welchen Thieren 
gehört das Huhn und zu welchen die Kuh?

Учась lernend.
Находясь sich befindend.
Кончаясь sich endigend.
Хвалясь sich lobend.
Прощаясь sich verabschiedend. 
Молясь betend.
Смеясь lachend.
Мбясь sich waschend.
Радуясь sich freuend.
Оставаясь bleibend.
Одеваясь sich ankleidend.
Набиваясь sich vergessend.

148.
Боясь sich fürchtend.
Познакбмясь sich bekannt ma­

chend, befreundend.
Занимаясь sich beschäftigend.
Называясь heißend, sich nennend.
Стараясь sich bestrebend.
Приготовляясь sich vorbereitend.
Бросаясь sich werfend, stürzend.
Стучась antlopfend.
Намереваясь beabsichtigend.
Возвращаясь zurückkehrend.
Наелаждаясь sich ergötzend,lab end.
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Кто учась смбтрптъ въ окно, тотъ урока не выучитъ. 
Жить ни чймъ не занимаясь, самая худая жизнь. Ленивый 
провбдитъ каждый день своё время только намереваясь вы­
учить урбкъ, а никогда не стараясь объ этомъ. Возвра­
щаясь изъ школы, прилежные ученики скоро продолжаюсь 
свой раббты, боясь что не докбнчатъ ихъ. Весёлый рабо­
таете всегда смеясь и радуясь. Познакбмясь съ добрыми, 
ты злыхъ охотно забудешь. Приготовляясь къ делу, думай 
о пёмъ. Гордый, стараясь показать себя съ лучшей сто­
роны, только о себе п говорись. Воображая, что заплатила, 
купцу, я вышелъ изъ лавки. Наслаждаясь ягодами и све­
жими плодами, д квочки разговаривали 3 чаей.

149.

Пчела die Biene. Голубь, я die Taube.
Упадйть, упасть, hineinfallen. Ручей der Bach.
Тонуть sinken. Мимо vorbei, vorüber.
Спасаться, спастись sich retten.
Прицеливаться, — литься во что zielen.
Ужалить stechen.

Пчела п голубь.

Однажды пчела упала въ ручей и стала тонуть. Го­
лубь — сидя не далекб оттуда (von da) на дереве — увйделъ 
это и брбеплъ большой лпстъ къ ней въ вбду. Этимъ онъ 
спасъ бедную пчелу. — Нисколько времени после увидела 
пчела охбтника, котбрый прицеливался въ голубя, чтббы 
убйть (tödten) его; она прилетела и ужалила охбтника въ 
руку такт,, что онъ выстрелила, мимо него. Голубь уле- 
телъ. Кто спасъ его жизнь?

Wer fiel in den Bach? Wer saß auf dem Baume? Was 
that sie? Wen rettete sie dadurch? Wann bemerkte die Biene den 
Jäger? Was that dieser? Was machte die Biene? Warum 
that sie es?

150.

Какбй-то, — некто irgend ein. 
Засыпать, —снуть einschlafen. 
Ужинъ das Abendbrot — essen. 
Имперйторъ der Kaiser.
Генерала, der General.

Гость, я der Gast.
Разбудить wecken, auswecken.
Царь, я der Zar — Kaiser. 
Пусть möge, mag, meinetwegen. 
Бодрствовать wachen.
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Знаменитый (berühmt) теноралъ.

Какой-то старый знаменитый генералъ заснулъ, сидя 
за ужиномъ при дворт» императора. Некоторые гбсти хо- 
тт.ли разбудить егб, но царь сказйлъ; „Пусть онъ спитъ, 
онъ довбльно ббдрствовалъ для насъ!“

Hast du auch schon irgend wann in der Nacht gewacht? Wann 
war das? Ist es angenehm in der Nacht zu wachen? Wann 
kann man aber nachts nicht schlafen? Wer weckt dich morgens? 
Was machst bit dann? Was machst du, ehe du ißt? Was ißt 
du am Morgen? Wann besuchen euch Gäste? Habt ihr viel Be­
kannte ? Wann warst du bei deinem Onkel zu Gast? Waren da 
auch noch andere?

151.

Живбй lebendig, lebhaft. Heute sah ich, wie der Gehülfe 
Топбръ das Beil. des Baumeisters arbeitete. Er
Прямбй grade. hatte ein Beil in der Hand, mir
Кривой krumm, schief. welchem er einen Nagel in das
Гвоздь, я der Nagel. Brett schlug. Der Nagel ging
Кислый sauer. aber nicht gerade durch das Brett,
Слйдкгй süß. sondern ganz schief. Das gefiel
ГбрькШ bitter. ihm gar nicht, er warf lebhaft
Цълый ganz, heil. den krummen Nagel weg und

nahm einen graben, um das
Brett an die Wand gut anzuschlagen.

Gestern hatte der reiche Gutsbesitzer gegen 50 Gäste bei sich, 
sowohl Frauen, als Männer, Da waren denn sehr viele Speisen, 
harte und weiche, süße und saure, ja sogar bittere. Man sagt, daß 
sie sehr froh gewesen sind und erst (nur) spät Abends sich verab­
schiedet hätten.

Kaufe у васъ стулья, мягк!е или жёстк!е? Какаго ку­
шанья ты не любишь? Цйло ли ещё твоё плйтье? Что 
яблоки уже слйдки?

152.

Отв'Ьчйвъ, отвйчбвши nachdem ich, du, er, sie, es, man, wir 
ihr, sie geantwortet hatte (n).

Вйд'Ьвъ, ейд-Ьбши nachdem ich, du, er, sie u. s. w- gesehen hatte. 
Забывъ, —вши „ „ ,, „ „ — Vergessen „
Купйвъ, —вши „ „ „ „ „ — gekauft „
Игрйвъ, —вши „ „ „ „ „ — gespielt „
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Жавъ, —вши, nachdem ich, du, er, sie, es, man, wir, ihr, sie
geerntet hatte (n).

Молотйвъ, - вши, nachdenr ich, du,
Созр-Ьвъ, —вши, 
Жйривъ, —вши, 
Положйвъ, —вши, 
Взявъ, —вши, 
Запрягавъ, —вши, 
Благодарйвъ, —вши 
Взрывъ, —вши, 
Кормнвъ, —вши, 
Пойвъ, —вши, 
Ужаливъ, —вши 
Вьппедъ, —дшп

er u. s. w. gedroschen hatte.
II 
и 
и

II
И 
и
II 
и
II 
11

II 
II 

и 
11
II 
1! 
и 

ff 
и 
11 
и

и 
I!

II
II 
II 

и 
II 
11 
11
II

И

II 
п

ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff

gereift war. 
gebraten hatte, 
hingclcgt. „ 
genommen „ 
angespannt „ 
gedankt „ 
aufgegraben hatte.
gefüttert 
getränkt 
gestochen

n 
n 
n

Привёвъ, — вши, 
Называвъ, —вши, 
Собравъ, —вши, 
Вбдрствовавъ, —вши. 
Спавъ, —вши, 
Разбудйвъ, —вши,

n
ff

■"> ff

ff

ff

п
11
и

11
п

и

дочь,

II 
ff 
и 
II 
И

ff 
n 
II
II

hinausgegangen 
war.

herheigeführt hatte.
genannt 
gesamrnelt 
gewacht 
geschlafen 
geweckt

ff

ff

мать пошла въ гбродъ.

If

H

Про­
Пол o-

Разбудйвъ (—вши)
спавъ 4 часа, ремёсленнпкъ опять иачалъ работать.
жйвъ руки подъ голову, сестра скоро заснула. Собрйвъ 
свой вёщи, д'Ьти пошлй въ шкблу. Забывъ книгу дбма, 
ученйкъ не могъ читать въ школб. Взявъ нбжикъ, столйръ 
сталь резать. УвйдЪвши зайца, охотникъ прицелился 
ружьёмъ въ негб. Купйвъ башмаки, служблка принеслб, 
ихъ домбй. Сжйвшп рожь и смолотйвши, крестьянинъ мё- 
летъ её. Ужаливши охотника, пчела полетала дблыпе. Вы- 
шедшп въ садъ, брйтья нйчалп игрбть. Взрывъ зёмлю, онй 
посияли цв-Ьткй. Благодарйвъ Вёга за хлйбъ и соль пбслЪ
об!да всЪ разошлйсь.

Bemerku ng. Diese Form wird gebildet, indem man das 
ЛЪ oder 1» der Vergangenheit in ВЪ oder ВШИ verwan­
delt: Д,Ьепрпчаст1е прошёдшаго врёмени Gerundium 
der Vergangenheit (Präteriti).

153.
Старйкъ der Greis. 
Нарубйть zusammenhauen.

17
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Связывать, —зать verbinden.
Ноша die Tracht, die Bürde.
Уставать, —стйть ermüden.
Освобождать, —дйть befreien.
Бйда das Unglück, das Elend.
Являться, — виться erscheinen.
Испугъ der Schreck, испугаться erschrecken.

Старйкъ и смерть.

Бедный старйкъ, нарубйвши дровъ въ лйсу и связавши 
себе изъ нихъ ношу, положйлъ её на плечи. Ему надобно 
бйло далекб иттй; но скбро уставши онъ сбрбсилъ нбшу 
съ плечъ и нйчалъ грбмкимъ гблосомъ просйть смерть, что­
бы та освободйла его отъ бйдъ этой жйзни. Смерть яви­
лась и спросйла: „Чего теб£ надобно?“ Старйкъ въ пспугй 
отв'Ьчйлъ: „Я только хотт.лъ попросйть тебя, чтобы ты мнЪ 
помогла положйть нбшу на плечи!“ —

Nachdem der Bauer Strümpfe und Stiefel zusammengebinrden 
hatte, legte er sie auf seine Schultern und ging barfuß. Beim 
Dorfe erschienen, traf er einen alten Freund. Der erkannte ihn 
Nicht, aber nachdem er ihm seinen Namen Simeon genannt hatte, 
erkannten sie sich und singen an zu sprechen. Jener erzählte ihm, 
daß er sich jetzt besser fühle, nachdem er fast das Unglück, in wel­
chem er sich so lange befunden, vergessen habe. Von dem Wege 
sehr ermüdet, schlief er dann die ganze dtacht.

154.
ВсрЪчйться, — титься sich treffen, begegnen.
ВзлЪзйть, взлйзть klettern.
Трбгать, —путь rühren, berühren.
Мёртвый tobt, der Todte.
Притворяться, —рйться sich anstcllen.
Обнюхивать, —хать beriechen.
Удаляться, —литься sich entfernen.
Советовать rathen.
Обходйться umgehen, verkehren.
Оставлять, —вить verlassen.

Два друга.

Два друга путешествуя вм^стЪ, встретились съ медвй- 
демъ и очень испугйлись. Одинъ изъ нихъ взлЪзъ на дёрево, 
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желйя этимъ спастись. Другой же, не могши убежать, 
вспомни лъ вдругъ, что бтотъ звг1»рь не трбгаетъ мёртвыхъ ; 
упалъ на землю и прптворйлся мёртвымъ. Пришёдши, мед- 
В'Ьдь обнюхалъ егб лицо и уши и наконёцъ удалился, не 
трогая егб. ПбслЪ этого тотъ, котбрый спасся на дерева 
спросйлъ: „Что тебъ медведь сказйлъ на ухо?“ „Онъ мн'Ь 
сов^товалъ не знаться съ такймп друзьями, котбрые оста- 
вляютъ человека въ нужд в. “

Stelle selbst 6 Fragen über diese Fabel und suche sie dann 
zu beantworten, erst deutsch und daraus russisch.

Gehe mit andern immer so um, wie du willst, daß man mit 
dir umgehe. Stelle dich nicht besser, als du bist. Rühre nicht an, 
was nicht dein ist, denn das ist dir schädlich. Höre immer darauf, 
was gute Menschen dir rathen. Verlasse die Armen und Kranken 
nicht, dann wird Gott dich auch nicht verlassen. Wer zil hoch auf 
den Baum klettert, kann leicht fallen. Wenn wir uns immer mehr 
so entfernen, wie können wir uns dann begegnen?

155.
Сйла die Kraft.
Душа die Seele.
Рйдость, и die Freude.
Воль, и der Schmerz (körperlich).
Воля der Wille.
Умъ, рйзумъ der Sinn, der Verstand.
Свобода die Freiheit, свободно frei.
Гбре der Kummer, das Leid. .
Долгъ die Pflicht.

Что на ум!, то и на язык!». У молодыхъ больше сйлы, 
ч'Ьмъ у старыхъ. Тъло дЪлаетъ то, чегб желаетъ душй. 
У кйждаго человека своя вбля. Здорбвый б б ли не чув­
ству етъ, а больной. Гбре тому, кто отца и мать забываетъ. 
Вешай дблженъ самъ свой долгъ знать. Люди такт» любятъ 
свободу, что некоторые отдаютъ за неё кровь и жизнь, но 
кто вполнт» (vollkommen) её пмЪетъ? Въ одииъ день по двгй 
радости не жпвутъ. —

Freiheit giebt Freuden, aber auch Schmerz. Ohne Kummer 
und ohne Freude ist niemand; aber Freude und Schmerz kann der 
Mensch nicht lange aushalten. Auf dem Gesichte kann man lesen, 
was sich in unserer Seele befindet. Wille und Verstand sind Kräfte 
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der Seele. Guter Wille macht unsere Pflicht leicht und angenehm. 
Noth schärft (острйтъ) den Verstand.

156.
Прицелившись nachdem ich, du, er, sie, es, man, wir, ihr, sic 

gezielt hatte (n).
Молйвшись nachdem ich, du, er, sie, es u. s. w. gebetet hatte.
Наслаждавшись 
Притворившись " и

и и

" и

н " — sich ergötzt hatte. 
— „ verstellt „

Встретившись п и И II и " — „ getroffen „
Обходйвшись " и и и и и — umgegangcn war.
Приготовлявшись и П II и И " — sich vorbereitet hatte.
Видевшись и и и и и и — // gesehen „
Находившись п и И II II " — „ befunden „
Кбнчившись и // и и И II — „ geendigt „
Бившись и и и И и и — „ geschlagen „
ПознакЬмившись Ч П и и 1t п — „ bekannt gemacht 

hatte.
Простйвшись " и и и и п — „ verabschiedet „
Постучавшись и п II и II II — angeklopft j,

Показавшись И И 1t и II 1» — sich gezeigt „
Каковбй, ая, 061 wie beschaffen. Инбй mancher.

Вйдевшись нисколько разъ съ челов^комъ, будешь егб 
знать. Встретившись съ знакбмымъ господйномъ, нашъ 
учйтель сталъ съ нимъ гулять. Находйвшись въ нуждь, 
будешь знать, каковй она. Твой тётки, познакЬмившись съ 
теми жёшцинами, долго советовались съ ними о свойхъ 
раббтахъ. Постучавшись прежде въ дверь, къ лекарю во­
шли (gingen hinein) больныя женщины. Возвратйвшись съ 
дорбги и помолившись Богу, мы леглй спать. Простившись 
со всеми, гбсти уже давнб ушлй. Притворйвшись больнымъ, 
ленивый мальчикъ остался дбма. Приготовившись какъ 
сл^дуетъ, зодчий началъ строить нбвый домъ.

Anmerkung. Diese Forur wird dadurch gebildet, daß man 
an die volle Endung вши, сь anhängt.

157.
Рыбакъ der Fischer.
летний zum Sommer gehörig (л. день ein Sommertag).
Лодка das Boot.
Славный herrlich, prächtig.
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Ловить рыбу fischen.
Пропадать, —пасть verloren gehen.
Надежда die Hoffnung.
Спбрить streiten, disputiren.

Два рыбака.

Въ npiŽTHbiö л'Ьтшй день Ъдучи (fahrend) пб морю въ свойхъ 
лбдкахъ, увидали два рыбака славную рыбу. „Эту рйбу 
ловлю я, потому что я первый её увйдйлъ“, сказйлъ одйнъ. 
Другбй же возразйлъ: „ Н1ггъ, она принадлежать мнгЬ, потому 
что она блйже къ моёй лёдк-й.“ Въ надёжд'Ь поймйть р&бу, 
онй мбжетъ быть ещё дблго спорили бы, но рыба вдругъ 
пропйла и нпктб изъ нихъ её бблыпе не видйлъ.

Wo fuhren einst die Fischer? Wer bemerkte den herrlichen 
Fisch? Wer hätte ihn gern gehabt? Was thaten sie, da sie ihn 
beide wollten? Was machte der Fisch unterdeß?

158.
Кусбкъ das Stück.
Стеклб das Glas.
Стаканъ das Trinkglas.
Бутылка die Flasche.
Деревня das Landgut (ohne Kirche).
ПлбскШ stach.
TÖHKitt dünn, fein.
Тблстый dick.
Рйзный, разлйчный verschieden.

In einem Dorfe fragte der kleine Cola seinen Lehrer: „Herr 
Lehrer, was ist das für ein Stein?" „Das ist kein Stein, das 
ist ein Stück Glas, mein Kind." „Das scheint mir ganz anders 
zu sein, als das, was zu Mittag auf unserem Tische steht." „Ja, 
jedes Glas ist ja nicht so rund, wie die Trinkgläser und Flaschen, 
manches Glas ist ganz stach und dünn, wie das an (на) den Fen­
stern und Spiegeln, die du schon kennst. Dann mußt du wissen, 
daß man aus Glas auch allerlei Instrumente (инструмбнтъ) macht, 
die die Gelehrten brauchen. Es giebt auch dickes Glas. —

КакЬго цв'Ьта бываетъ стеклЬ ? Гд^ ты вйд'Ьлъ егб? 
Гдй ты вйд'Ьлъ сймый болыпбй кусбкъ стеклй? Что пьютъ 
изъ стакановъ? Къ чему намъ надобны бутылки? Как!д 
бутылки ты знаешь ?
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159.
Купаться baden.
Постёль, и das Bett.
Подушка das Kissen.
Одеяло die Decke (Bettdecke).
Простынй das Laken.
Мыло die Seife.
Полотенце das Handtuch.
Бйльё die Wäsche.
C&Ho das Heu.

„Откуда ты тепёрь пргйхалъ ?“ „Я былъ въ дерёвпй 
у дяди въ гостяхъ. “ „Дблго ли ты тамъ прожйлъ.“ „Цъ- 
лыхъ пять недель.“ „Что ты такъ долго тамъ дълалъ?“ 
„Ахъ брётецъ (Brüderchen), тамъ было ёчень прЬггно, я могъ 
■Ьздить когдё и скблько хотЬлъ; могъ купаться въ бзерй и 
ловить рыбу. Крбмй меня тамъ было ещё нисколько дру- 
гйхъ знакбмыхъ.“ „Гдй же нашлбсь м£сто для васъ всйхъ?“ 
„Мой дядя богатый челов£къ, у негб бчень большбй домъ. 
Не только у другйхъ, но и у менй была своя кбмната, мяг­
кая постёль съ двумя: подушками, съ прекрйснымъ шерстя- 
нймъ одйяломъ и съ бчень тбнкими простыийми. Пбдлй 
постёли находйлся столъ съ водою, мьхломъ и полотёнцемъ. 
Встёвши, я каждое утро находйлъ чйстые сапогй и всегда 
чёрезъ день служйнка приносйла чистое бйльё. — Тблько 
мягкая постёль мнЪ не нравилась, потому что погбда была 
бчень тёпла, по 4тому я попросйлъ себй с£на. Съ тйхъ 
поръ мий уже нёбыло ббльше такъ жёрко спать. “

Was gehört zur Wäsche? Welche Gegenstände gehören zu 
einem Bette? Womit waschen wir uns? Wozu braucht man 
noch das Heu? Woraus macht man cs? Wann macht man es 
und wer macht es?

160.
Холстъ die Leinwand. 
Шёлкъ die Seide.
Шерсть, и die Wolle.
Лёнъ der Flachs. 
Сукнб das Tuch. 
Платбкъ das Taschen-, Umlegetuch. 
Матёр1я das Zeug, der Stofs. 
Обыкновенно gewöhnlich.
Шить nähen, шью u. s. w.
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Aus Flachs machen die Menschen Leinwand. Letztere brau­
chen wir gewöhnlich zur Wäsche, als zu Hemden, Laken, Handtü­
chern und'Taschentüchern. Aus Wolle bereitet man Tuch und an­
dere theuere Stosse, die zum größten Theil im Winter gebraucht 
werden. Da die Seide sehr leicht und fein ist, so kann man aus 
ihr auch die feinsten Zeuge verfertigen. Aber seidene Stoffe wer­
den nicht nur im Sommer, sondern auch im Winter von reichen 
Leuten getragen. Freilich, anne können Seide nicht brauchen, weil 
sie zu theuer ist und sich auch nicht so lange hält, wie Leinewand 
imb Wolle; aber es ist ja auch gar nicht nöthig, sich theuere Klei­
der zu nähen. Wer das Geld dazu hat, mag es t^im, wer es aber 
nicht hat, der trage billige, die sind zuweilen eben so gut und 
noch besser.

Кто шьётъ платья? Пзъ какбй матёрш дЪлаютъ сер- 
тукй"? Изъ какбй рубашки? Изъ чегб приготовлйютъ са­
мый тбнк1я и сймыя доропя матёрш? Гд'Ь ростётъ лёнъ? 
Кто даётъ намъ шерсть ?

161.

Читбюпцй der lesende. ХодйщШ der gehende.
Лежйпцй der liegende. СлывущШ der im Rufe stehende.
Спящ1й der schlafende. Стоятщй der stehende.
Говорящий der sprechende. ЦвЪтупцй der blühende. 
Любящий der liebende. СлйдующШ der folgende.
УчащШ der lehrende. ДующШ der blasende.
Хотящш der wollende. Покупйюшдй der kaufende.
Летяицй der fliegende. ПолучающШ der empfangende.
РостущШ der wachsende. Вйдяшдй der sehende.

Чптйюшдй дблженъ грбмко говорить. Учйтщй дблженъ 
ббльше знать, ч-Ьмъ ученйкъ. Спяпце ничегб не вйдятъ. 
Въ летящую птйцу не легкб стрелять. Ростущ!я дерёвья 
пм1>ютъ лйстья зелёнаго цв'Ьта. Ходйпцй не стойтъ, стоя­
щий не идётъ. ЦвЪтупце цвЪткй мнЪ бчень нрйвятся. Д£ти, 
любящая отцй. и мать не будутъ д*лать  того, что имъ не- 
пр1ятно. Не всЬ лежйпце спятъ, не всЪ спяпце лежйтъ. 
„Покупйющихъ прошу не забывйть платйть за товйръ! “ 
говорйтъ купёцъ. ПолучйющШ письмб, начинйетъ читать егб. 
Путешёствующимъ нбдобно много дёнегъ. Считающимъ уче- 
нйцамъ нужно думать, бл^дующш словй, напишй хорошо.
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162.
Плодбвое дёрево der Frucht-, Obstbaum.
Збпахъ der Geruch, der Duft.
Пйть, пою singen.
Вить, вью, —ешь winden. Вить гнезда nisten.
ГнЪздб das Nest (sprich in der Mehrzahl gnjosda).
Уничтожать zerstören, vernichten.
Червь, я der Wurm.
Достать erhalten.
Улетйть, —тъть wegfliegen, 
Мйло — по мблу allmählich.

Садъ.

Въ однбй прекрйсной дерёвн'Ь было мнбго плодовыхъ 
дерёвьевъ. Веснбю, когдй деревья цв-Ьлй, издавали они бчень 
прштный запахъ. Въ этихъ дерёвьяхъ пйли разный весё­
лый птйцы и вйли свой гн'Ьзда. Осенью же въ саду было 
мнбго плодбвъ.

Однйжды злйе мйльчики стали уничтожать гнезда, и 
птйцы мало по мйлу улетали совс-Ьмъ изъ дерёвни. Всё 
было тйхо и печально, а мёжду т'Ьмъ вредные чёрви, котб- 
рыхъ прёжде съедали птйцы, уничтожали тепёрь всё въ 
саду. Злйе ям мальчики, котбрые прежде имЪли мнбго пло­
дбвъ, тепёрь не достали ни одногб йблока.

Was für Bäume blühen im Garten? Was blüht da noch 
außerdem? Was haben die Bäume im Herbste, wenn sie im Früh­
linge blühen? Wer ißt die Früchte gern? Wann können die 
Bäume keine Früchte geben? Was darf man darum nicht zerstö­
ren? Warum nicht? Was thun die Vögel in den Gärten?

163.
Велеть befehlen.
Рбза die Rose.
Сажйть, —дйть pflanzen.
Случаться, —чйться sich ereignen, Vorkommen.
Смотреть sehen, Hinschauen.
Плакать weinen.
Освобождаться, —дйться sich befreien.
Ошйбка der Fehler.
Олйбость die Schwäche, Schwachheit.
Печалиться sich grämen, sich hännen, trauern, sich betrüben.
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Я ве.тЬлъ своему помбщнику сажать сегодня рбзы и дру- 
rie цветки, но боюсь, что онъ этого не сдйлалъ, потому 
что довольно часто случается, что онъ забывйетъ. Черезъ 
нисколько времени идёшь, смбтришь, сдЪлалъ ли онъ всё, 
что слбдуетъ и находишь всё по старому. Онъ самъ знаетъ 
свой ошибки, чйсто печалится и иногда чувствуетъ такъ 
эту слабость, что почтй плачетъ; но у б'Ьднаго нЪтъ стблько 
сйлы, чтобы освободиться отъ не я.

Kommt es auch vor, daß du zuweilen weinst? Wann? Wie 
viel Fehler hattest du in deiner letzten Arbeit? Weißt du noch, 
worauf der Lehrer zum größten Theil zu sehen befahl? Kennst du 
auch deine Schwächen? Warum bemühst du dich nicht dich davon zu 
befreien? —

164.
Могущий der vermögende. 
ЪдящШ der essende.
Живущий der lebende. 
Пыощйй der trinkende. 
Несущий der tragende. 
Быбпцй der schlagende. 
Идущий der fahrende. 
Жнупцй der erntende. 
Пекущий der backende.

A n ui erku n g. Di<

Горяшдй der brennende. 
Ждушдй der wartende. 
Моющий der waschende.
Лыощш der gießende.
Упадающий der hineinfallende. 
Вьющий der windende.
Взл'Ьзйюпцй der hineinkriechende. 
Шыбпцй der nähende.
Плачущий der weinende.

Form heißt Причастае настоящаго
времени — Participium piäsentis; sie wird gebildet, 
indem man тъ der 3 teil Person Pluralis in der Gegen­
wart in щпй, щая und щее verwandelt.

Der Essende sowohl, als auch der Trinkende öffnen den Mund*  
Die nähenden Schneider sitzen auf dem Tische. Brennendes Holz 
ist sehr heiß. Die erntenden Bauern haben im Herbst sehr viel 
Arbeit auf dem Felde. Die Brot backende Magd beschäftigt sich 
mit dem Ofen und mit Holz. Das aus den Flüssen ins Meer 
sich ergießende Wasser kann man zu Speisen gebrauchen, während 
das Wasser des Meeres dazu nicht taugt. Wir sahen gestern eine 
Frau, die einen Korb auf dem Rücken trug. Der größte Theil 
der im Meere lebenden Fische ist uns sehr nützlich. Nester windende 
Vogel singen oft die ganze Nacht.

СчасНе das Glück. 
Честь, и die Ehre.

165.

18
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Опасность, и die Gefahr.
Удовбльств1е das Vergnügen.
Половина die Hälfte.
Полдень, я der Mittag (Mitte des Tages).
Полночь, и die Mitternacht.
Равнб gleich, всё равно einerlei, gleichviel.
Заметить bemerken.
Пастухъ der Hirt.

Gestern Mittag über das Feld spazierend, sah ich einen Wolf 
zur Heerde laufen. Zum Glück bemerkte ihn der Hirt, ehe er noch 
ankam (прйбылъ) und fing an zu schreien. Bald erschienen auch 
die Hlmde und stürzten sich auf den Wolf. Sich in Gefahr sehend, 
entfernte letzterer sich in den Wald. Der Hirt aber gab vor Ver­
gnügen federn Hunde ein großes Stück Brot urrd die Hälfte eines 
Fisches, den er in seiner Tasche hatte. Zur Ehre des Hirten muß 
man sagen, daß er ein aufmerksamer Mann ist. Man nrag ihn 
zu Mittag oder um Mitternacht sehen, das ist einerlei; er r-mcht 
immer und sieht darauf, daß die Kühe Gras genug haben, daher 
geben sie jetzt auch so viel Milch.

Что делаете тотъ, который находится въ опасности ? 
Который часъ въ полдень и въ полночь? Двй половины 
яблока, что составите'? Кто дВлаетъ теб1> часто удовбль- 
ств1е? Кому ты отдаёшь за это честь? Кто не выдержи­
ваете долго счасття и ббли?

166.
Земледвлецъ der Bauer, der Landmann.
Свящённикъ der Geistliche, Priester.
Вйтащить herausziehen.
Пожйръ der Feuerschaden.
Просыпаться, —снуться erwachen.
Загорать sich entzünden, zu brennen anfangen. 
Чуть kaum.
Успевать, —п-Ьть gelingen, zu etwas gelangen.
Ребёнокъ der Säugling. .
Решаться, —шиться sich entschließen.
Слава der Ruhm, der Preis, der Dank.

Добрые сос1ци.

Маленькая дочь земледельца, игрёя вбзлгй ручья, упала 
въ в б ду и чуть не утонула. Къ счастпо замйтилъ это свя- 



135

щённикъ-сос^дъ, жйвшгй на другбй сторон*  ручья ; онъ брб- 
сился въ воду и, вытащивъ дитя, принёсъ его къ отцу.

Чёрезъ годъ поел*  того сделался въ дом*  священника 
ночью пожаръ, и прежде ч*мъ  онъ проснулся, загорьлея 
уже весь домъ. Съ трудбмъ (Mühe) онъ усп'йлъ спастйсь 
съ женбю и съ старшими д*тьмй,  но въ испуг*  забьыъ вы­
нести своегб маленькаго ребёнка. Боясь опасности, никто 
не р*шалея  пттй за дитятею. Вдругъ является землед*лецъ,  
бросается въ огонь п вынбептъ ребёнка; отдавйя егб на 
руки сос*ду,  онъ сказалъ: „Слава Богу, что я могъ спасти 
твоего ребёнка такъ, какъ ты спасъ мою дочь!“

Am Meere fischend, zog ein Fischer einst einen sehr schönen 
Goldfisch heraus; der sprach: „Lieber Fischer, wirf mich zurück in's 
Wasser, ich bin ja noch sehr klein. Nach einem Jahre werde ich 
wiederkommen, dann werde ich viel größer sein, dann kannst du mich 
wieder fangen." „Nun, wenn ich mich auf dein Wort verlassen 
kann, so schwimme fort." Damit gab er dem Fische wieder die 
Freiheit zurück.

Ein Jahr verging und nachdem unser Goldfischchen wieder an 
derselben Stelle erschienen war, wo der Fischer ihn früher gefangen 
hatte, sprach es: „Nun Fischer, hier bin ich, fange mich jetzt." — 
Der Fischer freute sich, daß der Fisch so gut sein Wort gehalten 
hatte und erwiderte ihm: „Schwimme nur jetzt wohin du willst, so 
treue Fische sänge ich nicht, ich habe untreue genug, die ich fan­
gen kann." t

Stelle 6 Fragen über jede dieser Erzählungen und suche sie 
russisch zu beantworten.

167.
Дороговизна die Theuerung,
Корзйна, корзинка der Korb, das Körbchen.
Присылать, —слать schicken, senden.
Красйвый, hübsch, schön.
Благодетель, я der Wohlthäter.
Выпадать, —пасть herausfallen.
Попасть gerathen, hineinfallen.
Нечаянно unverhofft.
Награждать, —дйть belohnen. 
Вдали von ferne, in der Ferne.

ХлЬбецЪ (das Brötchen).
Во врёмя дороговйзны созвалъ одйпъ богатый челов*къ  

двадцать бЬдныхъ д*тёй  города въ свой домъ и сказаль имъ: 
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„Въ бтой корзинка находится для кйждаго изъ васъ по 
хлЪбу. Возьмите ихъ и приходите всякШ день сюда въ 
этотъ самый часъ ко мнй, пока Вогъ не пошлётъ лучшихъ 
времёнъ.“ Д'Ьти бросились на корзину и спорили за хлйбъ, 
потому что каждый изъ нихъ хотьлъ самый красивый и са­
мый лучппй. Наконёцъ они разошлись (gingen aus einander). 
Тблько бедная Napin стоя вдали, ждала пока не ушли вей. 
За тймъ она взяла мёнышй хлйбъ, который остался въ кор­
зинка, и поблагодарйвъ благодетеля, тихо пошла домой.

На другой день дйти были также неучтивы и Мартя по­
лучила въ бтотъ разъ хлйбецъ въ половину меньше другйхъ. 
Но когда она пришла домой и мать ея разрезала хлйбъ, 
изъ негб выпало мнёго серёбряныхъ дёнегъ. Объ онй испу­
гались и мать велйла ей отдать сейчасъ дёньгп, думая, что 
онй нечаянно туда попали. Napin понесла ихъ назадъ, но 
добрый господйнъ сказалъ: „Нйтъ, онй совсймъ не нечаянно 
туда попали, я вел^дъ ихъ впечь, чтобы наградить тебя, 
доброе дитя." —

Wer ist unser größter Wohlthäter? Was schickt er uns? Was 
entsteht, wenn in einem Jahre das Korn nicht wächst? Welche 
Gegenstände kann man von ferne sehen? Wenn du unverhofft eine 
fremde Sache in die Tasche gesteckt hast, was mnßt du dann thun? 
Woraus kann man Körbe machen?

168.

Именйны, —нъ (Mehrz.), der Namenstag.
Поздравлять, - авить съ чймъ gratulireu, beglückwünschen. 
Ангелъ der Engel.
Прбчш der übrige.
Матрбсъ der Matrose.
Умирать, —рёть sterben.
Дйдъ, дйдушка der Großvater.
Вопрбсъ die Frage.
Очередь, и die Reihe, Ordnung.
Спокойно ruhig, still.
Образъ die Art, Weise, das Bild.

Матрбсъ.

У купца А. собралось въ день пменйнъ его много го- 
стёй, чтобы поздравить его съ днёмъ его ангела. Между 
прочими былъ тамъ тоже одйнъ матрбсъ. Разговаривая съ 
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нимъ, купёцъ спросйлъ у матрбса: „Какъ умеръ твой отёцъ?“ 
•— „Утонулъ“, отвечалъ матрбсъ. — „А дедъ ?“ — „Тоже 
утонулъ.“ „Какъ же ты после бтого не боишься ездить 
по морю;?“ спросйлъ купёцъ дальше. Не отвечая купцу на 
последний вопрбсъ, матрбсъ въ свою бчередь сталъ спраши­
вать: „Скажи же мне ты самъ тепёрь, где умерли твой 
отёцъ и дедъ?“ — „Все онй умерли спокойно на свойхъ 
постёляхъ“, отвечалъ купёцъ. — „Ну, не думаю“, сказалъ 
матрбсъ, „чтобы на постёли бьыго спокбйнее умирйть, чемъ 
въ море; но скажй мне теперь, какъ же ты не бойшься 
кйждый день ложиться въ постель?“ —

Wem gratulirst du zuweilen? Wessen Reihe ist es jetzt zu 
erzählen? Weißt du noch, auf welche Weise man Brot bereitet? 
Wie und wo starb dein Großvater? Wann ist dein Namenstag? 
Kann man dir zur neuen Stelle gratuliren? Wie viel Fragen hast 
die gestern in der Schule beantwortet? Warst du ruhig, als du 
auf die übrigen nicht antworten konntest? .

169.

Смеющийся der lachende. 
Учащийся der lernende. 
Находящейся der sich befindende. 
Одевающийся „ ,, ank leid ende. 
Рйдуюшдйся „ „ freuende. 
Боящийся „ „ fürchtende. 
Старающийся „ „ Mühe ge­

bende.
Спасающийся „ „ verbergende. 
Наслаждающийся der sich ergö­

tzende.
О св о б о ждаюпцйся

Занимающийся der sich beschäf­
tigende.

Намеревающийся der Absicht ha­
bende.

Возвращающийся der zurück­
kehrende.

Встречивающийся der begeg­
nende.

Притворяющейся der sich an­
steckende.

Просыпающийся der erwachende.
der sich befreiende.

Anmerkung. Diese Form wird gebildet, indem man die 
3te Person der Mehrheit in der Gegenwart, also ТСЯ in 
щШся, щаяся und щееся verwandelt.

Смеющийся дблженъ показывать свой зубы. Учаще­
муся нужно думать, не думая онъ ничего не выучитъ. Ра­
дующийся часто смеётся. Кто вйделъ мою сестру, занимаю­
щуюся разными работами въ кухне? Идя на улице, я вй­
делъ твоего брата, намеревающагося купить новую шапку. 
Спасаюпцеся отъ дождя люди хбдятъ съ збнтиками (Regen­
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schirm). Встречающееся охотнику зайцы и лисицы имъ ча­
сто убиваются.

Die von der Reise (дорога) Zurückkehrenden können viel erzäh­
len. Gestern sah ich einen im Wasser sich befindenden Fisch. Wer 
kennt den vor den Hunden sich fürchtenden Knaben? Man sprach 
dort von den sich krank anstellenden Menschen. Die Mutter spricht 
gern mit den erwachenden Kindern. Der Lehrer lobt die sich Mühe 
gebenden Schüler und Schülerinnen.

170.
Дблпй lang.
Рождёше der Geburtstag.
Старуха die Greisin, das alte Mütterchen.
Старость, и das Alter.
Обещать versprechen.
Обещаше das Versprechen.
Стрöriil streng.
Выговоръ die Aussprache, сделать выговоръ Jemand Vorwürfe 

machen, einen Verweis geben.
Исправлять, —авить bessern, verbessern. 
Стыдъ die Schande, die Scham.

Отёцъ ii chui.

У НикЙФора было два сйша: одному было летъ две­
надцать, а другому летъ четырнадцать. Однажды сосёди 
разсказали ему, что его дети смеялись надъ старухою. 
Отёцъ сдёлалъ имъ стр б rin выговоръ и дети обещали ему 
ббльше такъ не делать. Но онй скоро забыли своё обе­
щание и встретившись съ бёднымъ старикбмъ, стали сме­
яться надъ нимъ. Отёцъ узналъ объ этомъ и началъ ду­
мать, какпмъ ббразомъ исправить детёй свойхъ. Недели 
чёрезъ две былъ день рождёшя его и дёти пришлй поздра­
вить и пожелали ему счаспя и дблгой жйзни. „Дёти", ска- 
залъ отёцъ, „я не хочу долго жить, пожелайте мне скорее 
умерёть, я боюсь дожить до старости. Когда я сдёлаюсь 
старымъ, надо мною будутъ также смеяться злыя дёти, какъ 
вы опять смеялись не давно надъ однймъ старикбмъ." Дёти 
не знйли, что дёлать отъ стыдй и съ техъ поръ не смея­
лись больше надъ старыми людьми.

Was verbessern die Lehrer alle Tage? Was macht der Lehrer 
dem, der zu viel Fehler hat? Was thut dann mancher Schüler vor
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Scham Wohl zuweilen? Wie oft trefft ihr euch unterwegs? Wie 
ist deine Aussprache tut Russischen? Von welchem Jahre an heißt 
der Mensch ein Greis? Wie werden sie im Alter? Wann ver­
spracht ihr das Mütterchen zu besuchen?

171.
Угощать, — стйть bewirthen, aufnehmen.
Пр1ятель, я der Freund.
Капуста der Kohl.
Вздоръ der Unsinn, dummes Zeug.
Напрасно vergeblich.
Приглашёше die Einladung.
Напомнить erinnern.
Прощать, —стйть verzeihen, vergeben. 
Верить glauben, überzeugt sein, trauen. 
НыьгЬштй fetzig, нйн. годъ dieses Jahr. 
Нарбчно vergeblich, unnütz.

Гусь съ капустою.

Нт.кто об^щалъ угостйть своегб пр!ятеля гусемъ съ 
капустою. Пр1ятель напрасно ждалъ, приглашёшя нгЬтъ, 
какъ н^тъ. Поймавъ на улиц'Ь невЪрнаго, онъ напомнилъ 
ему обйщате. „Ахъ простйте милейший, капуста въ ны*  
н'Ьшнемъ году ни куда не годится/4 — „Вздоръ!44 отв'Ьчалъ 
его другъ: „Не верьте! Это гуси нарочно выдумали, чтёбы 
ихъ не жарили.44

Wer seine Freunde bei sich bewirthet, der giebt ihnen die besten 
Speisen rrnd Getränke. Er unterhält sich mit ihnen über verschie­
dene Fragen und sieht darauf, daß die Gäste ihre Zeit angenehm 
verbringen. Allein wer zu Gaste geht, muß nicht verlangen, daß 
man ihn jedes Mal mit einer Gans aufnähme; er darf auch nicht 
immer vom Hause gehen und seine Freunde ohne Einladung seiner­
seits lassen, das würden sie ihm nicht verzeihen und würden meinen, 
er sei geizig (скупбй). Doch es giebt genug solche Leute, die bei 
anderen viel und gut essen, diesen aber bei sich nur sehr wenig 
geben.

Stelle 6 Fragen über jedes einzelne Stück und beantworte sie 
dann russisch.

172.
Корень, — ня die Wurzel.
Прйвда die Wahrheit.
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Колоть stechen.
Берёчь, берегу', —жёшь hüten, bewahren ( — ся — sich hüten). 
Нёбо der Himmel.
Порядокъ die Ordnung.
Надеяться hoffen.
Возйть, —вестй führen.
Колбдезь, я der Brunnen.
Учёте das Lernen.

Кёреиь ученья гбрекъ, а плодъ сладокъ. Въ комъ честь, 
въ томъ правда. Правда глаза кблетъ. Порядокъ душа, 
всякаго дйла. Худой солдбтъ (Soldat), который не надеется 
быть генерйломъ. Въ л£съ дровъ не вбзятъ, въ колбдезь 
воды не лыотъ. Берегй платье снбву и честь смолоду. Чй- 
стое нёбо не боится ни мблши, ни грому. Жпвй не такъ, 
какъ хочется, а какъ Вогъ велйтъ. Рыба йщетъ гдгЬ глуб­
же, а человйкъ, гдЪ лучше.

Lerne das Gute, so wird das Schlechte dir nicht in den Sinn 
kommen. Bis zum Zaren ist es weit, bis (zum) Gott ist cs hoch. 
Rede immer die Wahrheit, dann wirst du sie zuletzt lieben. Glaube 
(traue) den Bösen nicht, sondern hüte dich vor ihnen. Unsere Hoff­
nung ist im Himmel, Volt dort erwarten wir auch unsern Wohl- 
thäter. Das schlechte Gras soll mit der Wurzel aus dem Felde 
heraus (вонъ), Ordnung ist überall nöthig, ohne dieselbe hoffe 
nicht ein angenehmes Leben zu führen. Wasser führt man nicht 
zum Brunnen, sondern von ihm. Womit kann man stechen und 
womit gießen?

173.
Ключъ der Schlüssel, die Ouelle. 
Сохранять, —нить aufbewahrcn. 
Ящикъ die Schublade, die Kiste. 
Игрушка >das Spielzeug.
Музыка die Musik.
Угбдно es ist gefällig, beliebt.
Танцевать tanzen.
Причинять, —нйть verursachen, machen, bereiten.
Цйпбчка die Kette, das Kettchen.
Открывать, —крыть öffnen, entdecken, mittheilcn.

Порядокъ.

Бйло трбе (drei) д'Ьтёй. Отёцъ подаридъ имъ шкапъ, 
чтобы онй тамъ сохраняли свой вещи. Въ отомъ шкатгЬ 
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было у каждаго дитяти свой ящикъ съ ключёмъ. Вей онй 
держали свой книги и игрушки въ порядкй, но Наталхя ча­
сто теряла ключъ и такймъ ббразомъ причиняла иной (man­
ches, anderes) разъ мнбго работы. Мать ей часто советовала, 
держйть ключъ на цйпбчкй, чтобы онъ не терялся. Натал1я 
и намйревалась это сделать, но скоро опять забывала. Вотъ 
пбслй обеда въ прекрасный летний день явились знакомые 
съ приглашёшемъ итти съ ними въ деревню, гдй тогда 
играла музыка. Тамъ дйти свободно могли игрйть и танце­
вать, сколько хотели. Вей онй пошли, только Натал1я, по­
терявши ключъ, должна была остаться дома, потому что её 
бйльё и платья находились въ ящпкй • а безъ ключа нельзя 
было его открыть. Плача она провела своё врёмя одна и 
нашёдши на другой день ключъ, ужё больше не теряла его.

Wie ist das Wasser in euerer Quelle? Ist es kälter, als in 
unserem Brunnen? Wo verwahrt die Schwester ihre Spielsachen? 
Hältst du den Schlüssel deiner Schieblade an der Kette? Auf 
welche Weise hast du die Kiste geöffnet? Wer hat mir dieses Leid 
bereitet? Ist es euch gefällig Musik zu hören?

Стоявший der gestanden hatte.
„ „ habende.

Искавпий „ gesucht „
Считавшей „ gerechnet „
Отгадавший der errathen „ 
Обйщавшнй „ versprochen,, 
Продйвппй „ verkauft „ 
Забывпий „ vergessen „ 
Попавший „ hineingerathen 

war.
Связавший „ verbunden hatte. 
Нарубйвшпй „ znsammengc- 

hauen hatte.
Повторять, — рйть wiederholen.

174.
Лекций der gebacken hatte. 
Бйвпшй „ geschlagen „ 
Вставшей der aufgestanden war. 
Сеявпнй „ gefäet hatte. 
Роений der gewachsen war. 
ЖёгшШ „ gebrannt hatte.
Берёгппй der verborgen hatte.
Бхавпий der gefahren, gereist 

war.
Вышедппй der hinausgegangen 

war.
Поймавшей der gefangen hatte.

Повторйвппй der wiederholt hatte.
Стоявшее у стйны дёрево сегодня срубйли. Мальчикъ, 

отгадавший по некоторымъ словамъ, что думалъ другой, 
сталъ ему отвечать. Купцы говорили о продавшемъ лб- 
шадь кузнеце. Обйщавиий обедать у насъ товарищъ 
пришёлъ только вёчеромъ. Забывшимъ уроки учеиикамъ 
елйдуетъ прилёжно повторять. Гуляя пб полю, мы вчера 

19 
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вйд'Ьли сЬявшихъ рожь землед’Ьльцевъ и жавшихъ выросшш 
ячмень людей. Собаки только что поймали попавшаго въ 
садъ зайца.

, Der Fischer, welcher einen großen Fisch gefangen hatte, schenkte 
ihu mir. Die Mädchen, die ihre Sachen verwahrt hatten, fanden 
sie wieder an derselben Stelle. Die Schüler, die große Zahlen zu­
saunnengezählt hatten, konnten sie nicht aussprechen. Die Kinder, 
die den ganzen Tag Beeren gesucht hatten, waren am Abend ganz 
matt (schwach). Wir riefen den vom Hause gegangenen Herrn, 
aber er hörte nicht. Der Knabe, welcher seinen Kameraden ge­
schlagen hatte, durfte nicht mit den andern spielen.

Verwandle лъ oder ъ der vergangenen Zeit in вппй, в тая, 
вшее, dann hast du das Mittelwort der Vergangenheit — При- 
част1е прошёдшаго времени (Participium präteriti).

175.
Хвастать sich prahlen.
Курить rauchen, выкурить ausrauchen.
Сигара die Cigarre.
Значить bedeuten, heißen.
Дымиться rauchen (Schornstein).
Раздаваться, —даться erschallen, ertönen.
Распространяться, —питься sich verbreiten. .
Дурной schlecht, übel.
Запахъ der Geruch.
Тайна das Geheimniß.

Хвастатощшся.

Оёдя будучи ещё мальчикомъ, часто хвасталъ, что мб- 
жетъ всё также хорошб делать, какъ болыше люди. Если 
бы онъ только остался при этомъ, то ничего не случилось 
(geschehen) бы; но онъ хотйлъ однажды показать на дъдЪ 
своймъ товйрищамъ, что онъ не хвастаетъ и спросйлъ ихъ: 
„Хотите я выкурю щблую сигару?" Друпя д'Ьти смеялись 
надъ нимъ и сказали: „Отёцъ теб£ помбжетъ, если ты самъ 
не успеешь." „Посмбтримъ!“ съ тгймъ онъ вошёлъ въ ком­
нату и взявши со столб, сигару, зажёгъ её. Вышедши 
опять въ садъ онъ курйлъ такъ, что йзо рта его дымилось 
не хуже, ч'Ьмъ изъ иной трубы. Но вдругъ раздался гбло.съ 
отца. Оёдя сунулъ сейчасъ сигйру въ карманъ своего сер- 
тукй, но чёрезъ нисколько минутъ загорался сертукъ и рас- 
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пространйлся дурной зйпахъ. который открылъ отцу всю 
тййну.

Wenn man von fern einen Schornstein rauchen sieht (2lc 
Pers. Sing. Präs.), so weiß man, daß das Feuer im Ofen brennt. 
Allein zuweilen raucht auch ein alter Ofen und verbreitet dann im 
Zimmer einen üblen Geruch, von dem der Kopf zu schmerzen an­
fängt. Wenn Kinder Cigarren rauchen, so werden sie auch krank. 
Ihre Geheimnisse entdecken sich dann oft selbst.

176.
Настояпцй gegenwärtig, wirklich. 
Кукла die Puppe.
Испортиться verderben, zu Grunde gehen- 
Красть, украсть stehlen, wegstehlen.
Запирать, —переть verschließen.
Роса der Thau.
Промокнуть durchnäßt werden.
Сожалеть bedauern.
Совйтъ der Nath. 
Слеза die Thräne.

Новая кума.

Въ день рождёшя подарила тётка Ольгй прекрасную 
куклу въ шёлковомъ плйтьй и съ настоящими волосами. 
Къ вечеру собрались у нея гости и вей они радовались 
куклй. Играя съ нёю въ саду, онй оставили её тамъ и 
возвращаясь вёчеромъ домой, позабыли взять съ собою. 
Около еймаго дома только маленькш Саша напбмнилъ Ольгй 
о куклй и совйтовалъ не оставлять её на ночь въ саду, 
потому что онй могла бы испортиться. „Какъ онй мбжетъ 
испортиться? — дождя вйдь не будетъ и укрйеть её никто 
не мбжетъ, потому что я самй заперла садъ.“ Я назйдъ 
не пойду.“ На другбй день возвращйясь изъ учйлища онй 
взялй куклу. Но каковй была онй? Росй иепбртила ночью 
плйтье, а красивая голова, промокнувши отъ воды, бЬлыпе 
ни кудй не годйлась. Ольга сожалйла, что не послушалась 
совйта брйта и плйкала, но слёзы не моглй испрйвить д^ла.

Wie bedauere ich, daß man die Birnen und Pflaumen noch 
nicht essen kann, ich würde dich damit bewirthet haben. — Meine 
Mutter hat bittere Thränen heute darüber geweint, daß man in 
dieser Nacht nicht nur die Früchte aus unserem Garten gestohlen, 
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sondern auch viele junge Bäume, die ihr viel Freude machten, ver­
dorben hat. Es thut ihr leid, in der Nacht nicht gewacht zu haben. 
Weil aber gestern viel Thau auf dem Grase war und sie fürch­
tete, naß zu werden, so verschloß sie nur den Garten und schlief 
im Zimmer.

Stelle über jeves obige Stück 6 Fragen und beantworte sic 
russisch.

177.

Понед-бльникъ Montag. Воскресенье Sonntag.
Втбрникъ Dienstag, Праздникъ Feiertag.
Середа Mittwoch. Вудшй день Werkeltag.
Четвёргъ Donnerstag. Сутки, —окъДО.) Tag und Nacht
Пятница Freitag. zusammen.
Суббота Sonnabend.

Какъ ты нровёлъ эту недолго?

Въ понед'Ьльникъ я былъ въ шкблб • во втбрникъ былъ 
день рождёшя моего дедушки. Мы дйти п-Ьли въ четыре 
гблоса, что ему очень нравилось и потбмъ поздравили егб. 
Дедушка былъ довольно вёселъ, но крбмб свойхъ у негб 
никогб не было; онъ въ бтотъ день не принимйетъ гостей. 
Въ середу у насъ былъ праздникъ и мы пошли въ л^съ. 
Утромъ въ четвёргъ уехала тётка и мы пошли какъ обык- 
новённо въ училище; но вотъ мы узнйли, что учитель нашъ 
умеръ и веб возвратились домбй съ гбремъ, потому что мы 
его очень любили. Въ пятницу мы съ отцёмъ пошли пбслЪ 
об^да на поле смотреть, какъ крестьяне орутъ и боронуютъ, 
а въ субботу, въ посл^дшй будний день, мать подарила мн£ 
новую ббувь. Въ воскресёнье мы всегда хбдимъ въ цёр- 
ковь, но этотъ разъ не успели, потому что почти Ц'ЙЛЫЯ 
сутки ухаживали за однймъ больнымъ.

Versuche die Erlebnisse eines Wochentages aufzuschreiben. Be­
diene dich, wo möglich, nur derjenigen Ausdrücke, die du im Rus­
sischen kennst. Mache es erst deutsch, ganz kurz, nur in 5 kleinen 
Sätzchen und dann übersetze sie in's Russische.

178.

Казавшийся der geschienen hatte. Учйвшййся der gelernt hatte.
// sich gezeigt ,, Взявшийся „ sich vorgenommen

Смйявппйся „ gelacht „ hatte.



145

Испбртивппйся der verdorben 
seiende.

Хваставшийся der sich geprahlt 
habende.

Распространйвпййся der sich 
verbreitet habende.

Надеявшийся der gehofft habende.

Поднявппйся der sich erhoben 
hatte.

Явйвппйся der erschienen war.
Молйвшййся der gebetet hatte.
Радовавшейся der sich gefreut 

hatte.

Отёцъ послалъ учившихся целое пбсле обеда сыновёй 
гулять. Казавшийся ужё давнё не здорбвымъ, мой дедушка 
сегодня слёгъ въ постёль. Молйвшаяся въ церкви жёнщина, 
радуясь пошла домбй. Радовавпиеся на именйнахъ отца 
дети, поздравили его съ днёмъ егб ангела ещё рано утромъ. 
Взявшейся къ завтрашнему (morgende) дню кбнчить раббту 
ремёсленникъ, очень поздно ещё раббталъ.

Der Knabe, welcher gelacht hatte, mußte eine Stunde neben 
dem Lehrer stehen. Die Gefahr, welche sich im ganzen Hause durch 
den Feuerschaden verbreitet hatte, vernichtete man durch Wasser. 
Der Greis, welcher gehofft hatte, seinen Sohn zu sehen, kam auf- 
den Hof, um auf ihn dort zu warten. Die Gäste, welche im Saal 
erschienen waren, fingen an zu sprechen. Bald lachten sie laut auf 
über einen Herrn, der sich geprahlt hatte. — Der Schuhmacher wollte 
derr im Wasser verdorbenen Stiefel dieses Jünglings ausbessern, 
aber er konnte nicht.

179.
Глядеть nach etwas sehen, ansehen, beaufsichtigen.
Ступать, - йть treten, gehen, steigen.
ПрЬсто einfach, schlecht weg.
Зйвтракать frühstücken.
Обедать zu Mittag essen.
Ужинать zu Abend essen.
Ночевать nächtigen.
Плйвать schwimmen.
Катйться sich wälzen, spazieren fahren.
Послбвица das Sprüchwort.
Кушать essen.

Wann frühstückst du und was? Wann ißt er zu Mittag? 
Worin besteht ihr Abendbrot imb wann nimmt sie es ein? Bei 
wem werden: wir unterwegs nächtigen? Versteht ihr auch zu 
schwimmen? Wann werdet ihr morgen spazieren fahren?

Учйсь дбброму, такъ худое на умъ не пойдётъ. Знай
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ббльше, говорй мёныпе. Кто когб любитъ, тотъ тогб и 
слушаетъ. Тй счастливы д-Ьи, отъ кбихъ (welchen) отёцъ 
и мать радости мбгутъ им^ти. Кто въ нуждЪ не бывалъ, 
тотъ ея не , видалъ. Нуждй научитъ Богу молиться. Не 
просй у богатаго, проси у дббраго. Всякое Д'Ьло мастера 
(bet Meister) боится, а инаго дЪла и мастеръ бойтся. Всякий 
своего счастая кузнёцъ. На хорбшш товаръ <Waarc) много 
купцбвъ. Береги денежку про чёрный день. Кто за худймъ 
пойдётъ, тотъ добра не найдётъ. Дббраго не бйгай, а ху- 
даго не д£лай. Чгймъ богатъ, тбмъ и радъ. Хл^бъ, соль 
кушай, а дббрыхъ людей слушай. Что посуешь, то и по­
жнёшь. Не смейся горбхъ, не лучше боббвъ. Не говори, 
что не могу говори, что не хочу. Скажи съ кгймъ ты 
знакбмъ, а я скажу, кто ты такбвъ. Старый другъ лучше 
нбвыхъ двухъ. Тише йдешь, дальше будешь. Чбмъ дальше 
въ лбсъ, тгймъ больше дровъ. За одйнъ разъ дерева не 
срубишь. Льсомъ шелъ, а дровъ не видалъ. Чего мало, 
то дброго, чего много — то дёшево. Рукй руку мбетъ. 
Глаза глядятъ, а руки дЪлаютъ. Живи просто, проживёшь 
л’йтъ со сто. Безъ соли, безъ хл'Ьба половйна обГда. У 
кого что болйтъ, тотъ о томъ и говорйтъ. Прёжде смёрти 
не должно умирать. Дастъ Богъ утро и день, дастъ и пищу. 
Жить — Ббгу служйть. Другъ объ другй, Богъ обо вс£хъ. 
Вс1> мы подъ Богомъ ходимъ. Чужое взять, своё потерять. 
Кто раббтаетъ, тому Богъ помогаетъ. Худо тому, кто 
добрё, не дблаетъ никому. ВездЪ хорошо, гдЪ пасъ пЪтъ.

180.
Лйкомство, die Näscherei, Naschhaftigkeit.
Лакомиться naschen, лакомлюсь, —мишься u. s. w. чбмъ.
Сахаръ der Zucker.
Лирбгъ der Kuchen.
Составлять, — йвить (влю) zusammensetzen, machen, bilden.
Завтракъ das Frühstück.
Колбаса die Wurst.
Прощёше die Verzeihung.
Свбтъ die Welt.
Надоедать überdrüssig werden.
Позволить erlauben.

Лакомка der Näscher, die Näscherin.

„ Ахъ, я былй. бы сймая счастливая девочка (— девушка) 
на св1>т6 , сказала Сёкла, „если бы мнгЬ позволили лако-
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миться тблько сйхаромъ и пирогами съ утра до вечера.“ 
„Ну если больше ничего не нужно, чтббы составить счасНе 
твоё, то я обещаю тебЬ три дня давать столько сахару и 
пирогбвъ, скблько теб-Ь угбдно, но съ тгЬмъ только, чтббы 
ты ничего другаго не ъла, кром'Ь этихъ лйкомствъ.“ „Очень 
благодарю тебя папаша, вотъ мнсЬ будетъ прйздникъ въ три 
дня." Вставши она нашла вмъсто обыкновённаго завтрака 
на своёмъ м'ЬстЪ сахаръ и пирогй; за обЬдомъ и вёчеромъ 
тоже самое. Ей въ пёрвый день очень нравилась такая 
пйща, а на другой день она уже сожалела, что решилась 
на это и къ вечеру ничегб ббльше не могла йсть. Отёцъ 
замЪтивъ бто, спросйлъ её: „Не хбчешь ли ты съесть ку- 
сбчка колбасы?" Колбасй Оёкла до сихъ поръ совсНмъ не 
кушала, а тепёрь съ удовбльств!емъ нйчала её гЬсть и про­
сила прощёшя за своё лакомство, которое ей ужё надоело.

„Ach wenn die Schule doch nur nicht wäre!" sagte Gregor, 
„das wäre ein schönes Leben, man könnte thun, was man wollte, 
aber seht erlarrbt man mir nichts anderes, als immer nur zu lesen, 
zu schreiben, zu rechnen und immer wieder dasselbe." „Wenn du 
nicht willst, brauchst du nicht zu lernen!" erwiderte der Vater, „du 
kannst ganz nach eigenem Willen leben, doch darfst du dann weder 
mit einem Kameraden umgehen, noch auch ein Buch zur Hand 
nehmen."

Das gefiel G.' In den ersten Tagen lief er in den Wald, 
auf die Wiesen, in den Garten und überall hin (всюду). Doch 
bald fühlte er sich allein und sing an Bücher zu suchen; denn die 
Tage tarnen ihm so laug wie Wochen vor. Als der Vater dies 
merkte, nahm er ihm alles fort, indem er sprach: „Wenn du nicht 
lernst, dann brauchst du auch keine Bücher." G. konnte nun nicht 
mehr länger aushalten, bat den Vater unter Thränen, ihn wieder 
in die Schule zu schicken und war von jetzt an stets fleißig.

Schreibe in 5 Sätzchen auf, was in beiden Erzählungen gleich 
ist, und sage durch 3 Sätzchen aus, worin sie ungleich sind, und 
übersetze die Sätze dann in's Russische.

181.
Замокъ das Schloß.
Богачъ ein Reicher.
Трйтить Verschwender:, vergeuden.
Украшёше die Ausschmückung, Verschönerung.
Ночлёгъ das Nachtlager.
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Отказывать, —зйть abschlagcn, nicht gestatten. 
Нутешёственникъ der Wanderer, der Reisende. 
Гостйнница das Wirths- oder Gasthaus.
Предлогать, —жить vorlegen, einen Vorschlag machen. 
Сердце das Herz.
Уступать, —пйть abtreten, überlassen.

Вогачъ.

Въ прекрйсномъ замкй, отъ котбраго въ настоящее 
время не осталось ни одногб камня, жилъ одинъ богйчъ. 
Онъ тратилъ много дёнегъ на украшёше своего замка, но 
б^днымъ мало д-Ьлалъ добра.

Однажды пришёлъ въ замокъ нутешёственникъ и про- 
сйлъ ночлёга. Вогачъ гордо отказалъ ему, говоря: „Этотъ 
замокъ не гостйнница.“ „Позвольте мнгЬ предложить вамъ 
только три вопроса?“ спросйлъ нутешёственникъ. Вогачъ 
отв'Ьчалъ: „Опрашивай скблько угодно; я охотно буду от- 
вйчйть.“

„Кто до васъ жилъ въ бтомъ замкЪ?“ — „Мой отёцъ“, 
отвйчалъ богачъ. „А до него, кто жилъ въ нёмъ?“ — „Мой 
дгЬдъ.“ „А пбслй васъ кто будетъ жить въ бтомъ замк-й ?“ 
— „НадТ.юсь сынъ мой.“ — „И такъ“, продолжала, путе- 
шёственникъ, „ёсли каждый живётъ въ бтомъ замкЪ тблько 
некоторое врёмя и уступаетъ потбмъ своё мйсто другому, 
то что вы, какъ не гость? знйчитъ замокъ бтотъ въ самомъ 
д1лй гостйнница. Не тратьте же такъ много дёнегъ на 
украшёше этого дома, въ котбромъ вы можете жить тблько 
корбткое врёмя; лучше дЪлайте больше добра бйднымъ.“ 
Вогйчъ прйнялъ (nahm) къ сёрдцу эти слова и съ бтого 
врёмени сделался другймъ человйкомъ.

Was that der Reiche zur Verschönerung seines Schlosses? Wer 
erschien einst bei (къ1) ihm? Was wollte er? Was sagte der 
Reiche dem Wanderer? Welche Fragen legte letzterer ihm vor? 
Welchen Rath gab er ihm darnach? Wie nahru er den Rath aus?

182.
Воръ der Dieb.
Мужйкъ der Bauer.
Хозяинъ der Wirth. 
Свинья das Schwein. 
Продавать, — дать verlausen. 
Засадйть hineinstcllen, einsperren.
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Хл'Ьвъ der Stall.
Ревъ das Gebrüll.
Схватывать, —тйть ergreifen, fassen, anpacken. 
Подниматься, —пяться sich erheben.
Стрйшный fürchterlich.

Воръ.

Два мужикё, водя медведя, пришлй поздно вёчеромъ 
въ деревню и остались ночевйть въ гостйнниц’Ь. Хозяинъ 
гостйнницы тблько-что прбдалъ свою большую свинью и за- 
садйлъ медвЪдя въ хл&въ, въ котбромъ прежде была свинья. 
Въ полночь явйлся воръ и хотЬлъ украсть свинью. Отво- 
рйвъ тихЬнько (ganz leise) дверь, онъ вошёлъ и схватйлъ 
вместо свпньй — Мйшку. Этотъ поднялся съ страшнымъ 
рёвомъ, схватйлъ свойми сйльнымп лапами вбра такъ, что 
онъ грбмко закричалъ отъ испуга и боли. Веб люди въ го- 
стйнниц'Ь проснулись и приб’Ьжйли туда. Освободйвъ нако- 
нёцъ вбра изъ лапъ звЪря, хозяинъ отдалъ его судь'б.

Philipp gesielen im Garten seines Nachbars die . schönen Früchte 
so sehr, daß er zu seinem Freunde sprach: „Die Früchte muß ich 
haben, sie sehen gar zu schön aus." „Hast du denn auch Geld, sie 
zu kaufen?" „Ach was! wozu soll ich sie kaufen, sie werden da­
durch ja gar nicht schmackhafter; ich werde sie so nehmen." „Wenn 
du das thust, dann werde ich mit dir gar nicht mehr umgehen 
(знйться)." „Das ist mir einerlei, ob du mit mir umgehst, oder 
nicht!" Damit ging er und schlug recht viele Aepfel vom Baume, 
um sie in seine Tasche zu stecken. Allein der Nachbar kam, sing 
ihn und prügelte (прибплъ) ihn so durch, daß Philipp es in seinem 
ganzen Leben nicht vergaß. „Nicht wegen der Aepfel schlage ich dich", 
sagte er, „sondern dafür, daß du gestohleir hast!"

Was ist in beiden Erzählungen gleich und was ungleich? 
Drücke beides durch 6 Sätzchen aus. Wie heißen die Sätze russisch?

183.

Зеленеть grünen.
Блестьть, —путь glänzen, funkeln, schimmern.
Ласточка die Schwalbe.
Прощебетйть, —бечу zwitschern.
Прив’Ьтъ der Gruß.
ЗернЬ das Korn.

20
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Пбсня das Lied.
Страна die Gegend.
Дйк1й wild.
Домашшй Haus — zum Hause gehörig.

Трйвка (Gräschen) зелен'Ьетъ, 
Солнышко (Sonnchen) .блестйтъ, 
Ласточка съ весною 
Въ с^ни къ намъ летйтъ.

Съ нею сблнце дольше (= дблже)
И весна милъй (— милЪе).
Прощебёчь съ дороги.
Намъ прив^тъ скорей (— - -fee).

Дамъ теб-й я зёренъ,
А ТЫ П'бсню спой,
Что изъ странъ далёкихъ
Принесла съ соббй (= —бою).

Was grünt? Was glänzt? Womit fliegt die Schwalbe zu 
uns? Was scheint im Frühling länger? Wie wird dadurch der 
Frühling? Wer soll uns von der Reise einen Gruß zuzwitschern? 
Was soll sie singen? Was erhält sie dafür?

184.

Was für wilde und zahme Thierc kennst du? Welche Vögel, 
von den dir bekannten, leben im Walde? Welche schwimmen auf 
dem Wasser? Welche sind die nützlichsten Thiere und warum? 
Was essen sie? —

Welche Gegenstände befinden sich in deinem Zimmer und wo­
raus sind sie? —Wie heißen die Theile deines Körpers? — Welche 
Kleidungsstücke kennst du? Was essen und trinken die Menschen 
morgens, mittags und abends? Wie heißen die Theile deines 
Hauses? Was siehst du auf der Erde? '

Безъ крылъ летйтъ, безъ ногъ ббжйтъ. •(чсЬх^д)
На какби дорбгЗ*  пблгода ^здятъ, а пблгода хбдятъ ?

*(^оя i?jj)
Есть деревянный домъ: изъ м^ста въ мбсто онъ гуляетъ • 

не на земл'Ь стойтъ, но землю объ'Ьзжаетъ (umfährt), а 
кйжется на м'Ьст'Ь онъ однЬмъ. '(lflchA Kvg в ‘чгд^йон)
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Утромъ на четырёхъ, въ пблдень на двухъ, вёчеромъ на 
трёхъ.

У двухъ матерей по пяти сыновей, одно ймя всймъ. -(ряХд)
Безъ языка, а скйзываетъ. '(^^h)
Живётъ безъ т4ла, говорйтъ безъ языка, никтб егб не вй- 

дитъ, а всякШ слышитъ. ъярэокояхд)
Къ вечеру прилетаетъ, ночь на земл'Ь пребываетъ (Verbleiben), 

а по утру на нёбо улетаетъ. '(?оо^)
Кто всегдй идётъ вперёдъ, не трбгаясь съ м^ста? ‘(и°уЬ)

185.

Загадка das Räthsel.
Отгадать errathen.
Ворота (Pl.) die Pforte, das Thor.
М'Ьлъ die Kreide.
Задача die Aufgabe.
Классъ die Klasse.
Каоедра das Katheder.
Здравствуй, —те guten Morgen, — Tag, — Abend. 
Прощйй, —те Adieu, lebe, —et wohl!
Пожалуйста sei so gut, seien sie (seid) so gut.

Здравствуйте д'Ьти! Вы сегЬдня елйшкомъ рано при- 
шлй! Что же вы тамъ стойте такъ дблго у ворбтъ, сту­
пайте въ свой классы, я дамъ вамъ задачи, это будетъ для 
васъ горйздо полёзнЬе, чгймъ стоять безъ раббты. Вотъ ты 
С. напишй mhü эту пословицу мгЬломъ на большую дбеку; 
ты Н. отгадай эти загадки. К. будетъ рЪшйть (lösen) 2 
задачи въ тетради, а друпе мбгутъ читйть. Ты Б. стой на 
каеедр'Ь и смотрй за тЪмъ, чтббы всгЬ занимались, какъ слЪ- 
дуетъ. М. вставши: „Господйнъ учйтель, пожалуйста от­
дайте мою тетрадь, меня вчера нёбыло въ клйсс:Ь.“ „Сеи- 
часъ, другъ мой, я принесу её. Теперь остается ещё 20 
минутъ до девятй. Въ это время я позйвтракаю и тогда 
начнёмъ урбки, до тбхъ поръ прощайте!“
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Части р4чи die Redetheile.
1) Имя существйтельное das Haupt- oder Dingwort: 

Ремёсленникъ, садъ, душа.

2) Глаголъ das Zeit- oder Thätigkeitswort.
Жить, распространяться, взл'Ьзйть.

3) М-Ьстоимёше das Fürwort:
Вы, мой, бтотъ.

4) Имя прилагательное das Eigenschaftswort. 
Жёлтый, сйльный, прямой.

5) Имя числйтельное das Zahlwort.
В б семь, ебтый.

6) Предлбгъ das Verhältnißwort.
По, при, между.

7) Союзъ das Bindewort:
И, но, то — то.

8) Hap^nie das Umstandswort:
Здбсь, вездЪ, всегда.

9) Междометие der Empfindungslaut: 
Ахъ!

Простое предложеше (der einfache, nackte 
Satz)

besteht aus Subject (подлежащее) und Prädicat (сказуемое^

Das Subject steht immer auf die Frage wer oder was?

Das Subject kann sein: Das Prädicat kann sein:
1) ein Hauptwort, z. B. 1) ein Zeitwort, z. B.

Мйльчикъ пйшетъ.
Утка плавала, дитя б^детъ знать. Сестра не дала.
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2) oder ein Eigenschaftswort, z. B.
Умный думаетъ. Весёлый радуется.

2) oder ein Eigenschaftswort, z. B.
Здорбвый счастлйвъ. Мбленыйе слабы.

3) oder ein Fürwort, z. B.
Я мблодъ. Онъ русскгй. Мы внимательны. Вы со­
жалели. ОнЬ не будутъ спать.

3) oder ein Hauptwort, z. B.
Ты хозяинъ. Они друзья. Онъ былъ чинбвникомъ.

4) oder ein Partieipium, z. B.
Плачупцй печйленъ. Вбдрствуюпце не мбгутъ спать.

5) oder ein Zahlwort, z. B. ,
(Нисколько человбкъ гуляло. 066 лбшади устйли 
(wurden müde). Четыре дбвочки вйшли). Веб устали. 
Мнбйе богйты. Нбкоторые глупы.

6) oder ein Infinitiv, z. B.
Читать полезно. Заниматься на'добно. Купаться 
здорбво.

7) oder endlich ein Umstandswort, z. B.
Здбсь хблодно. Везде xoponiö. Гдб лучше?

Sage wo in diesen Sätzen Subject und Prädicat ist:
Охотники стрбляютъ. Сертукй нбвы. Тётки читаютъ. 

Мы играли. Дети шалятъ. Моря глубоки. Вы печалились. 
Ягоды вкусны. Они познакомились. Кто будетъ бороно­
вать? Катиться приятно. Кто будетъ обедать? Лбнйвыхъ 
хулятъ. Мы будемъ счастливы. Дббраго любятъ. Уто- 
пйющимъ стрбшно. Говорйть мбжно. Трбе гуляли. Кри­
чать нельзя. У став ппй спалъ. Тамъ мокро. Четверо бе­
гали. Завтра прйздникъ.

а) Хозяинъ мущйна. Хозяинъ покупаетъ. Хозяинъ бо- 
гатъ.

б) Волкъ живётъ. Онъ живётъ. . Мёртвый не живётъ. 
Оба ещё живутъ. Чувствующее живутъ.

Sage von folgenden Subjecten dreierlei aus, wie bei а): ла­
сточка, мужйкъ, богачъ und прштель.

Suche zu folgenden Prädicaten passende Subjecte; aber richte 
cs so ein, daß du alle 7 Arten von Subjecten erhältst.

.... ростётъ. .... бйлись.....................будутъ стоять*
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. . . готбвъ.................... печальна......................красйво. . . . .
врёдно....................... жарко........................теплё........................ друзья.
.............. птицы........................ зв-Ьри мбжетъ писать. 
...............уже стары...................... . мылись.............................скажемъ. 
............... кончили.

Слитное предложеше (zusammengezogener 
Satz).

Вратъ дитя. Сестра дитя = Вратъ и сестра д-бти. 
(Слитн. предл.) Путешёственникъ обьдалъ. Свящённикъ 
оббдалъ == Путешёственникъ и свящённикъ обедали. Скво- 
рёцъ летаетъ. Скворёцъ поётъ — Скворёцъ летаетъ и 
поётъ. (Сертукъ тбнокъ. Жилётъ тбнокъ) — ? (МедвЪдь 
зв-Ьрь. Лисица звЪрь) = ? Груша и вишня круглы. Земле- 
дьлецъ боронуетъ и орётъ. Гвоздь и нбжикъ бстры. Рожь 
и пшеница хл^ба. Зёлото, серебрб и м-Ьдь металлы. Са- 
пёгъ, башмакъ и чулбкъ ббувь. Живбтныя хбдятъ, бт>- 
гаютъ и стоять. Столовая, датская и зёла кбмнаты.

Bilde zusammengezogene Sätze aus folgenden Wörtern: кар- 
тбфель, капуста — ? Втбрникъ, середа . . . ? — ? . . . 
плбско, тонко. жёнщины. ? . . . ? . . .
летаютъ кушанья. —

Распространенное предложение (erweiterter 
Satz).

Ученйкъ читаетъ.
Прилёжный ученйкъ читаетъ.
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ.
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ свою книгу.
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ въ шкбл'Ь свою кнйгу.
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ громко въ шкблгЬ свою 

кнйгу.
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ очень гр ёмко въ шкблй 

свою кнйгу. 8
Мой прилёжный ученйкъ читаетъ всегдё бчень гр ёмко въ 

шкблгЬ свою кнйгу.
Мой прилёжный ученйкъ, сынъ столяра, всегда очень громко 

читаетъ въ шкёлй свою кнйгу.
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Durch Erweiterung des Subjects oder des Prädieats oder bei­
der Theile zugleich, wird der nackte Satz zu einem erweiterten. 
Siehe obiges Bild.

NB. Alle Sätze brauchen aber nicht so ausgeschmückt zu sein.
Zuerst tritt vor das Hauptwort (ученйкъ) ein Eigenschafts­

wort (hier прилежный), vor dieses wieder das Fürwort (мой). 
Dann kann noch irgend ein Adverbium (z. B. вотъ) hinzukommen. 
Das Hauptwort kann ferner durch eine Beifügung (приложёше) 
(hier сынъ столярй] ausgeschmückt werden. Letztere läßt wieder­
um verschiedene Erweiterungen zu.

Aehnlich läßt sich das Prädieat erweitern. Zuerst tritt zum 
Zeitwort das Objeet (дополнёше). Es steht immer auf die Frage 
wen oder was? (свою книгу). Das Wort свою ist eine nähere 
Bestimumng (опред^лёше) zu кнйга. Wie liest er es? грбмко 
— Umstand (обстоятельство) der Art und Weise. Очень ist 
wieder eine nähere Bestimmung zu грбмко. Wann liest er es 
laut? Всегдй — Umstand der Zeit. Wo liest er es laut? Въ 
шкбл'Ь — Umstand des Ortes.

Sage nun, welche Erweiterungen haben bei den nachfolgenden 
Sätzen stattgefunden:

Тётка лекаря пятью годами стйрше моей мбтери. Се- 
рёбрянныхъ дёнегъ тепёрь очень мало. Градъ для ржи, 
пшеницы, ячмёня и овса бчень врёденъ. Ворча пошла бед­
ная Екатерйна однажды босикбмъ въ церковь. Отъ хорошей 
раббты плоды стали ростй вдвбе лучше прёжняго. Наша 
кухарка сегбдня утромъ принесла воду и мнбго дровъ, раз­
вела огбнь и начала варйтъ супъ. Какой-то знаменитый 
генералъ заснулъ за ужиномъ при дворе императора. Я 
вел'Ьлъ своему помощнику сажать сегбдня рбзы и друпе 
цв'йткй. Во врёмя дороговизны созвалъ одйнъ богатый че- 
лов’Ькъ двадцать бвдныхъ д'Ьтёй гброда въ свой домъ. Въ 
пятницу мы съ отцёмъ пошлй после об^да на поле посмо­
треть на раббту крестьянъ.
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Kleine Schreibschrift in Verbindung mit kleiner 
Drnckschrift.

I. (I — Setze vor alle diese Vocale 6 und n.

--- Sprich die Sylben dann aus. Lies 6ä,-6a, 
vv ---

nä-na.

-

Setze auch м, о, ф und в vor die 
gelernten Vocale und darnach hänge sie ih­
nen an. Nun stelle м vor jeden der be­
kannten Vocale der Reihe nach und hänge 
es ihnen der Reihe nach auch wieder an. 
Пй-во, ими, мй-ма, ва-ми.

IIL 0=1, Verfahre mit diesen Lauten auch eben 
so. Lies: ду-ма, у-да, ду-ба, ту-дй, пу-
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т — ж.

iye д —. Nach vorhergehendem Shlbcnlesen, wie
in den früheren Üebungen, lies: ра-на, 
ну-ра, ла-па, ли па, лй-бо, на-до, нё-бо, 

ц __ бй-ли, пи-ла, ду-ма-ла, му-дро, лад-но,
' дур-но, у-дй-ли.

VI. ы =

4 =

Ю = ^2.

я = л.

VII. Ц —

Ч = 

ш = ж.

х = а:.

Nachdem die früheren Üebungen ge­
macht sind, lies: дам, вал, год, кух, в ах, 
гор, рак, луг, пуг, лар, мир, так, кар,
рав, ник, ког, пир, бор, луб, худ, кол,
рад, там, мил, под, ход, гад, над, дол,
бук, вер, гиб, мут, мет, лов, лег, лав,
бед, вид, вол, дав, Фор, хит.

Hänge ы an die Consonanten von I, 
II, III und IV; -Ь cm alle, ю nur an III 
und IV und я an die Consonanten der 4 
ersten Üebungen. Darauf setze ы, io und 
я vor alle gelernten Consonanten, nur 
vor m, л und д; wie heißen dann die 
Sylben?

дяд, б'Ьл, бык, выд, дым, д-Ьв, лтв, 
люб, лям, мыл, ляг, пыт, пят, рыб, 
ряб, рюм, piiK.

чис, шиш, жар, щет, жаж, чаш, 
чиж, мыш, цер, фиж , жил, поч, кож, 
тач, цыг, жеч, меж, ваш,

цап-ля, пбч-ка, шап-ка, важ-но, 
щй-ту, лбж-ка, мач-та, лйчно, щёп-ка, 
чулкй, мь'ип-ку, ббч-ка, баш-ня, руч-ка, 
шйр-мы, щип-цы.
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Ж — ж.

ЛХУ-^ —

VIII, ъ = õ.

ь —

Suche sie genau zu unterscheiden: иль, 
иль, ель, £лъ, коль, колъ, матъ, мать, 
мель, м'Ьлъ, бгЬль, б'Ьлъ, пять, пятъ, 
бытъ, быть, бить, бить, путь, путь, 
ядь, ядъ, пыль, пыль, ярь, яръ, мыть, 
мытъ, копт, конь, гб-лодъ, гб-лодь, на­
лить, на-лйтъ, дань, дань. (Nach Bla­
goweschtschensks)).

IX. бла, клы, дно, три, в ни, для, два, шли, дно, гну, вру, 
про, мру, блю, X.TL, пле, кла, пло, чле, грн, тра, 
врё-мя, гру-ши, грб-ба, кры-ло, пря-мо, про-шу, мно­
го, кнй-га, пче-ла, вдо-ва, шкб-ла, тво-й, шля-па, 
зна-тбкъ.

Lerne beide Laute richtig imterscheiden: 
X. 3 = у-сы, у-зы, супъ, зубъ, судъ, зудъ, задъ,

садъ, зыбь, сыпь, л6-су, л'Ь-зу, ко-за, 
ко-cä, ро-са, põ-за, зб-рокъ, сб-рокъ, 

~ со-ббръ, за-ббръ, по-ло-са, по-лоза,
сватъ, звать. (Nach Blagoweschtschensky).

XL i = /Г
wird nur vor Voealen, и dagegen nur vor 
Consonanten gebraucht: ci-я, жар-кье, 
вб-ni-io, на-щ-и.

9 — э-тотъ, э-тажъ, по-этъ, ду-э-ты.
гЬх, гЬл, гЬм, ^дн, 1ззд, йст, аст, 

ост, эст, иск, орд, уст, игл, узд, янт, 
икр,

ство, стр а, здра, окре, стру, скво, 
мгно, схва, скры, смра.

йс-кра, стра-нй, стру-на, скво-рёцъ, 
мгно-вён-но, схва-тй-ла, скры-вйл-ся, 
смра-ду, с'Ьсть, съ^стъ.



XIV

XII. Verwechsele nicht ш mit ый:
гад-кШ — gadkij, гбр-дый — gordij, бЪ-лый, врёд-ный, 
глу-пый, крйс-иый, дбб-рый, ум-ный, здЗпп-шй, из- 
в^ст-ный, ши-рб-шй, зна-кб-мый, пёс-трый, ве-лй-шй, 
вйж-ный, дй-кш, св^-жш, мяг-кШ, уз-кШ.

XIII. лай, мой, лей, куй, рой, бой, с£й, дуй, твой, край, 
клей, строй, яй-цб, вбй-ско, зай-чикъ, шёй-ка, чйй-никъ.

XIV. Unterscheide genau ы und и.
былъ, билъ, рвы, рви, пылъ, пилъ, сынъ, синь, сй- 
рый, сы-рый, клыкъ, кликъ, вб-зы, во-зй, вы-ли, ви­
лы, мй-ло, мы-ло, мыш-ка„ мйгп-ка, но-сы, но-сй, пы­
шу, пп-шу. са-дй. сй-ды, пы-та-ю, пи-тй-ю. (Nach 
Blagoweschtschensks

XV. In folgenden Wörtern sprich e wie jo aus:
ёжъ, мёдъ, её, всё, лёнъ, лёдъ, вёлъ, тёт-ка, сём-га, 
слё-зы, свёк-ла, ёл-ка, гра-бёжъ, жить-ё, пить-ё, гра- 
бён-ка, те-тёр-ка, се-лёд-ка, пёст-рый, лёг-ко-е.

^)i'ach ж, ч, ш und щ sprich е wie о aus, z. B.: 
е-щё, шёлкъ, жёр-новъ, щёт-ка, жёл-тый, чёт-ки, шё- 
потъ, щё-голь, де-шё-вый.

XVI. Verwechsele nicht б und п, д und т, г und к.
пе-ру, бе-ру, п'Ьлъ, б'Ьлъ, ббч-ка, пбч-ка, пью, бью, 
пб-дать, бо дать.

день, тйнь, тамъ, дамъ, ротъ, родъ, тесть, десть, 
дос-кй, тос-кй, тбч-ка, дбч-ка, гость, кость, ко-рй, го-ра, 
ик-рй, иг-ра, ку-ща, гу-ща. (Nach Blagoweschtschensky).

XVII. Unterscheide ж und in.
шаръ, жарт,, жаль, шаль, шесть, жесть, жй-то, шй-то, 
шй-рить, жа-рйть, жить-ё, шить-ё, ту-шйть, ту-жйть, 
шй-лость, жй-лость, шё-лу-ди, жё-лу-ди.

XVIII. Wo я vor einer betonten Sylbe vorkommt, da sprich 
es wie je aus: яй-цб, я-зйкъ, яд-рб, яр-лыкъ, ям-щйкъ, 
ян-тйрь, вя-жу, пря-чу, гря-зй, яв-люсь, пря-мйть, пля­
шу, яз-вйть, свя-тймъ, тя-ну-ли, трях-нуть, мяс-нйкъ, 
пля-сунь-я.



XV

XIX. Das о vor einer betonten Sylbe wird fast wie а 
ausgesprochen:

вой-на, по-жаръ, ко-закъ, по-рбгъ, со-вй, по-ля, 
во-да, о-р$хъ, ко са, о-гбнь, но-сйть, бо-гачъ, вол-на, 
ко-рб-ва, хо-ро-шб, мо-ло-кб, по-гб-да, до-ро-гой, до- 
рб-гой, пб-^омъ, по-тбмъ, пб-дать, по-дать, дб-ма. 
до-ма, вбл-на, вол-на, со-рб-ка, со-ро-ка, во-рб-на, вб- 
ро-на, гбс-по-да, гос-по-дй, про-пасть, прб-пасть. 
(Nach Haag).

XX. въ, съ, къ lies mit dem folgenden Worte zusammen, als 
ob es ein Wort wäre; also: въ л'Ьсъ — вл£съ, въ домъ, 
въ садъ, въ го-родъ, съ от-цбмъ, съ у-чй-те-лемъ, съ 
лб-шадь-ю, съ нй-ми, къ б-зе-ру, къ се-стр^, къ кйм- 
ню, къ не-му, въ кар-мй-нб.

XXL Zn den Endungen аго, яго, ого, его sprich das 
г — в aus:

е-гб, се-гб, то-гб, ко-гб, сво-е-гб, мо-е-гб, ей ня-го, 
дбб-ра-го, тём-на-го, глу-бо-ка-го, нпж-ня-го, де-шё- 
ва-го, зна-ме-нй-та-го, у-чё-на-го, при-лёж-на-го, вни- 
ма-тель-на-го.

бго und äro lies wie бва, z. B.:
нЪ-ма-го, сл'Ь-па-го, та-кб-го, ка-кб-го, про-ста-го, дур­
на-го, ху-да-го, дру-гй-го, боль-ша-го, до-ро-гй-го, 
порт-на-го.

Große Druckschrift

АФ-ри-ка, Ав-торъ, Ан-гли-чй-нинъ, Ав­
стрия, Ав-стрй-лья.

Бйб-л1-я, Бер-дянскъ, Брат ство, Бог- 
да-но-вичъ, Вах-чи-са-рай, Вур-го-мйстръ, 
Бра-зй-лья.
Врё-мя, Вдо-ва, Воскъ, Вйж-ность, Вер- 
блюдъ, ВнЪш-ность, Влья-ш-е.



XVI

Граб-ли, Грй-бы, Глу-би-на, Гра-бёжъ, 
Глу-пость, Глй-на.

Дёрнъ, Дворъ, Друж-ба, Дро-во-сЪкъ, 
До-бро-та, Дви-жё-н1-е.

Ершъ, Ес-те-ствб, Е-ди-но-гла-ci-e.

Жизнь, Жу-равль, Жйд-кость, Жвач-ка, 
Жмур-ки.

Знакъ, Зв-брь, ЗмТз-я, За-двйж-ка, 3pfc- 
ли-ще*

Ис-кра, Из-вёст-ка, Ис-клю-чё-ш-е, И-но- 
стра-нецъ, Ин-стру-мёнтъ.

Тюль, Те-ре-апя, 1е-ру-са-лймъ.

Кра-пй ва, Кле-ве-та, Кляз-ма, Кра-са- 
ви-ца, Кня-гй-ня.

Л^-ность, Лис-са-бонъ, ЛЪ-кар-ство, 
Л’йс-ни-чТй.

Мй-лость, Муд-рость, Мра-моръ, Мле- 
к©-пи-та-нТ-е.

Нб-сколь-ко, Hä-смур-ка, Не-счас-тье.

О-безь-я-на.

Пше-нй-ца, Про-

Раз-вй-тТ-е, Раз

О-б'Ьд-ня, Ос-тровъ,

Пла-токъ, Про-да-жа 
сту-да, Пол-треть-я,

Ружь-ё, Р'йд-кость, 
ни-ца.



XVII

Саб-ля, Сла-бость, Столбъ, Стволъ- 
Скрйп-ка, Се-мёй-ство, Скамь-ri, Сво, 
бб-да, Спйль-ня, Стрб-гость.

Трусъ, Тру-бй, Тюрь-мй, Тра-вй, Тво- 
рбгъ, Трёз-вость, Та-блй-ца.

У-пра-ва, У-лыб-ка, У-да-рё-m-e, У-кра- 
шё-ш-е.

Франтъ, Флёй-та, Фи-нйфтъ.

Храмъ, Хйт-рость, ХрЪнъ, Храб-рость, 
Хол-стй-на.

ЦвЪ-токъ, Цар-ство.

Чув-ство, Ча-сбв-ня, Чер-вб-нецъ.

Шерсть, Шкб-ла, Шпб-ры? Шпй-га, 
Шпйль-ка, Шпи-натъ.

Щу-рё-ш-е. Ще-дро-та, Щё-точ-никъ.

ъ

'Ёз-дбкъ.

Эль-брусъ, Эст-лян-дря.



хуш

Юрь-евъ, Ю-пй-теръ, Юр-бургъ, Ю-сти- 
ni-анъ.

Я-стребъ, Яр-лыкъ, Я-рость.

0о-ма, 0е-о-дб-с1-я.

Захворала мать Тани, С6фья по имени, и дбкторъ Р. 
прописалъ больнбй гбрькаго лекарства. Вйдцтъ , девочка, 
что матери бто непр!ятно и говорйтъ: „Мйлая мама! дай 
я выпью лекарство за тебя!“


